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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: HR2670 | HR2670FT
Capacities Concrete 26 mm

Core bit 68 mm

Diamond core bit (dry type) 80 mm

Steel 13 mm

Wood 32 mm
No load speed 0- 1,500 min”
Blows per minute 0-4,500 min™'
Overall length 362 mm 390 mm
Net weight 29-3.4kg 3.1-3.3kg
Safety class =

without notice.
Specifications may differ from country to country.

EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Intended use

The tool is intended for hammer drilling and drilling in
brick, concrete and stone as well as for chiselling work.
It is also suitable for drilling without impact in wood,
metal, ceramic and plastic.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN62841-2-6:

Model HR2670

Sound pressure level (L,a) : 94 dB (A)

Sound power level (Lya) : 102 dB (A)

Uncertainty (K) : 3 dB (A)

Model HR2670FT

Sound pressure level (La) : 94 dB(A)

Sound power level (Lya) : 102 dB (A)

Uncertainty (K) : 3 dB(A)

NOTE: The declared noise emission value(s) has
been measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool with
another.

NOTE: The declared noise emission value(s)
may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

The weight may differ depending on the attachment(s). The lightest and heaviest combinations, according to

A WARNING: Wear ear protection.

A WARNING: The noise emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
value(s) depending on the ways in which the

tool is used especially what kind of workpiece is

processed.

AWARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

The following table shows the vibration total value
(tri-axial vector sum) determined according to applica-
ble standard.

Model HR2670

Work mode Vibration Uncer- Applicable
emission tainty (K) standard
| Test
condition
Hammer 16.1 m/s’ 1.5 m/s* EN62841-2-6
drilling into
concrete
(@, o)
Chiselling 14.2 m/s’ 1.5 m/s® EN62841-2-6
(@n, creq)
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Model HR2670FT

Work mode Vibration Uncer- Applicable
emission tainty (K) standard
| Test
condition
Hammer 15.7 m/s’® 1.5 m/s’® EN62841-2-6
drilling into
concrete
(an, o)
Chiselling 14.0 m/s” 1.5 m/s? EN62841-2-6
(an, cHea)

NOTE: The declared vibration total value(s) has been
measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared vibration total value(s) may also
be used in a preliminary assessment of exposure.

A WARNING: The vibration emission during
actual use of the power tool can differ from the
declared value(s) depending on the ways in which
the tool is used especially what kind of workpiece
is processed.

A WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

Declarations of Conformity

For European countries only

The Declarations of conformity are included in Annex A
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

ROTARY HAMMER SAFETY

WARNINGS

Safety instructions for all operations

1. Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing or its own cord. Cutting accessory contacting
a "live" wire may make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with
rotary hammers

1.

Always start drilling at low speed and with the
bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits can
bend, causing breakage or loss of control, result-
ing in personal injury.

Additional safety warnings

1.

© N o

10.

1.

12.
13.

14.

Wear a hard hat (safety helmet), safety glasses
and/or face shield. Ordinary eye or sun glasses
are NOT safety glasses. It is also highly recom-
mended that you wear a dust mask and thickly
padded gloves.

Be sure the bit is secured in place before
operation.

Under normal operation, the tool is designed
to produce vibration. The screws can come
loose easily, causing a breakdown or accident.
Check tightness of screws carefully before
operation.

In cold weather or when the tool has not been
used for a long time, let the tool warm up for

a while by operating it under no load. This

will loosen up the lubrication. Without proper
warm-up, hammering operation is difficult.
Always be sure you have a firm footing. Be
sure no one is below when using the tool in
high locations.

Hold the tool firmly with both hands.

Keep hands away from moving parts.

Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

Do not point the tool at any one in the area
when operating. The bit could fly out and
injure someone seriously.

Do not touch the bit, parts close to the bit, or
workpiece immediately after operation; they
may be extremely hot and could burn your
skin.

Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier
safety data.

Do not touch the power plug with wet hands.
Return the switch to the off position if the
power is suddenly disconnected due to a
power failure or unplugging. It prevents the tool
from operating unexpectedly when the power is
restored.

Always be sure that the tool is unplugged and
the bit is removed before handing the tool to
other person.
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15. Before operation, make sure that there is no
buried object such as electric pipe, water pipe
or gas pipe in the working area. Otherwise, the
drill bit/chisel may touch them, resulting an electric
shock, electrical leakage or gas leakage.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before adjusting or
checking function on the tool.

A CAUTION: Before plugging in the tool, always
check to see that the switch trigger actuates
properly and returns to the "OFF" position when
released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool
speed is increased by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

For continuous operation, pull the switch trigger, push in
the lock button, and release the switch trigger. To stop
the tool from the locked position, pull the switch trigger
fully, then release it.

» Fig.1: 1. Switch trigger 2. Lock button

Lighting up the front lamp

For HR2670FT only

A\ CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

To turn on the lamp, pull the switch trigger. Release the
switch trigger to turn it off.
» Fig.2: 1.Lamp

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens
of the lamp. Be careful not to scratch the lens of the
lamp, or it may lower the illumination.

Reversing switch action

A CAUTION: Always check the direction of
rotation before operation.

A\ CAUTION: Use the reversing switch only after
the tool comes to a complete stop. Changing the
direction of rotation before the tool stops may dam-
age the tool.

NOTICE: When changing the direction of rota-
tion, be sure to fully set the reversing switch to A
side or B side. Otherwise, when the switch trigger is
pulled, the motor may not rotate or the tool may not
work properly.

This tool has a reversing switch to change the direc-
tion of rotation. Move the reversing switch lever to the
position A side for clockwise rotation or to the position B
side for counterclockwise rotation.

» Fig.3: 1. Reversing switch lever

Changing the quick change chuck

for SDS-plus

For HR2670FT only

The quick change chuck for SDS-plus can be easily
exchanged for the quick change drill chuck.

Removing the quick change chuck
for SDS-plus

A CAUTION: Before removing the quick change
chuck for SDS-plus, be sure to remove the bit.

Grasp the change cover of the quick change chuck
for SDS-plus and turn in the direction of the arrow
until the change cover line moves from the Q symbol
to the 2 symbol. Pull forcefully in the direction of the
arrow.
» Fig.4: 1. Quick change chuck for SDS-plus

2. Change cover 3. Change cover line

Installing the quick change drill
chuck

Check the line of the quick change drill chuck shows
the 2 symbol. Grasp the change cover of the quick
change drill chuck and set the line to the 2 symbol.
Place the quick change drill chuck on the spindle of the
tool. Grasp the change cover of the quick change drill
chuck and turn the change cover line to the == symbol
until a click can clearly be heard.
» Fig.5: 1. Quick change drill chuck 2. Spindle

3. Change cover line 4. Change cover

Selecting the action mode

NOTICE: Do not rotate the action mode chang-
ing knob when the tool is running. The tool will be
damaged.

NOTICE: To avoid rapid wear on the mode
change mechanism, be sure that the action mode
changing knob is always positively located in one
of the three action mode positions.

Rotation with hammering

For drilling in concrete, masonry, etc., rotate the action

mode changing knob to the TS symbol. Use a tungsten-

carbide tipped bit (optional accessory).

» Fig.6: 1. Rotation with hammering 2. Action mode
changing knob
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Rotation only

For drilling in wood, metal or plastic materials, rotate
the action mode changing knob to the g symbol. Use a
twist drill bit or wood drill bit.

» Fig.7: 1. Rotation only

Hammering only

For chipping, scaling or demolition operations, rotate
the action mode changing knob to the 7
bull point, cold chisel, scaling chisel, etc.
» Fig.8: 1. Hammering only

Torque limiter

symbol. Use a

NOTICE: As soon as the torque limiter actuates,
switch off the tool immediately. This will help pre-
vent premature wear of the tool.

NOTICE: Drill bits such as hole saw, which tend
to pinch or catch easily in the hole, are not appro-
priate for this tool. This is because they will cause
the torque limiter to actuate too frequently.

The torque limiter will actuate when a certain torque
level is reached. The motor will disengage from the
output shaft. When this happens, the drill bit will stop
turning.

ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before carrying out
any work on the tool.

Side grip (auxiliary handle)

A CAUTION: Always use the side grip to ensure
safe operation.

A\ CAUTION: After installing or adjusting the
side grip, make sure that the side grip is firmly
secured with its retaining projections fully
engaged by the positioning recesses on the gear
housing.

To install the side grip, follow the steps below.

1.  Loosen the thumb screw on the side grip. Then

install the side grip over the barrel neck of the gear

housing.

» Fig.9: 1. Side grip 2. Thumb screw 3. Barrel neck
of the gear housing 4. Retaining projection
5. Positioning recess

The attachment ring can be enlarged by pressing
the thumb screw down so that the ring is easily and
securely engaged over the barrel neck of the gear
housing.

» Fig.10: 1. Thumb screw 2. Attachment ring

2. Tighten the thumb screw to secure the grip at your

desired angle.

Installing or removing drill bit

Grease

Clean the shank end of the bit and apply grease before
installing the bit.

Coat the shank end of the bit beforehand with a small
amount of grease (about 0.5 - 1 g). This chuck lubrica-
tion assures smooth action and longer service life.

» Fig.11: 1. Shank end 2. Grease

Insert the drill bit into the tool. Turn the drill bit and push
itin until it engages.

After installing the drill bit, always make sure that the
drill bit is securely held in place by trying to pull it out.
» Fig.12: 1. Drill bit

To remove the drill bit, push the chuck cover down all
the way and pull the drill bit out.
» Fig.13: 1. Drill bit 2. Chuck cover

Chisel angle (when chipping,

scaling or demolishing)

The chisel can be secured at the desired angle. To
change the chisel angle, rotate the action mode chang-
ing knob to the O symbol. Turn the chisel to the desired
angle.

» Fig.14: 1. Action mode changing knob

Rotate the action mode changing knob to the T sym-
bol. Then make sure that the chisel is securely held in
place by turning it slightly.

Depth gauge

The depth gauge is convenient for drilling holes of
uniform depth. Loosen the thumb screw and adjust
the depth gauge to the desired depth. After adjusting,
tighten the thumb screw firmly.

» Fig.15: 1. Thumb screw 2. Depth gauge

NOTE: The depth gauge cannot be used at the posi-
tion where the depth gauge touches against the gear
housing/motor housing.

Dust cup

Optional accessory

Use the dust cup to prevent dust from falling over the
tool and on yourself when performing overhead drilling
operations. Attach the dust cup to the bit as shown in
the figure. The size of bits which the dust cup can be
attached to is as follows.

Model Bit diameter
Dust cup 5 6 mm - 14.5 mm
Dust cup 9 12mm-16 mm

» Fig.16: 1. Dust cup
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Optional accessory

Installing the dust cup set

Before installing the dust cup set, remove the drill bit
from the tool if installed.
1. Fully insert the dust cup set.

2. Engage the protrusions and grooves by turning
the attachment unit as shown in the arrow until it sounds
click.

» Fig.17: 1. Attachment unit 2. Groove 3. Protrusion

3. Install the drill bit.

NOTE: The dust cup set can be installed every 45
degrees.

> Fig.18

NOTE: If you connect a vacuum cleaner to the dust
cup set, remove the dust cap before connecting it.

» Fig.19: 1. Dust cap

Removing the dust cup set

1. Push the chuck cover down all the way and pull a
bit off.
» Fig.20: 1. Bit 2. Chuck cover

2. Turn the attachment unit as shown in the arrow to
remove the dust cup set.
» Fig.21: 1. Attachment unit

NOTE: If the cap comes off from the dust cup set,
place it back to the original position.

To place the cap back to the original position, follow the
steps below.

1.  Turnthe A symbol to the unlock position to
remove the bellows.

» Fig.22: 1. Bellows 2. Attachment unit 3. A symbol
4. Lock position 5. Unlock position

2.  Setthe cap back in place with its lettered side

facing upwards.

» Fig.23: 1. Cap 2. Lettered side 3. Grooves 4. Lips of
upper opening 5. Attachment unit

3.  Be sure that the grooves around the cap well fit in
the lips of the upper opening of the attachment unit.

OPERATION

ACAUTION: Always use the side grip (auxiliary
handle) and firmly hold the tool by both side grip
and switch handle during operations.

A CAUTION: Always make sure that the work-
piece is secured before operation.

A CAUTION: Do not pull the tool out forcibly
even the bit gets stuck. Loss of control may
cause injury.

» Fig.24

Hammer drilling operation

A\ CAUTION: There is tremendous and sudden
twisting force exerted on the tool/drill bit at the time of
hole break-through, when the hole becomes clogged
with chips and particles, or when striking reinforcing
rods embedded in the concrete. Always use the side
grip (auxiliary handle) and firmly hold the tool by
both side grip and switch handle during opera-
tions. Failure to do so may result in the loss of control
of the tool and potentially severe injury.

Set the action mode changing knob to the ?% symbol.
Position the drill bit at the desired location for the hole,
then pull the switch trigger. Do not force the tool. Light
pressure gives best results. Keep the tool in position
and prevent it from slipping away from the hole.

Do not apply more pressure when the hole becomes
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at
an idle, then remove the drill bit partially from the hole.
By repeating this several times, the hole will be cleaned
out and normal drilling may be resumed.

NOTE: Eccentricity in the drill bit rotation may occur
while operating the tool with no load. The tool auto-
matically centers itself during operation. This does not
affect the drilling precision.

Chipping/Scaling/Demolition

A CAUTION: When using short-sized bits, there
may be cases where the bit continues to strike
even when it is away from the workpiece. In such
situations, please turn the switch OFF and then
continue work.

Set the action mode changing knob to the T symbol.
Hold the tool firmly with both hands. Turn the tool on
and apply slight pressure on the tool so that the tool will
not bounce around, uncontrolled.

Pressing very hard on the tool will not increase the
efficiency.

» Fig.25

Drilling in wood or metal

A CAUTION: Hold the tool firmly and exert care
when the drill bit begins to break through the
workpiece. There is a tremendous force exerted on
the tool/drill bit at the time of hole break through.

A\ CAUTION: A stuck drill bit can be removed
simply by setting the reversing switch to reverse
rotation in order to back out. However, the tool
may back out abruptly if you do not hold it firmly.

A CAUTION: Always secure workpieces in a
vise or similar hold-down device.
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NOTICE: Never use “rotation with hammering”
when the drill chuck is installed on the tool. The
drill chuck may be damaged.

Also, the drill chuck will come off when reversing the
tool.

NOTICE: Pressing excessively on the tool will
not speed up the drilling. In fact, this excessive
pressure will only serve to damage the tip of your drill
bit, decrease the tool performance and shorten the
service life of the tool.

Set the action mode changing knob to the g

For Model HR2670

Optional accessory

symbol.

Use the drill chuck assembly. When installing it, refer to
the section "Installing or removing drill bit".
» Fig.26: 1. Drill chuck assembly

To install the bit, place it in the chuck as far as it will go.
Tighten the chuck by hand. Place the chuck key in each
of the three holes and tighten clockwise. Be sure to
tighten all three chuck holes evenly.

To remove the bit, turn the chuck key counterclockwise
in just one hole, then loosen the chuck by hand.

» Fig.27: 1. Chuck key

For Model HR2670FT

Use the quick change drill chuck as standard equip-
ment. When installing it, refer to "changing the quick
change chuck for SDS-plus".

Hold the ring and turn the sleeve counterclockwise to
open the chuck jaws. Place the bit in the chuck as far as
it will go. Hold the ring firmly and turn the sleeve clock-
wise to tighten the chuck.

» Fig.28: 1. Sleeve 2. Ring

To remove the bit, hold the ring and turn the sleeve
counterclockwise.

Diamond core drilling

NOTICE: If performing diamond core drilling
operations using “rotation with hammering”
action, the diamond core bit may be damaged.

When performing diamond core drilling opera-
tions, always set the action mode changing knob to
the & position to use "rotation only" action.

Blow-out bulb

Optional accessory

After drilling the hole, use the blow-out bulb to clean the
dust out of the hole.
» Fig.29

Using dust cup set

Optional accessory

Fit the dust cup set against the ceiling when operating
the tool.
» Fig.30

=

2

NOTICE: Do not use the dust cup set when drill-
ing in metal or similar. It may damage the dust
cup set due to the heat produced by small metal
dust or similar.

NOTICE: Do not install or remove the dust cup
set with the drill bit installed in the tool. It may
damage the dust cup set and cause dust leak.

NOTE: When using the bellows for chiselling, adjust
the length by expanding and contracting the bellows
according to the length of the bit.

> Fig.31:

1. Bellows for chiselling

A CAUTION: Use the hanging hole for their
ging

intended purposes only. Using for unintended pur-

pose may cause accident or personal injury.

The hook hole in the tool bottom is convenient for hang-
ing the tool from a nail or screw on the wall.

Store the tool out of the reach of children. Store the tool
in a place not exposed to moisture or rain.

» Fig.32: 1.Hole

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before attempting to
perform inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Carbide-tipped drill bits (SDS-Plus carbide-tipped

bits)
. Core bit
. Bull point

. Diamond core bit

ENGLISH



. Cold chisel

. Scaling chisel

. Grooving chisel

. Drill chuck assembly
. Drill chuck S13

. Chuck adapter

. Chuck key S13

. Keyless drill chuck

. Bit grease

. Depth gauge

. Blow-out bulb

. Dust cup

. Dust cup set

. Plastic carrying case

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model: HR2670 | HR2670FT
Zmogljivosti Beton 26 mm

Jedrni nastavek 68 mm

Diamantni jedrni nastavek 80 mm

(za suho rezanje)

Jeklo 13 mm

Les 32 mm
Hitrost brez obremenitve 0-1.500 min”
Udarci na minuto 0-4.500 min”'
Celotna dolzina 362 mm 390 mm
Neto teza 2,9-3,4kg 3,1-3,3kg
Razred zascite @

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.

Tehni¢ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

. Teza se lahko razlikuje glede na prikljucke. Najlazja in najtezja kombinacija v skladu s postopkom EPTA

01/2014 sta prikazani v preglednici.

Namenska uporaba

Orodje je namenjeno za udarno vrtanje v opeke, beton
in kamen ter za klesarska dela.

Primerno je tudi za vrtanje v les, kovino, keramiko in
plastiko.

Prikljucitev na elektricno omrezje

Napetost elektricnega omrezja se mora ujemati s
podatki na tipski plos¢ici. Stroj deluje samo z enofazno
izmeni¢no napetostjo. Stroj je po evropskih smernicah
dvojno zas¢&itno izoliran, zato se ga lahko prikljuéi tudi v
vti€nice brez ozemljitvenega voda.

Obi¢ajna A-ovrednotena raven hrupa v skladu z
EN62841-2-6:

Model HR2670

Raven zvo¢nega tlaka (L,a): 94 dB (A)

Raven zvoéne modi (Lwa): 102 dB (A)
Odstopanje (K): 3 dB (A)

Model HR2670FT

Raven zvocnega tlaka (L,a): 94 dB (A)

Raven zvo¢ne mogi (Lya): 102 dB (A)
Odstopanje (K): 3 dB (A)

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa so
bile izmerjene v skladu s standardnimi metodami
testiranja in se lahko uporabljajo za primerjavo orodij.

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa
se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Uporabljajte zaséito za sluh.

A OPOZORILO: Oddajanje hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko razlikuje od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe

orodja in predvsem vrste obdelovanca.

A OPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zascito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo

na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih
uporabe (poleg ¢asa prozenja je treba upostevati
celoten delovni cikel, vkljuéno s ¢asom, ko je
orodje izklopljeno, in €éasom, ko deluje v prostem
teku).

Vibracije
V naslednji tabeli je prikazana skupna vrednost vibracij

(vektorska vsota treh osi), dolo€ena v skladu z veljav-
nim standardom.

Model HR2670

Delovni Emisije Odstopa- Veljavni

nacin vibracij nje (K) standard/
preizkusni
pogoj

Udarno vrta- | 16,1 m/s® 1,5 m/s® EN62841-2-6

nje v beton

(an, )

Klesanje (@ ceq) | 14,2 mis® 1,5 m/s’ EN62841-2-6
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Model HR2670FT

Delovni Emisije Odstopa- Veljavni

nacin vibracij nje (K) standard/
preizkusni
pogoj

Udamo vrta- | 15,7 m/s” 1,5 m/s® EN62841-2-6

nje v beton

(an, Ho)

Klesanje (a, creq) | 14,0 m/s® 1,5 m/s’ EN62841-2-6

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja
vibracij so bile izmerjene v skladu s standardnimi
metodami testiranja in se lahko uporabljajo za primer-
javo orodij.

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja

vibracij se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

AOPOZORILO: Oddajanje vibracij med
dejansko uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikuje od navedenih vrednosti, odvisno

od nacina uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

A OPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zascito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo

na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih
uporabe (poleg ¢asa prozenja je treba upostevati
celoten delovni cikel, vkljuéno s €éasom, ko je
orodje izklopljeno, in éasom, ko deluje v prostem
teku).

Izjave o skladnosti

Samo za evropske drzave

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v dodatku A teh navodil
za uporabo.

VARNOSTNA
OPOZORILA

Splosna varnostna opozorila za
elektri¢no orodje

A\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozo-
rila ter navodila s slikami in tehniénimi podatki, ki
so prilozeni temu elektricnemu orodju. Ob neuposte-
vanju spodaj navedenih navodil obstaja nevarnost elek-
tricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznej$o uporabo.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na vase
elektricno orodje (s kablom) ali baterijsko elektriéno
orodje (brez kabla).

VARNOSTNA OPOZORILA PRI

UPORABI VRTALNEGA KLADIVA

Varnostna navodila za vse nacine uporabe

1. Uporabljajte zascito za sluh. Izpostavljenost
hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

2. Uporabite pomozne rocaje, ¢e so dobavljeni
z orodjem. Izguba nadzora lahko povzrogi
poskodbe oseb.

3. Ce obstaja nevarnost, da bi z rezalnim pripo-
mockom prerezali skrito elektricno napeljavo
ali lasten kabel, drzite elektri¢no orodje na
izoliranih drzalnih povrsinah. Ce pride do stika
z vodniki pod napetostjo, so pod napetostjo vsi
neizolirani kovinski deli elektricnega orodja, zaradi
Cesar lahko uporabnik utrpi elektriéni udar.

Varnostna navodila za uporabo dolgih vrtalnih

nastavkov z vrtalnim kladivom

1. Vedno zacnite vrtati pri nizki hitrosti, pri ¢emer
mora biti konica nastavka v stiku z obdelo-
ukrivi, Ce se prosto vrti brez stika z obdelovancem,
zaradi ¢esar lahko pride do telesnih poskodb.

2. Naorodje pritiskajte samo v smeri nastavka
in ne uporabite prekomerne sile. Nastavki se
lahko ukrivijo, zaradi ¢esar lahko pride do zloma
ali izgube nadzora ter posledi¢no tudi do telesnih
poskodb.

Dodatna varnostna opozorila

1. Nosite trdo pokrivalo (zas¢itno ¢elado), zasci-
tna oc¢ala in/ali obrazno masko. Navadna ali
sonéna ocala NISO zasc¢itna ocala. Prav tako
je zelo priporoéljivo, da nosite protiprasno
masko in debelo oblazinjene rokavice.

Pred delom se prepricajte, ali je nastavek trdno
pritrjen.

3.  Priobicajnih pogojih orodje oddaja vibracije.
Vijaki lahko hitro popustijo, kar povzroc¢i
poskodbe orodja ali nesreco. Pred delom
skrbno preverite zategnjenost vijakov.

4.V hladnem vremenu ali e orodja dlje ¢asa
niste uporabljali, pocakajte, da se orodje nekaj
€asa ogreva, tako da deluje brez obremenitve.
To bo sprostilo mazanje. Brez ustreznega
ogrevanja bo udarno vijaéenje otezeno.

5. Vedno zagotovite, da imate trden oprijem na
podlagi, kjer stojite. Kadar uporabljate orodje
na visini, se prepricajte, da spodaj ni nikogar.
Orodje trdno drzite z obema rokama.

7.  Ne priblizujte rok premikajo¢im se delom.

8.  Orodja ne pustite delovati brez nadzora.
Dovoljeno ga je uporabljati samo ro¢no.

9. Med delom ne usmerjajte orodja v druge osebe
v obmocju. Nastavek lahko odleti in povzroci
hude telesne poskodbe.

10. Takoj po konéani obdelavi se ne dotikajte
nastavka, delov v blizini nastavka ali obdelo-
vanca; lahko so zelo vroci in povzrocijo ope-
kline koze.

11. Nekateri materiali vsebujejo kemikalije, ki so
lahko strupene. Bodite previdni in preprecite
vdihavanje prahu in stik s koZo. Upostevajte
varnostne podatke dobavitelja materiala.
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12. Napajalnega vtic¢a se ne dotikajte z mokrimi
rokami.

13. Ce pride do nenadne prekinitve napajanja
zaradi izpada elektricnega toka ali odklopa,
vrnite stikalo v polozaj za izklop. S tem prepre-
¢ite nepri¢akovano delovanje orodja ob ponovni
vzpostavitvi napajanja.

14. Preden izrocite orodje drugi osebi, se vedno
prepricajte, da je izklopljeno in je nastavek
odstranjen.

15. Pred delom se prepric¢ajte, da v delovhem
obmocju ni zakopan noben predmet, na primer
elektriéna, vodovodna ali plinska cev. Ce se
vrtalni nastavek/dleto dotakne taksne cevi, lahko
povzrogi elektriéni udar, uhajavi tok ali uhajanje
plina.

SHRANITE TA NAVODILA.

A\ OPOZORILO: NE dovolite, da bi zaradi udob-
nejSega dela ali znanja o uporabi izdelka (prido-
bljenega z veckratno uporabo) opustili strogo
upostevanje varnostnih zahtev v okviru pravilne
uporabe orodja. ZLORABA ali neupostevanje var-
nostnih zahtev v teh navodilih za uporabo lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

OPIS DELOVANJA

A POZOR: Pred vsako nastavitvijo ali pregle-
dom nastavitev orodja se prepricajte, da je orodje
izklopljeno in izklju¢eno z elektricnega omrezja.

Delovanje stikala

APOZOR: Pred prikljugitvijo orodja na elek-
tricno omrezje se vedno prepricajte, da je stikalo
brezhibno in se vra¢a v polozaj za izklop (OFF), ko
ga spustite.

Za zagon orodja pritisnite sprozilno stikalo. Hitrost
orodja se poveca za povecani tlak na sprozilnem sti-
kalu. Za izklop spustite stikalo.

Za neprekinjeno delovanje povlecite sprozilec, pritisnite
gumb za zaklep in spustite sproZilec. Za izklop orodja

v zaklenjenem polozaju pritisnite sprozilec do konca in
ga spustite.

» SI.1: 1. Sprozilno stikalo 2. Gumb za zaklep

Vklop sprednje lucke

Samo za HR2670FT

APOZOR: Ne glejte neposredno v luéko ali vir
svetlobe.

Lugko vklopite tako, da pritisnete sprozilec. Ce Zelite
ustaviti orodje, sprostite sprozilec.
» Sl.2: 1. Lucka

OPOMBA: Uporabite suho krpo, da obriSete umaza-
nijo z le€e lucke. Pazite, da ne opraskate stekla lucke,
ker praske ob&utno zmanjsajo svetilnost.

=

6

Stikalo za preklop smeri vrtenja

APOZOR: Pred obratovanjem vedno preverite
smer vrtenja.

APOZOR: stikalo za spreminjanje smeri vrtenja
uporabite Sele, ko se stroj popolnoma ustavi. Ce
smer vrtenja spremenite, preden se stroj ustavi, se ta
lahko poskoduje.

OBVESTILO: Pri spreminjanju smeri vrtenja
rocico za preklop smeri vrtenja premaknite do
konca na stran A ali stran B. V nasprotnem primeru
se lahko ob pritisku sprozilca zgodi, da se motor ne
bo vrtel ali pa orodje ne bo delalo pravilno.

To orodje je opremljeno z ro¢ico za spremembo smeri
vrtenja. Za vrtenje v smeri urnega kazalca pomaknite
rocico za preklop smeri vrtenja na stran A, za vrtenje v
nasprotni smeri urnega kazalca pa na stran B.

» SI.3: 1. Rocica za preklop smeri vrtenja

Zamenjava vrtalne glave za hitro

zamenjavo za SDS-plus

Samo za HR2670FT

Vrtalno glavo za hitro zamenjavo za SDS-plus
lahko enostavno zamenjate z vrtalno glavo za hitro
zamenjavo.

Odstranjevanje vrtalne glave za hitro
zamenjavo za SDS-plus

A POZOR: Preden odstranite vrtalino glavo za hitro
zamenjavo za SDS-plus, vedno najprej odstranite
nastavek.

Primite menjalni pokrov vrtalne glave za hitro zame-

njavo za SDS-plus in ga obrnite v smeri puscice, da se

¢rta na menjalnem pokrovu premakne s simbola ! na

simbol & Mogno povlecite v smeri pusc&ice.

» Sl.4: 1. Vrtalna glava za hitro zamenjavo za SDS-
plus 2. Menjalni pokrov 3. Crta na menjalnem
pokrovu

Namescanje vrtalne glave za hitro
zamenjavo

Preverite, ali ¢rta vrtalne glave za hitro zamenjavo

kaze na simbol .. Primite menjalni pokrov vrtalne

glave za hitro zamenjavo in nastavite ¢rto na simbol .

Namestite vrtalno glavo za hitro zamenjavo na vreteno

orodja. Primite menjalni pokrov vrtalne glave za hitro

zamenjavo in obrnite &rto na menjalnem pokrovu na

simbol ! da se sliSno zaskodi.

» SI.5: 1. Vrtalna glava za hitro zamenjavo 2. Vreteno
3. Crta na menjalnem pokrovu 4. Menjalni
pokrov
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Izbira nac¢ina delovanja

Stranski ro¢aj (pomozni ro¢aj)

OBVESTILO: Ne premikaijte preklopnika za
spremembo nacina delovanja, ko orodje deluje. S
tem bi orodje poSkodovali.

OBVESTILO: Da bi prepreéili hitro obrabo meha-
nizma za spremembo nacina delovanja, se vedno
prepricajte, ali je preklopnik natanéno postavljen

v enega od treh moznih polozajev.

Udarno vrtanje

Za vrtanje v beton, zidove ipd. zavrtite preklopnik

za spremembo nacina delovanja na simbol .

Uporabljajte nastavek s konico iz karbidne trdine (doda-

tna oprema).

» S1.6: 1. Udarno vrtanje 2. Preklopnik za spremembo
nacina delovanja

Samo vrtanje

Za vrtanje v les, kovine ali plasti¢ne materiale, obrnite
preklopnik za spremembo nacina delovanja na sim-
bol £. Uporabljajte spiralne ali lesne vrtalne nastavke.
» SL.7: 1. Samo vrtanje

Samo udarjanje

Za klesanje, izbijanje ali ruSenje zavrtite preklopnik
nacina delovanja na simbol 7. Uporabite seka¢, hladno
dleto, izbija¢ itd.

» S1.8: 1. Samo udarjanje

Omejevalnik navora

OBVESTILO: Ko se omejevalnik navora sprozi,
takoj izklopite orodje. To bo pomagalo preprediti
pred€asno obrabo orodja.

OBVESTILO: Vrtalni nastavki, kot je vbodna
Zaga, ki se hitro zagozdijo ali zataknejo v odprtini,
niso primerni za to orodje. Ti namre¢ povzrocijo, da
se omejevalnik navora sprozi prepogosto.

Omejevalnik navora se bo sprozil, ko je dosezen dolo-
¢en navor. Motor se bo odklopil od izhodne osi. Ko se to
zgodi, se bo vrtalni nastavek nehal vrteti.

MONTAZA

A\POZOR: Pred vsakim posegom v orodje se
prepricajte, da je orodje izklopljeno in izkljuéeno z
elektricnega omrezja.

-

A POZOR: zaradi varnosti vedno uporabljajte
stranski rocaj.

A POZOR: Po namestitvi ali prilagajanju stran-
skega rocaja zagotovite, da je ta trdno pritrjen
tako, da vdolbine za poravnavo na mestu na
ohisju orodja povsem zaobjemajo izbokline za
zadrzanje.

Za namestitev stranskega ro¢aja upostevajte spodnje
korake.

1. Odvijte krilati vijak na stranskem roc¢aju. Nato
namestite stranski ro¢aj prek vratu posode ohisja
orodja.
» S1.9: 1. Stranski ro¢aj 2. Krilati vijak 3. Vrat posode
ohi$ja orodja 4. Izboklina za zadrzanje
5. Vdolbina za poravnavo na mestu

Obro¢ za pritrditev je mogoc¢e povecati tako, da krilati
vijak potisnete navzdol, s ¢&imer obro¢ preprosto in
varno namestite prek vratu posode ohisja orodja.

» S1.10: 1. Krilati vijak 2. Obro¢ za pritrditev

2. Zategnite krilati vijak, da pritrdite ro¢aj v Zeleni
polozaj.

Namescanje ali odstranjevanje

vrtalnega nastavka

Namastite

Ocistite nastavek na strani stebla in pred namestitvijo
nanj nanesite mast.

Namazite nastavek na strani stebla z majhno koli¢ino
masti za nastavke (priblizno 0,5 — 1 g). To zagotavlja
brezhibno delovanje vpenjalne glave in dalj$o Zivljenj-
sko dobo.

» Sl.11: 1. Steblo 2. Namastite

Vstavite vrtalni nastavek v orodje. Zavrtite vrtalni nasta-
vek in ga potisnite v orodje, da se zaskoci.

Po namestitvi vrtalnega nastavka se vedno prepri¢ajte,
da je vrtalni nastavek trdno pritrjen tako, da ga posku-
Sate izvledi.

» S1.12: 1. Vrtalni nastavek

Ce zelite odstraniti vrtalni nastavek, potisnite pokrov
vpenjalne glave do konca navzdol in izvlecite vrtalni
nastavek.
» S1.13: 1. Vrtalni nastavek 2. Pokrov vpenjalne glave

Naklon dleta (pri klesanju, izbijanju

ali rusenju)

Dleto lahko pritrdite pod Zelenim naklonom. Za spre-
membo naklona dleta zavrtite preklopnik za spremembo
nacina delovanja na simbol O. Zavrtite dleto na Zeleni
naklon.
» Sl.14: 1. Preklopnik za spremembo nacina

delovanja

Premaknite preklopnik za spremembo nacina delova-
nja na simbol T'. Nato se prepricajte, ali je dleto trdno
pritrjeno, tako da ga rahlo zavrtite.
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Merilnik globine

Merilnik globine je priroen za vrtanje lukenj enako-
merne globine. Odvijte krilati vijak in prilagodite merilnik
globine na Zeleno globino. Po prilagajanju trdno zateg-
nite krilati vijak.

» SI.15: 1. Krilati vijak 2. Merilnik globine

OPOMBA: Merilnika globine ni mogoce uporabiti v
poloZaju, v katerem se ta dotika ohisja gonila/motorja.

Protiprasni pokrov

Dodatna oprema

Pri delu nad viSino glave uporabljajte protiprasni pokrov,
ki prepre€uje padanje prahu na uporabnika in orodje.
Protiprasni pokrov namestite na nastavek, kot je to
prikazano na sliki. Protiprasni pokrov lahko uporabljate
pri nastavkih z naslednjimi merami.

Model

Protiprasni pokrov 5

Premer nastavka

6 mm— 14,5 mm

12 mm—16 mm

Protiprasni pokrov 9

» SI.16: 1. Protiprasni pokrov

Komplet s protipraSnim pokrovom

Dodatna oprema

Namescanje kompleta s protiprasnim
pokrovom

Preden namestite komplet s protiprasnim pokrovom,
odstranite vrtalni nastavek z orodja, ¢e je names¢en.

1. Vstavite komplet s protiprasnim pokrovom do
konca.

2.  Zaskocite izbokline in utore tako, da prikljuéno
enoto sucete, kot kaze puscica, dokler se ne zaslisi klik.
» SI.17: 1. Priklju¢na enota 2. Utor 3. Izboklina

3.  Namestite vrtalni nastavek.

OPOMBA: Komplet s protiprasnim pokrovom je
mogoc¢e namestiti na vsakih 45 stopinj.

» SI.18

OPOMBA: Preden prikljucite sesalnik za prah s
kompletom s protiprasnim pokrovom, odstranite
protiprasni pokrov.

» S1.19: 1. Pokrovcek protiprasnega pokrova

Odstranjevanje kompleta s
protiprasnim pokrovom

1.  Potisnite pokrov vpenjalne glave do konca navzdol
in izvlecite nastavek.
» S1.20: 1. Nastavek 2. Pokrov vpenjalne glave

2. Zaodstranitev kompleta s protiprasnim pokrovom
zavrtite prikljuéno enoto, kot kaze puscica.
» SI.21: 1. Prikljuéna enota

OPOMBA: Ce se &ep odstrani s kompleta s protipras-
nim pokrovom, ga namestite nazaj na prvotno mesto.

Za namestitev epa nazaj na prvotno mesto upostevajte
spodnje korake.

1.  Za odstranitev mehov obrnite simbol A v odkle-
njeni polozZaj.
» Sl.22: 1. Mehi 2. Priklju¢na enota

3. Simbol A 4. Zaklenjen polozaj

5. Odklenjen polozaj

2. Namestite ¢ep nazaj na svoje mesto tako, da je

potiskana stran obrnjena navzgor.

» S1.23: 1. Cep 2. Potiskana stran 3. Utori 4. Jezi¢ki
zgornje odprtine 5. Priklju¢na enota

3.  Zagotovite, da bodo utori okrog ¢epa ustrezno
namesceni na jezicke zgornje odprtine priklju¢ne enote.

UPRAVLJANJE

APOZOR: Vedno uporabljajte stranski ro¢aj
(dodatni rocaj) in med uporabo trdno drzite orodje
za stranski roc¢aj in preklopni rocaj.

APOZOR: Pred uporabo orodja vedno zagoto-
vite, da je nastavek trdno pritrjen.

APOZOR: Ne viecite orodja ven na silo, tudi
ce se nastavek zaskoéi. lzguba nadzora lahko
povzroci poskodbe.

» Sl.24

Udarno vrtanje

APOZOR: Po prevrtanju izvrtine, zamasene z
odrezki in delci ali ob stiku nastavka z Zeleznimi
palicami v armiranem betonu, delujejo na orodje/
nastavek izjemno visoke in nenadne sile. Vedno
uporabljajte stranski ro¢aj (dodatni ro¢aj) in med
uporabo trdno drzite orodje za stranski rocaj in
preklopni ro¢aj. V nasprotnem primeru lahko izgu-
bite nadzor nad orodjem, kar lahko privede do hudih
telesnih poskodb.

Preklopnik za spremembo nacina delovanja nastavite
na simbol ?ﬁ

Vrtalni nastavek postavite na Zeleno mesto vrtanja in
pritisnite sprozilno stikalo. Ne uporabljajte ¢ezmerne
sile. Z zmerno silo boste dosegli najboljsSe rezultate.
Drzite orodje na mestu, da vrtalni nastavek ne zdrsne
iz vrtine.

Ce se izvrtina zamasi z odkruski ali odrezki, ne pove-
Cujte pritiska. V tem primeru raje pustite orodje delovati
brez obremenitve, nato pa nastavek postopoma odstra-
nite iz vrtine. S ponavljanjem postopka lahko ocistite
izvrtino in nadaljujete obi¢ajno vrtanje.

OPOMBA: Medtem ko stroj deluje brez obremeni-
tve, lahko pride do ekscentricnega vrtenja vrtalnega
nastavka. Med delovanjem se orodje samodejno
centrira. To ne vpliva na natan¢nost vrtanja.
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Klesanjelizbijanje/ruSenje

APOZOR: Pri uporabi kratkih nastavkov se
lahko zgodi, da nastavek Se naprej udarja, tudi
ko je oddaljen od obdelovanca. V takih primerih
izklopite stikalo in nato nadaljujte delo.

Preklopnik za spremembo nacina delovanja nastavite
na simbol T .

Orodje drzite ¢vrsto z obema rokama. Vklopite orodje
in rahlo pritisnite nanj, da ne bo nenadzorovano poska-
kovalo.

Moc¢no pritiskanje na orodje ne bo povecalo njegove
ucinkovitosti.

» Sl.25

Vrtanje v les ali kovino

A POZOR: Trdno drzite orodje in bodite pre-
vidni, ko zaéne vrtalni nastavek prebijati obdelo-
vanca. Po prevrtanju materiala delujejo na orodje oz.
vrtalni nastavek izjemno visoke sile.

APOZOR: Zagozdeni vrtalni nastavek lahko
enostavno odstranite, tako da nastavite stikalo za
spremembo smeri v polozaj za vrtenje v obratno
smer. Vseeno pa lahko orodje nenadoma sune
nazaj, ¢e ga ne drzite trdno.

A POZOR: Obdelovance vedno vpnite v primez
ali podobno napravo za drzanje.

OBVESTILO: Ce je na orodje nameséena vrtalna
glava, ne smete nikakor uporabiti na¢ina ,,udarno
vrtanje“. Vrtalna glava se lahko poskoduje.

Prav tako se bo vrtalna glava pri spremembi smeri
orodja snela.

OBVESTILO: Cezmerno pritiskanje na orodje
ne bo pospesilo napredovanja nastavka med
vrtanjem. Nasprotno, s ¢ezmernim pritiskanjem se
pos$koduje konica vrtalnega nastavka, kar zmanj$a
ucinkovitost delovanja ter skraj$a zivljenjsko dobo
orodja.

Nastavite gumb za spremembo nacina delovanja na
. g
simbol 8.

Za model HR2670

Dodatna oprema

Uporabite sklop vrtalne glave. Pri names¢anju glejte
razdelek ,Name$c¢anje ali odstranjevanje vrtalnega
nastavka“.
» Sl.26:

Nastavek namestite tako, da ga potisnete v vpenjalno
glavo do konca. Z roko privijte vpenjalno glavo. Vstavite
vpenjalni klju¢ v vse tri odprtine in privijte v smeri
urnega kazalca. Vpenjalno glavo privijete na vseh treh
luknjah enakomerno.

Za odstranjevanje nastavka obrnite vpenjalni klju¢ v
nasprotni smeri urinega kazalca v samo eni luknji, nato
pa vpenjalno glavo odvijte ro¢no.

» S1.27: 1. Vpenjalni klju¢

1. Sklop vrtalne glave

Za model HR2670FT

Uporabljajte vrtalno glavo za hitro zamenjavo kot stan-
dardno opremo. Kadar jo names$¢ate, glejte ,Zamenjava
vrtalne glave za hitro zamenjavo za SDS-plus*.
Razprite Celjusti vpenjalne glave tako, da primete obro¢
in vpenjalno glavo zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca. Vstavite sveder/vija¢ni nastavek v vpenjalno
glavo in ga potisnite do konca. Trdno drzite obro¢ in
obracajte vpenjalno glavo v smeri urinega kazalca, da
se stisne.

» S1.28: 1. Vpenjalna glava 2. Obro¢

Sveder odstranite tako, da primete obro¢ in vpenjalno
glavo vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Vrtanje s svedrom z diamantnim

jedrom

OBVESTILO: Ce boste vrtali z nastavkom z
diamantnim jedrom v nacinu ,,Udarno vrtanje“, se
nastavek z diamantnim jedrom lahko poskoduje.

Kadar vrtate z diamantnim jedrnim nastavkom, vedno
nastavite obro¢ za spremembo nacina delovanja v
polozaj g , da uporabite ,samo vrtanje”.

Izpihovalna pipeta

Dodatna oprema

Ko izvrtate vrtino, uporabite izpihovalno pipeto, da iz nje
ocistite prah.

» SI.29

Uporaba kompleta s protiprasnim

pokrovom

Dodatna oprema

Med uporabo orodja namestite komplet s protiprasnim
pokrovom ob strop.
» SI1.30

OBVESTILO: Ne uporabljajte kompleta s pro-
tiprasnim pokrovom, kadar vrtate v kovino ali
podobne materiale. Toplota, ki jo proizvajajo
majhni delci kovine ali podobni materiali, lahko
poskoduje komplet s protipraS§nim pokrovom.

OBVESTILO: Ne name$¢ajte ali odstranjujte
kompleta s protiprasnim pokrovom, ko je vrtalni
nastavek namescen na orodje. Komplet s pro-
tiprasnim pokrovom se lahko poskoduje, kar
povzroci puscanje prahu.

OPOMBA: Pri uporabi mehov za klesanje prilagodite
dolzino tako, da raztegnete ali stisnete mehe glede
na dolZino nastavka.

» S1.31: 1. Mehi za klesanje

Shranjevanje

APOZOR: Odprtino za obe$anje uporabljajte
samo za predvidene namene. Ce jo uporabite za
namene, ki niso predvideni, lahko pride do nesrece ali
hudih telesnih po$kodb.

19 SLOVENSCINA



Odprtina za obesanje v podstavku orodja je primerna za
obeSanje orodja na Zebelj ali vijak v steni.

Orodje hranite zunaj dosega otrok. Orodje hranite na
mestu, ki ni izpostavljeno vlagi ali dezju.

» S1.32: 1. Odprtina

VZDRZEVANJE

A POZOR: Preden se Iotite pregledovanja ali
vzdrzevanja orodja, mora biti orodje izkljuéeno in
odklopljeno iz elektricnega omrezja.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili pooblaS€enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.

DODATNA OPREMA

A POZOR: Ta dodatni pribor ali pripomogéki so
predvideni za uporabo z orodjem Makita, ki je
opisano v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi
drugega pribora ali pripomoc¢kov obstaja nevarnost
telesnih poSkodb. Dodatni pribor ali pripomocke
uporabljajte samo za navedeni namen.

Za vec¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblasceni servis za orodja Makita.

. Vrtalni nastavki s karbidno konico (nastavki s
karbidno konico SDS-Plus)

. Jedrni nastavek

. Konic¢asti seka¢

. Diamantni jedrni nastavek

. Hladni seka¢

. Plo¢ati sekac

. Utorno dleto

. Sklop vrtalne glave

. Vrtalna glava S13

. Adapter vrtalne glave

Vpenjalni klju¢ S13

Vrtalna glava brez klju¢a

. Mast za nastavke

Merilnik globine

Izpihovalna pipeta

. Protiprasni pokrov

Komplet s protiprasnim pokrovom
. Plasti¢en kov¢ek za prenasanje

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
priloZeni orodju kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli: HR2670 | HR2670FT
Kapacitetet Beton 26 mm

Punto me majé 68 mm

Punto me majé diamanti 80 mm

(e lloji té thaté)

Celik 13 mm

Dru 32 mm
Shpejtésia pa ngarkesé 0-1500 min”
Goditje né minuté 0-4 500 min”
Gjatésia totale 362 mm 390 mm
Pesha neto 2,9-3,4kg 3,1-3,3kg
Kategoria e sigurisé @

ndryshojné pa dhéné njoftim.

EPTA 01/2014, tregohet né tabelé.

Pérdorimi i synuar

Pajisja éshté synuar pér shpim me goditje dhe shpim né
tulla, beton dhe gur, si edhe pér punime me dalté.

Eshté gjithashtu e pérshtatshme pér shpim pa goditje
né dru, metal, geramiké dhe plastiké.

Furnizimi me energji

Vegla duhet té lidhet vetém me njé furnizim me energjie
me té njéjtin tension té treguar né pllakézén metalike
udhézuese dhe mund té funksionojé vetém me rrymé
alternative njéfazore. Ata kané izolim té dyfishté dhe
mund té pérdorin priza pa tokézim.

Niveli tipik i zhurmés A, i matur sipas EN62841-2-6:
Modeli HR2670

Niveli i presionit t& zhurmés (L;a) : 94 dB (A)

Niveli i fuqisé sé zhurmés (Lwa) : 102 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)

Modeli HR2670FT

Niveli i presionit t& zhurmés (L,a) : 94 dB (A)

Niveli i fugisé sé zhurmés (Lwa) : 102 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)

SHENIM: Vierat e deklaruar totale t& emetimeve
té zhurmés jané matur sipas njé metode standarde
testimi dhe mund té pérdoren pér té krahasuar njé
vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara t& emetimeve té
zhurmés mund té pérdoren pér njé vlerésim paraprak
té ekspozimit.

Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet gé jepen kétu mund té

Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
Pesha mund té ndryshojé né varési té aksesorit(éve). Kombinimi mé i lehté dhe mé i réndg, sipas Procedurés

A PARALAJIMERIM: Mbani mbrojtése pér
veshét.

A PARALAJIMERIM: Emetimet e zhurmés gjaté
pérdorimit aktual té veglés elektrike mund té
ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési té
ményrave sesi pérdoret vegla, vecanérisht nga
lloji i materialit té punés gé pérdoret.

A PARALAJIMERIM: Vértetoni qé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).

Tabela e méposhtme tregon vlerén totale té dridhjeve
(shuma e vektorit me tre akse) qé pércaktohet sipas
standardit té aplikueshém.

Modeli HR2670

Regjimi i Emetimi i Faktori i Standardi i

punés dridhjeve pasigurisé (K) | zbatueshém/
kushti i
testimit

Shpimi me 16,1 m/s’ 1,5 m/s’ EN62841-2-6

goditje né

beton (ah 1p)

Dalta (an, choq) | 14,2 m/is® 1,5 m/s’ EN62841-2-6
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Modeli HR2670FT

Regjimi i Emetimi i Faktori i Standardi i

punés dridhjeve pasigurisé (K) | zbatueshém/
kushtii
testimit

Shpimi me 15,7 m/s® 1,56 m/s® EN62841-2-6

goditje né

beton (ay, o)

Dalta (an, creq) | 14,0 m/s® 1,5 m/s’ EN62841-2-6

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale t& dridhjeve jané
matur sipas njé metode standarde testimi dhe mund
té pérdoren pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale t& dridhjeve mund
té pérdoren pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

A PARALAJMERIM: Emetimet e dridhjeve
gjaté pérdorimit aktual té veglés elektrike mund
té ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési
té ményrave sesi pérdoret vegla, vecanérisht nga
lloji i materialit té punés qé pérdoret.

A PARALAJMERIM: Vértetoni qé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).

Deklaratat e konformitetit

Vetém pér shtetet evropiane

Deklaratat e konformitetit pérfshihen né Shtojcén A né
kété manual pérdorimi.

PARALAJMERIME
SIGURIE

Paralajmérimet e pé
siguriné e veglés

hshme pér

APARALAIJMERIM Lexoni té gjitha
paralajmérimet pér siguriné, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike.
Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/
ose [éndim té réndé.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “vegél elektrike” né paralajmérime i referohet
veglés elektrike qé pérdoret e lidhur né prizé (me
kordon) ose veglés sé pérdorur me bateri (pa kordon).

PARALAJMERIME SIGURIE PER

GEKIGIN RROTULLUES

Udhézimet e sigurisé pér té gjitha veprimet

1. Mbani mbrojtése pér veshét. Ekspozimi ndaj
zhurmés mund té shkaktojé humbjen e dégjimit.

2. Pérdorni dorezén(at) ndihmése nése jepen
bashké me pajisjen. Humbja e kontrollit mund té
shkaktojé démtime personale.

3. Mbajeni veglén elektrike te sipérfaqet e
izoluara, kur té jeni duke kryer njé veprim né
té cilin aksesori prerés mund té kontaktojé
me tela té fshehur ose kordonin e vet. Nése
aksesori prerés prek njé tel me rrymé, atéheré
pjesét metalike té veglés elektrike elektrizohen
dhe mund t'i shkaktojné pérdoruesit goditje
elektrike.

Udhézimet e sigurisé kur pérdorni maja puntosh té

gjata me gekic rrotullues

1. Gjithmoné shponi me shpejtési té uléta dhe
me majén e puntos né kontakt me materialin
e punés. Né shpejtési mé té larta, maja mund té
shtrembérohet nése lejohet té rrotullohet lirshém
pa kontaktuar me materialin e punés, gjé qé
rezulton né Iéndim personal.

2. Aplikoni presion vetém né vijé direkte me
majén dhe mos aplikoni presion té tepért.
Puntot mund té shtrembérohen duke shkaktuar
thyerje ose humbje té kontrollit, duke rezultuar né
léndim personal.

Paralajmérime shtesé mbi siguriné

1. Mbani kapele té forté (helmeté sigurie), syze
sigurie dhe/ose mbrojtése fytyre. Syzet e
zakonshme ose syzet e diellit NUK jané syze
sigurie. Gjithashtu rekomandohet gé té mbani
maské kundér pluhurit dhe doreza té trasha.

2. Sigurohuni qé puntoja té jeté e siguruar né
vend pérpara pérdorimit.

3. Né pérdorim normal, vegla éshté projektuar
qé té prodhojé dridhje. Vidat mund té lirohen
lehtésisht, duke shkaktuar prishje ose
aksident. Kontrolloni me kujdes shtréngimin e
vidave pérpara pérdorimit.

4.  Né mot té ftohté ose kur vegla nuk éshté
pérdorur pér njé kohé té gjateé, Iéreni veglén
té ngrohet pér pak kohé duke e pérdorur pa
ngarkesé. Kjo do té lehtésojé lubrifikimin.
Funksionimi me goditje éshté i véshtiré pa
pasur nxehjen e duhur.

5. Gjithmoné sigurohuni qé té keni bazament té
forté géndrimi. Sigurohuni gé té mos keté njeri
poshté ndérkohé qé e pérdorni pajisjen né
vende té larta.

6. Mbajeni veglén fort me té dyja duart.
7.  Mbajini duart larg pjeséve lévizése.
8. Mos e lini veglén té ndezur. Pérdoreni veglén

vetém duke e mbajtur né doré.

9. Ndérsa punoni, mos ia drejtoni veglén asnjérit
prej personave né zoné. Puntoja mund té
fluturojé dhe mund té Iéndojé réndé ndonjé
njeri.

10. Mos e prekni punton, pjesét afér puntos ose
materialin e punés, menjéheré pas veprimit;
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ato mund té jené shumé té nxehta dhe mund
t’ju djegin lIékurén.

11. Disa materiale pérmbajné kimikate gé mund
té jené toksike. Kini kujdes gé té parandaloni
thithjen e pluhurave dhe kontaktin me lIékurén.
Ndiqni té dhénat e sigurisé nga furnizuesi i
materialit.

12.  Mos e prekni prizén e rrymés me duar té
lagura.

13. Kthejeni gelésin né pozicionin e fikjes nése
energjia shképutet pér shkak té ndérprerjes
sé rrymés elektrike ose hegjes nga priza. Kjo
parandalon vénien papritur né pérdorim té veglés
kur rikthehet rryma elektrike.

14. Sigurohuni gjithmoné gé vegla té jeté e hequr
nga priza. dhe puntoja té jeté e hequr pérpara
se t’ia dorézoni veglén njé personi tjetér.

15. Para pérdorimit, sigurohuni qé nuk ka objekte
té fshehura si p.sh. tuba elektriké, tuba uji ose
gazi né zonén e punés. Né rast té€ kundért, dalta/
maja e puntos mund t'i preké, duke shkaktuar
goditje elektrike, rriedhje uji ose gazi.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

APARALAJMERIM: MOS lejoni qé njohja
ose familjarizimi me produktin (té fituara

nga pérdorimi i shpeshté) té zévendésojné
zbatimin me pérpikéri té rregullave té sigurisé
pér produktin né fjalé. KEQPERDORIMI ose
mosndjekja e rregullave té sigurisé té dhéna
né kété manual pérdorimi mund té shkaktojné

démtime té rénda personale.

PERSHKRIMI | PUNES

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé vegla
éshté fikur dhe hequr nga korrenti pérpara se ta
rregulloni apo t’i kontrolloni funksionet.

Veprimi i ndérrimit

AKUJDES: Pérpara se ta vendosni veglén né
korrent, kontrolloni gjithmoné nése kémbéza

e gelésit éshté né pozicionin e duhur dhe nése
kthehet né pozicionin “FIKUR” kur Iéshohet.

Pér ta ndezur veglén, thjesht térhigni kémbézén e
celésit. Shpejtésia e veglés rritet me rritjen e trysnisé
né kémbézeén e gelésit. Léshoni kémbézén e celésit pér
ta fikur.

Pér puné té vazhdueshme, térhigni kémbézén e celésit,
shtypni butonin e kygjes dhe I€shoni kémbézén e
celésit. Pér ta ndaluar veglén nga pozicioni i bllokuar,
térhigni plotésisht kémbézén e celésit dhe pastaj
|1éshojeni.

» Fig.1: 1. Kémbéza e gelésit 2. Butoni i kygjes

Ndezja e llambés sé pérparme

Vetém pér HR2670FT

A KUJDES: Mos e shikoni direkt dritén ose
burimin e drités.

Pér té ndezur llambén, térhigni kémbézén e celésit.
Léshoni kémbézén e gelésit pér ta fikur.
» Fig.2: 1.Llamba

SHENIM: Pérdorni njé lecké té thaté pér té fshiré
papastértité nga lentet e llambés. Béni kujdes t€ mos
gérvishtni lentet e llambés, né té kundért ajo do té ulé
ndrigimin.

Celési i ndryshimit té veprimit

A KUJDES: Kontrolloni gjithmoné drejtimin e
rrotullimit pérpara pérdorimit.

A KUJDES: Pérdorni celésin e ndryshimit
vetém pasi vegla té ndalojé plotésisht. Ndryshimi
i drejtimit té rrotullimit pérpara se té ndalojé vegla
mund té démtojé veglén.

VINI RE: Kur ndérroni drejtimin e rrotullimit,
sigurohuni gqé ta vendosni gelésin e ndryshimit né
anén A ose anén B. Ndryshe, kur térhiget kémbéza
e gelésit, motori mund té mos rrotullohet ose vegla
mund té mos punojé sic duhet.

Vegla ka njé celés ndryshimi pér té ndryshuar drejtimin
e rrotullimit. Lévizni levén e ndryshimit té veprimit né
pozicionin e anés A pér rrotullim né drejtim té akrepave
té orés ose né pozicionin e anés B pér rrotullim né
drejtim té kundért té akrepave té orés.

» Fig.3: 1.Leva e ndryshimit t& veprimit

Ndryshimi i mandrinés pér

ndryshimin e shpejté té SDS-plus

Vetém pér modelin HR2670FT

Mandrina pér ndryshimin e shpeijté té SDS-plus mund
té ndryshohet lehtésisht me mandrinén e shpimit pér
ndryshim té shpejté.

Hegja e mandrinés pér ndryshimin e
shpejté té SDS-plus

AKUJDES: Pérpara se t& higni mandrinén pér
ndryshimin e shpejté t&é SDS-plus, sigurohuni gé té
higni punton.

Merrni kapakun e ndryshimit t¢ mandrinés pér

ndryshimin e shpejté t&€ SDS-plus dhe rrotullojeni né

drejtim té shigjetés derisa vija e kapakut té ndryshimit té

|évizé nga simboli & né simbolin 2 Térhigni me gjithé

forcén né drejtim té shigjetés.

» Fig.4: 1. Mandrina pér ndryshimin e shpejté té
SDS-plus 2. Kapaku i ndérrimit 3. Vija e
kapakut t& ndérrimit
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Instalimi i mandrinés sé shpimit pér
ndryshimin e shpejté

Kontrolloni gé vija e mandrinés sé shpimit pér
ndryshimin e shpejté té tregojé simbolin .. Kapni
kapakun e ndryshimit t&€ mandrinés sé shpimit
pér ndryshimin e shpejté dhe vendosni vijén né
simbolin «=. Vendoseni mandrinén e shpimit pér
ndryshimin e shpejté né boshtin e veglés. Kapni
kapakun e ndryshimit t&€ mandrinés sé shpimit pér
ndryshimin e shpejté dhe rrotulloni vijén e kapakut té
ndryshimit né simbolin ! derisa té dégjohet qarté njé
kércitje.
» Fig.5: 1. Mandrina e shpimit pér ndryshimin
e shpejté 2. Boshti 3. Vija e kapakut té&
ndérrimit 4. Kapaku i ndérrimit

Zgjedhja e ményrés sé veprimit

VINI RE: Mos e rrotulloni dorezén pér ndryshimin
e modalitetit té punés kur vegla éshté ndezur.
Vegla mund té démtohet.

VINI RE: Pér té shmangur konsumimin e shpejté
té mekanizmit té€ ndryshimit té modalitetit,
sigurohuni qé doreza e ndryshimit t€ modalitetit
té punés té jeté vendosur si¢ duhet né njé nga tre
pozicionet e modalitetit té€ punés.

Rrotullimi me goditje

Pér shpime né beton, né mur etj., rrotulloni dorezén

pér ndryshimin e modalitetit t& punés né simbolin T8.

Pérdorni punto me majé tungsten-karbiti (aksesor

opsional).

» Fig.6: 1. Rrotullimi me goditje 2. Doreza pér
ndryshimin e modalitetit t& punés

Vetém rrotullim

Pér shpim né materiale druri, metali ose plastike,
rrotulloni dorezén pér ndryshimin e modalitetit t& punés
né simbolin & . Pérdomni njé punto shpimi turjelé ose
punto shpimi pér dru.

» Fig.7: 1. Vetém rrotullim

Vetém goditje

Pér punime ciflosjeje, leskérimi ose shkatérrimi,
rrotulloni dorezén pér ndryshimin e modalitetit t& punés
né simbolin T . Pérdorni njé bulino shpuese, dalté té

ftohté, dalté pér leskérim etj.
» Fig.8: 1. Vetém goditje

Kufizuesi i rrotullimit

VINI RE: Sapo té aktivizohet kufizuesi i
rrotullimit, fikni menjéheré veglén. Kjo ndihmon
né parandalimin e konsumimit t& parakohshém té
veglés.

VINI RE: Punto shpimi, si sharra pér vrima,

qé kané tendencé té bllokohen ose té ngecin
lehtésisht né vrimé nuk jané té pérshtatshme pér
kété vegél. Kjo do té béjé qé kufizuesi i rrotullimit té
aktivizohet shumé shpesh.

Kufizuesi i rrotullimit do té aktivizohet kur té arrihet njé
nivel i caktuar i rrotullimit. Motori do té shképutet nga
boshti né dalje. Nése ndodh dicka e tillé, puntoja ndalon
sé rrotulluari.

MONTIMI

AKUJDES: Jini gjithnjé té sigurt qé vegla éshté
fikur dhe hequr nga korrenti pérpara se té béni
ndonjé puné mbi té.

Mbajtése anésore (dorezé

ndihmése)

A KUJDES: Pérdorni gjithmoné mbajtésen
anésore pér té garantuar funksionim té sigurt.

A KUJDES: Pas instalimin apo rregullimit té
mbajtéses anésore, sigurohuni qé mbaijtésja
anésore té sigurohet miré me pjesét e dala
mbajtése té kapura plotésisht nga pjesét e futura
té pozicionimit né kasén e ingranazhit.

Pér té instaluar mbajtésen anésore, ndigni hapat e
méposhtém.

1. Lironi vidén me veshé né mbajtésen anésore.
Pastaj instaloni mbajtésen anésore mbi grykén e
rezervuarit té kasés sé ingranazhit.
» Fig.9: 1. Mbajtésja anésore 2. Vida me veshé
3. Gryka e rezervuarit té& kasés sé ingranazhit
4. Mbaijtja e pjeséve té dala 5. Pjesa e futur e
pozicionimit
Unaza e fiksimit mund t& zmadhohet duke shtypur vidén
me veshé pér poshté qé unaza té€ mund té sigurohet me
lehtési mbi grykén e rezervuarit t€ kasés sé ingranazhit.
» Fig.10: 1. Vida me veshé 2. Unaza e fiksimit

2.  Shtréngojeni unazén e fiksimit pér té siguruar
mbajtésen né kéndin e déshiruar.

Instalimi ose hegja e puntos sé

shpimit

Grasoja

Pastrojeni pjesén boshtore té puntos dhe lyejeni me
graso pérpara se té vendosni punton.

Lyeni pjesén boshtore té puntos paraprakisht me pak
graso (rreth 0,5 - 1 g). Lubrifikimi i mandrinos siguron
punim pa probleme dhe njé jetégjatési mé té madhe.
» Fig.11: 1. Pjesa boshtore 2. Grasoja

Futeni punton e shpimit né vegél. Rrotullojeni punton e
shpimit dhe shtyjeni derisa t&€ mbérthehet.

Pas vendosjes sé puntos sé shpimit, sigurohuni
gjithmoné qé puntoja e shpimit &shté siguruar miré né
vend duke u pérpjekur ta nxirrni.

» Fig.12: 1. Maja e puntos

Pér té€ hequr majén e puntos shtyni poshté deri né fund
kapakun e mandrinés dhe nxirreni majén e puntos
jashté.

» Fig.13: 1. Maja e puntos 2. Kapaku i mandrinés
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Kéndi i daltés (gjaté ciflosjes,

leskérimit ose shkatérrimit)

Dalta mund té sigurohet né kéndin e déshiruar. Pér

té ndryshuar kéndin e daltés, rrotulloni dorezén e

ndryshimit t&€ modalitetit t& punés né simbolin O.

Rrotulloni daltén né kéndin e déshiruar.

» Fig.14: 1. Doreza pér ndryshimin e modalitetit té
punés

Rrotulloni dorezén e ndryshimit t& modalitetit t& punés
né simbolin T . M& pas sigurohuni gé dalta té jeté
shtrénguar sa duhet duke e rrotulluar pak.

Matési i thellésisé

Matési i thellésisé éshté i pérshtatshém pér shpimin
e vrimave me thellési té njétrajtshme. Lironi vidén me
koké dhe rregulloni matésin e thellésisé né thellésiné
e déshiruar. Pas rregullimit, shtréngoni fort vidén me
koké.

» Fig.15: 1. Vida me veshé 2. Matési i thellésisé

SHENIM: Matési i thellésisé nuk mund té pérdoret
né pozicionin ku matési i thellésisé prek folené e
ingranazhit/motorit.

Kupa kundér pluhurit

Aksesor opsional

Pérdorni kupén kundér pluhurit pér té parandaluar
shpérndarjen e pluhurit mbi vegél dhe mbi veten tuaj
gjaté punimeve té shpimit né tavan. Bashkéngjitni
kupén kundér pluhurit né punto sig tregohet né figuré.
Pérmasa e puntove ku mund té bashkéngjitet kupa
kundér pluhurit €shté si mé poshté.

Modeli Diametri i puntos

Kupa kundér pluhurit 5 6 mm - 14,5 mm

Kupa kundér pluhurit 9 12 mm - 16 mm

SHENIM: Nése lidhni njé fshesé me korrent me
kompletin e kupés kundér pluhurit, higeni kapakun
kundér pluhurit pérpara se ta lidhni.

» Fig.19: 1. Kapaku kundér pluhurit

Heqja e kompletit té kupés kundér
pluhurit

1. Shtyjeni kapakun e mandrinés deri né fund dhe
nxirrni njé majé.

» Fig.20: 1. Puntoja 2. Kapaku i mandrinés

2. Rrotullojeni njésiné e montimit si¢ tregohet né

shigjeté pér té hequr kompletin e kupés kundér pluhurit.
» Fig.21: 1. Njésia e montimit

SHENIM: Nése del kapaku nga kompleti i kupés
kundér pluhurit, rivendoseni né pozicionin fillestar.

Pér té vendosur kapakun sérish né pozicionin fillestar,
ndigni hapat e méposhtém.

1. Rrotullojeni simbolin A né pozicionin e zhbllokuar
pér té hequr amortizatorét.
» Fig.22: 1.Amortizatorét 2. Njésia e montimit

3. Simboli A 4. Pozicioni i bllokuar

5. Pozicioni i zhbllokuar

2. Vendoseni kapakun sérish né vend me anén me

shkronja pér lart.

» Fig.23: 1. Kapaku 2. Ana me shkronja 3. Kanalet
4. Buzét e hapjes sé sipérme 5. Njésia e
montimit

3.  Sigurohuni gé kanalet rreth kapakut té pérshtaten
miré né buzét e hapjes sé sipérme té njésisé sé
montimit.

PERDORIMI

» Fig.16: 1. Kupa kundér pluhurit

Kompleti i kupés kundér pluhurit

Aksesor opsional

Instalimi i kompletit té kupés kundér
pluhurit

Pérpara instalimit t&€ kompletit t&€ kupés kundér pluhurit,
higeni majén e puntos nga vegla nése éshté e instaluar.

1. Futeni plotésisht kompletin e kupés kundér
pluhurit.

2. Bashkoni pjesét e dala dhe kanalet duke e

rrotulluar njésiné e montimit si¢ tregohet né shigjeté

derisa té dégjohet njé kércitje.

» Fig.17: 1. Njésia e montimit 2. Kanali 3. Pjesa e
dalé

3. Instaloni majén e puntos.

SHENIM: Kompleti i kupés kundér pluhurit mund t&
instalohet ¢do 45 gradé.

» Fig.18

AKUJDES: Gjaté pérdorimit, pérdorni
gjithmoné mbajtésen anésore (dorezén ndihmése)
dhe mbajeni veglén fort nga mbajtésja anésore
dhe nga doreza e gelésit.

AKUJDES: Sigurohuni gjithnjé gé materiali i
punés té jeté siguruar pérpara fillimit té punés.

A KUJIDES: Mos e térhiqni veglén me forcé,
edhe nése puntoja ngec. Humbja e kontrollit
mund té shkaktojé léndime.

> Fig.24
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Funksionimi i shpimit me goditje

MAKUJIDES: Kur vrima bllokohet me cifla dhe
grimca ose gjaté goditjes sé shufrave pérforcuese

té futura né beton, ushtrohet njé forcé e madhe dhe
e papritur pérdredhjeje né vegél/punton turjelé né
momentin e garjes sé vrimés. Gjaté pérdorimit,
pérdorni gjithmoné mbajtésen anésore (dorezén
ndihmése) dhe mbajeni veglén fort nga mbajtésja
anésore dhe nga doreza e gelésit. Né té kundért,
mund té shkaktohet humbja e kontrollit t€ veglés dhe

Iéndim i réndé i mundshém.

Vendosni dorezén e ndryshimit té regjimit t& punés né
simbolin .

Poziciononi majén e trapanit né vendin e déshiruar
pér vrimén, pastaj térhigni gelésin. Mos ushtroni forcé
mbi veglén. Presioni i lehté jep rezultatet mé té mira.
Mbajeni veglén né pozicion dhe mos lejoni gé té
rréshgasé nga vrima.

Mos ushtroni mé shumé forcé kur vrima bllokohet nga
cifla ose grimca. Mé& miré ndizeni veglén pa e véné né
puné dhe mé pas higeni majén e trapanit pjesérisht nga
vrima. Duke e pérséritur kété disa heré, vrima do té
pastrohet dhe do té rifillojé shpimi normal.

SHENIM: Jashtégendérzimi né rrotullimin e puntos
sé shpimit mund té ndodhé gjaté vénies né puné té
veglés pa ngarkesé. Vegla gendérzohet veté gjaté
punés. Kjo nuk ndikon né precizonin e shpimit.

Ciflosje/Leskérim/Shkatérrim

AKUJDES: Kur pérdorni punto me madhési té
shkurtér, mund té keté raste kur puntoja vazhdon
té godasé edhe kur éshté larg nga materiali i
punés. Né situata té tilla, rrotullojeni gelésin né

OFF (Fikur) dhe mé pas vazhdoni punén.

Vendoseni dorezén pér ndryshimin e modalitetit té
punés né simbolin v

Mbajeni veglén fort me té dyja duart. Ndizni veglén dhe
ushtroni njé presion té lehté mbi vegél né ményré gé té
mos béjé lévizje té pakontrolluara.

Ushtrimi i presionit t¢ madh mbi vegél nuk do té rrisé
efikasitetin.

» Fig.25

Shpimi né dru ose metal

AKUJDES: Mbajeni veglén fort dhe béni kujdes
kur maja e puntos fillon té depértojé pérmes
objektit gé po punohet. Gjaté depértimit t& puntos
né anén e kundért té objektit mbi vegél/majén e
puntos ushtrohet njé forcé e madhe shpuese.

AKUJDES: Maja e puntos e ngecur mund té
higet thjesht duke vendosur gelésin e ndryshimit
né rrotullimin e anasjellté pér ta nxjerré punton.
Megijithaté, vegla mund té dalé papritmas nése
nuk e mbani fort.

AKUJDES: Siguroni gjithmoné materialet e
punés né morsé ose pajisje té ngjashme pér
shtréngim.

VINI RE: Mos pérdorni kurré “rrotullim me
goditje” kur mandrina e shpimit éshté e instaluar
né vegél. Mandrina e shpimit mund té démtohet.
Gjithashtu mandrina e shpimit do té higet kur vegla té
kthehet mbrapsht.

VINI RE: Shtypja e tepért e veglés nuk do té
shpejtojé shpimin. Né fakt, shtypja e madhe do
té démtojé majén e puntos, zvogélon efikasitetin e
veglés dhe shkurton afatin e pérdorimit té veglés.

Vendoseni dorezén pér ndryshimin e modalitetit té&
punés né simbolin g.

Pér modelin HR2670

Aksesor opsional

Pérdorni grupin e mandrinés sé shpimit. Gjaté instalimit
té saj, referojuni pjesés “Instalimi ose hegja e puntos
sé shpimit”.

» Fig.26: 1. Grupii mandrinés sé shpimit

Pér té instaluar punton, vendosni até né mandriné deri
né fund. Shtréngoni mandrinén me doré. Vendosni
¢elésin e mandrinés né secilén nga tri vrimat dhe
shtréngojeni né drejtim té akrepave té orés. Sigurohuni
gé t'i shtréngoni té tri vrimat e mandrinés né ményré té
barabarté.

Pér té hequr punton, rrotulloni gelésin e mandrinés né
drejtim té kundért té akrepave té orés vetém né njé nga
vrimat dhe mé pas lirojeni mandrinén me doré.

» Fig.27: 1. Celésii mandrinés

Pér modelin HR2670FT

Pérdorni mandrinén e shpimit qé ndérrohet shpeijt si
pajisje standarde. Pér ta instaluar referojuni “Ndryshimi
i mandrinés pér ndryshimin e shpejté t& SDS-plus”.
Mbani unazén dhe ktheni bokullén né drejtimin e
kundért té akrepave té orés pér té hapur nofullat e
mandrinés. Vendosni punton né mandriné deri né fund.
Shtréngoni unazén fort dhe ktheni bokullén né drejtimin
e akrepave té orés pér té shtrénguar mandrinén.

» Fig.28: 1.Bokulla 2. Unaza

Pér té hequr punton, mbani unazén dhe ktheni bokullén
né drejtim té kundért té akrepave té orés.

Shpime me pjesén gendrore prej

diamanti

VINI RE: Nése gjaté veprimeve té shpimit me
diamant pérdorni veprimin “rrotullim me goditje”
puntoja me majé diamanti mund té démtohet.

Kur kryeni veprime shpimi me diamant, celésin e
ndryshimit t&€ ményrés sé veprimit vendoseni gjithmoné
né pozicionin g pér té pérdorur veprimin “vetém
rrotullim”.

Aksesor opsional

Pas shpimit té€ vrimés, pérdorni fryrésen pér té hequr
pluhurin nga vrima.
» Fig.29
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Pérdorimi i kompletit té kupés

kundér pluhurit

Aksesor opsional

Vendoseni kompletin e kupés kundér pluhurit kundrejt
tavanit kur pérdorni veglén.
» Fig.30

VINI RE: Mos e pérdorni kompletin e kupés
kundér pluhurit kur shponi né metal ose material
té ngjashém. Kjo mund té démtojé kupén kundér
pluhurit pér shkak té nxehtésisé sé prodhuar
nga pluhuri i imét i metalit ose materialeve té
ngjashme.

VINI RE: Mos e instaloni ose higni kompletin e
kupés kundér pluhurit me punto té vendosur né
vegél. Ajo mund té démtojé kompletin e kupés
kundér pluhurit dhe mund té shkaktojé rrjedhje té
pluhurit.

SHENIM: Gjaté pérdorimit t& amortizatorit pér
punimet me dalté, rregulloni gjatésiné, duke e
zgjeruar dhe lidhur amortizatorét me gjatésiné e
majés.

» Fig.31: 1. Amortizatoré pér punime me dalté

MAKUJDES: Pérdorini vrimén e varjes vetém pér
qéllimin e tyre té synuar. Pérdorimi pér géllime té
pasynuara, mund té shkaktojé aksident ose Iéndim
personal.

Vrima e grepit né pjesén e poshtme té veglés éshté e
pérshtatshme pér varjen e veglés te njé gozhdé ose
vidé né mur.

Ruajeni veglén larg fémijéve. Ruajeni veglén né vende
gé nuk jané té ekspozuara ndaj lagéshtirés dhe shiut.
» Fig.32: 1. Vrima

MIREMBAJTJA

A KUJIDES: sigurohuni gjithnjé qé vegla té jeté
fikur dhe té jeté hequr nga korrenti pérpara se té
kryeni inspektimin apo mirémbajtjen.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té Makita-s.

AKSESORE OPSIONALE

A KUJDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me veglén Makita té
pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i aksesoréve
apo shtojcave té tjera ndryshe nga kéto mund

té pérbéjé rrezik Iéndimi. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje

me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit t&

Makita-s.

. Puntot e trapanos me majé karbiti (puntot me
maijé karbiti SDS-Plus)

. Punto me majé

. Bulino shpuese

. Puntoja me majé diamanti
. Dalté e ftohté

. Dalté pér leskérim

. Dalté pér kanale

. Grupi i mandrinés sé shpimit

. Mandriné shpimi S13

. Pérshtatési i mandrinos

. Celési i mandrinés S13

. Mandrino shpimi pa ¢elésa

. Grasoja pér punton

. Matési i thellésisé

. Fryrésja

. Kupa kundér pluhurit

. Kompleti i kupés kundér pluhurit

. Kutia mbajtése plastike

SHENIM: Disa artikuj té listés mund t& pérfshihen né
paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund té
ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

CNEUNOUKALINA

Mopen: HR2670 | HR2670FT
TexHNYECKM Bb3MOXHOCTN Beton 26 Mm

HakpaiiHuk 3a aakoBo 68 Mm

coHavpaHe

[vamaHTeH HakpaiHuK 3a 80 Mm

AIKOBO COHAMpPaHe (Cyx Tvn)

CromaHa 13 Mm

AbpBo 32 Mm
O60pOTH Ha NpaseH xof, 0—1500 MuH
Yaapu B MuHyTa 0—4500 MuH™
O6Lia AbmKMHa 362 Mm 390 mm
Terno HeTO 2,9-3,4«kr 3,1-3,3kr
Knac Ha 6esonacHocT =

npomMeHeHn 6e3 npeam3BecTume.

Mopaau HalwaTa HenpekbCcHaTa Hay4YHO-pa3BoiiHa AeNHOCT NocoYeHUTe Tyk cneundukaumm morat ga 6baat

Cneumndurkauumte Moxe fa ca pasnuyHn B pasnuyHnUTe AbpxasBu.
Ternoto moxe Aa 6bae pas3nuyHO B 3aBMCUMOCT OT nNpuctasBkaTta(ute). Han-nekata n Han-Texkarta komMbuHa-

umsi B cboTBETCTBME C npouenypata Ha EPTA 01/2014 ca nokasaHu B Tabnuuara.

lNMpepHasHavyeHue

VIHCTPYMEHTBT e npefHa3HayeH 3a ygapHo npobveaHe
B Tyxna, 6ETOH 1 KaMbK, KaKTO U 3a AbnbaeHe.

CobLLo Taka, TN e noaxoasiy 3a npobusaHe 6e3 yaap B
ObPBO, MeTar, kepamuka 1 nnactmaca.

3axpaHBaHe

VHCTpYyMeEHTBLT TpsbBa fia ce BKI0YBa CamMo KbM
3axpaHBaHe CbC CbLLOTO HaNpexXeHune, kaTo Noco-
YeHoTO Ha hupmeHaTa Tabenka n paboTtu camo ¢
MOHOpa3HO NPOMEHNNBO HanpexeHve. Ton e ¢ ABONHA
n3onauusi 1 3aToBa MOXe [a Ce BKI0YBa U B KOHTaKTU
6e3 3a3emsiBaHe.

Lym

O6MYatHOTO HMBO Ha LWyMa C TernoBeH koeduumneHT A,
onpepgeneHo cbrnacHo EN62841-2-6:

Mopen HR2670

HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe (Lya) : 94 dB(A)

HuBo Ha 3ByKkoBa mowHOCT (Lwa) : 102 dB (A)
KoeduumeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 3 dB(A)

Mogen HR2670FT

HuBo Ha 3ByKkoBO HansraHe (Lya) : 94 dB(A)

HuBo Ha 3ByKkoBa MOLHOCT (Lya) : 102 dB (A)
KoeduumeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 3 dB(A)

3ABEJEXKA: ObsaBeHaTa(1te) CTOAHOCT(1) Ha
LLYMOBUTE eMUCKM e(ca) u3mepeHa(n) B CbOTBET-
CTBVE CbC CTAHAAPTHU METOAM 3a U3NUTBAHE U MOXe
[a ce n3non3aea(T) 3a CpaBHSBaHe Ha UHCTPYMEHTMU.

3ABENEXKA: O6sBeHOTO(MTE) CTOMHOCT(M) Ha
LLYMOBMW €MMUCUN MOXE [a Ce M3non3Ba(T) CbLLOo 1 3a
npeaBapuTEnHa oLeHKa Ha BPeAHOTO Bb3AeCTBYE.

AHPEHYHPE)K,QEHME: Manonaeaiite npea-
nasHu cpeAcTBa 3a cryxa.

AI'IPE,q.VI'IPE)K,QEHME: HuBoTo Ha wyma npu
paboTa c eneKTpu4ecKkusi UHCTPYMEHT MoXe Aa
ce pasnuyaBa oT o6siBeHaTa(UTe) CTOMHOCT(M)

B 3aBMCMMOCT OT HauMHa Ha u3nonssaHe Ha
VHCTPYMEHTa, No-cneumnanHo KakbB AeTain ce
obpa6oTtBa.

AHPEHYHPE)KHEHME: 3agbnkuTenHo onpe-
fAeneTe npeanasHy MepKu 3a 3alyuTa Ha onepa-
TOpa Bb3 OCHOBA Ha OLIeHKa Ha PUCKa B peariHu
paboTHM ycroBus (kaTo ce B3emaT npeaBua
BCUYKM eTanu Ha PaboTHUA LUMKbI1, KATO Hanpu-
Mep MOMEHTa Ha U3KIIoYBaHe Ha UHCTPYMEHTa,
pa6oTara Ha npaseH xofl, KaKTo U BPeMeTo Ha
3apfencTBaHe).

CnepBallarta Tabnuua nokassa obujata CTOMHOCT Ha
BMGpaumnTe (Cyma OT Tpy OCOBM BEKTOpA), onpeaeneHa
CbrMacHo NPUNOXMMUS CTaHAaPT.

Mopen HR2670

Pa6oteH HuBo Ha Koedmument | Mpunoxum

pexum BuMGpauuuTe | Ha Heonpe- cranpapt/
nAeneHocT (K) | YcnoBus Ha

U3nuUTBaHe

YaapHo 16,1 m/c’ 1,5 m/c’ EN62841-2-6

npobusaHe B

BeToH (an, np)

Macnyavec | 14,2 m/c® 1,5 m/c’ EN62841-2-6

ANeTO (ah, cheq)

EBJITAPCKU




Mopen HR2670FT

Pa6oteH HuBo Ha KoedmumeHT | Mpunoxum

pexum BUGpaLumTe | Ha Heomnpe- cTaHpapt/
fAeneHocT (K) | YcnoBus Ha

u3nuTBaHe

YaapHo 15,7 mic? 1,5 m/c? EN62841-2-6

npobusaHe B

6eToH (an, 1p)

Nacuuane ¢ 14,0 m/c® 1,5 m/c® EN62841-2-6

[NETO (3, cheq)

3ABENEXKA: ObsaseHata(ute) obwia(un) cTonHocT(v)
Ha BMbpauunTe e(ca) namepeHa(u) B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAAPTHM METOAW 3a U3NUTBaHe N MoXe Aa ce
13non3ssa(T) 3a cpaBHABaHE Ha UHCTPYMEHTMU.
3ABEJEXKA: ObsseHaTa(nte) obuia(n) cToii-
HOCT(1) Ha BUGpaumnTe MoXe Aa ce 13nonasa(T)
CbLLO ¥ 33 NpeABapuTeriHa oLeHKa Ha BPeAHOTO
Bb34elNCcTBME.

AI'IPEHYI'IPE)K,QEHME: HuBoTo Ha BuGpa-
uuuTe Npu paboTta ¢ eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
MOXe [a ce pa3nuyaBa oT o6siBeHaTa(uMTe) cToun-
HOCT(M) B 3aBMCUMOCT OT Ha4MHa Ha u3nonsBaHe
Ha UHCTPYMEHTA, No-crneunanHo KakbB AeTann ce
obpaborBa.

AI'IPE,H.VI'IPE)K,QEHME: 3agbLkuTenHo onpe-
AeneTte npeanasHu Mepku 3a 3aliuTa Ha onepa-
Topa Bb3 OCHOBA Ha OLieHKa Ha pUcKa B peanHu
paboTHM ycnoBus (kaTo ce B3emaTt npeaBua
BCMYKM eTanu Ha paboTHUA LMKBLI, KaTo Hanpwm-
Mep MOMEHTa Ha U3KIoYBaHe Ha UHCTPYMEHTa,
pa6oTtaTa Ha npa3eH xof, KakTo U BpeMeTo Ha
3apencTBaHe).

[deknapauum 3a cboTBeTCTBUE

Camo 3a eeponelickume cmpaHu

[leknapaunnTe 3a CbOTBETCTBUE Ca BKIOYEHN B AHEKC
A KbM Tasu MHCTPYKLMS 3a yrnoTpeba.

NMPEAYNPEXAOEHUA 3A

BE3OIMNACHOCT

O6wmn npeaynpexaeHns 3a

6e3onacHocT npu pabota c
€NeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH

AﬂPE,qynPE)K,QEHME MpouyeTeTe BCHukM
npeaynpexaeHusi, NHCTPYKLUNUK, UAIOCTPaLMN U
cneumdukauum 3a 6e30NacHOCT, NPeAoCTaBeHuN C
TO3M eneKTPUYEecKn MHCTPYMeHT. Mpy HecnassaHe
Ha N36POEHUTE NO-[OMY MHCTPYKLMU MMa OMacHOCT OT
TOKOB yAa@p, Noxap /N TEXKO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKU N pegynpexae-
HUA U MHCTPYKLUUUN 3a cnipaBKa B

oObaelue.

TepMUHBT "enekTpuyeckn MHCTPYMEHT" B Npeaynpex-

[eHusiTa ce OTHacs 3a BaluWsl UIHCTPYMEHT (C kaben

3a BKIMOYBaHe B Mpexara) unu paboTteLly Ha 6atepumn
(6e3xn4eH) enekTpu4eckn MHCTPYMEHT.

NMPEAYMNPEXAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT lNnPU PABOTA C

NMEP®OPATOP

WHCTpyKuumM 3a 6e30nacHOCT 3a BCUYKM onepauumu

1. HoceTe npeana3Hu cpeacTBa 3a criyxa.
M3anaraHeTo Ha Bb3AEWCTBMETO Ha LWyM MoXe Aa
nosefe Ao 3aryba Ha cnyxa.

2. WUsnonsBaiTe NnoMolLHaTa ApbxkKa(M), ako e
AocCTaBeHa ¢ MHCTpyMeHTa. 3arybaTa Ha KOH-
TPON MOXe Aa NPUYKUHY HapaHsiBaHe.

3. [OpbXTe eneKTpU4eCcKUsa MHCTPYMEHT 3a U30-
NiMpaHnUTe U HeXNMb3raByu NOBbPXHOCTH, KOraTo
o BpeMe Ha paboTa MMa ONMacCHOCT PeXeLUAT
erieMeHT Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTHU
kaGenu unu cbc co6CTBEHUA CU 3axpaHBaLy,
Kaben. AKO pexeLumsT enemMeHT JOKOCHe NPOBOA-
HWK NoA HanpexXeHue, TOKbT MOXe Aa NpeMuHe
npes MeTanH1Te YacTu Ha eNeKTPUYECKUS UHCTPY-
MEHT U Aa ,yaapu“ paboTeLuus.

WHcTpyKuum 3a 6e3onacHoOCT Npy n3non3BaHe Ha

ALK cBpeana c yaapHyu 6opmalinHm

1. BuHaru 3anouyBaiTe ga npo6uBaTe Ha HUCKU
060pOTH U C BPBX Ha CBPEArioTo, AONPSAH A0
petawna. Mpu no-Bucokn o60poTu CBPEANoTo
MOXe [ia ce OrbHe, ako My ce Mo3Bonu Aa ce
BbPTU cBOOOAHO, 6€3 Aa e B KOHTaKT ¢ AeTanna,
KOETO Lle AoBeAe [0 TeNecHo HapaHsiBaHe.
MpunaranTe HaTUCK camMo No NpaBa NUHUA
cnpsiMo CBPeArioTo, HO He HaTUCKalTe TBbpAe
cunHo. Cepeanata Moxe [a ce orbHaT, KoeTo
Lle AoBefe [0 cYynBaHe unu 3aryba Ha KoHTpor,
NPUYMHSIBAKN TENECHU HapaHsiBaHNS.

[JonbnHUTenHn npeaynpexaeHns 3a 6esonacHocT

1. HoceTe kacka (npeana3Ha Kkacka), 3aluTHU
ouuna u/unu macka 3a nuueto. O6MKHOBEHUTe
wnu cnbHYeBu ouuna HE ca 3awmTtHu oumna.
OcBeH ToBa B npenopbyYBame ropeLio ga
nonsearte Macka 3a npax u pbkaBuuu c gebena
noannara.

2. TMpeau pa npucTbNUTe KbM paboTa ce yBe-
peTe, Ye HaKPaMHUKBLT e 3aKpeneH 3apaBo.

3. MNpu HopmanHa pa6oTa MHCTPYMEHTHLT e npeA-
Ha3HayeH Aa cb3aaBa BUGpaumu. BuHtosete
ce pa3xnabBar necHo, a ToBa MoXe fia AoBeae
Ao noBpeaa unu snononyka. Npenu pa6ota
npoBepeTe Aanu BUHTOBETE ca 34paBo
3aTerHaTu.

4. Koraro e cTyAeHO unu cnea AbNLr NPecTon Ha
VHCTPYMEeHTa, n3yakanTe TON Aa 3arpee, KaTo
ro octaBuTe Aa pa6oTu Ha npa3seH xoA. Taka
CMa3BaHeTo Lie ce yrnecHWU. YaapHoTo npobu-
BaHe e TpyAHO 6e3 Heo6xoAMMOTO 3arpsiBaHe.
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5. BuHaru ocurypsiBanTe fo6pa onopa 3a kpa-
kaTta cu. Korato nsnonspare MHCTpPyMeHTa Ha
BUCOKM MecTa, ce ybeaeTe, Ye oTaony HAMa

HUKOW.

6. [OpbXTe MHCTPYMEHTa 3A4paBo C ABeTe CU
pbue.

7. [OpbXTe pbueTe ch Aaney oT NOABUXHUTE
YyacTu.

8. He octaBsnTe MHCTpyMeHTa Aa pabotu 6e3
Haa3op. MHCTpyMeHTHLT TpsAGBa Aa pabotun
CaMo KoraTo ro AbpXxuTe ¢ pbLe.

9. He HacouBaWiTe MHCTPyMeHTa KbM nuua,
HaMupalm ce B paboTHaTa 3oHa. HakpanHukbT
MOXe A M3XBbPUM U [a HAPAHU HAKOIO TEXKO.

10. He pokocBaiTe HakpaWHUKa, 6rIM3KUTE [0 Hero
YacTu unu paboTHUA AeTann HenocpeacTBEHO
cnepn pabora; Te MoraT ja ca MHOIO ropeLuy n
Aa U3ropsAT Koxarta Bu.

11. Hsikou maTepuanu cbabpxKaT XMMMUKanNu,
KOMTO € Bb3MOXHO Aa ca TOKCU4HU. BaemeTe
npeanasHu MepKu, 3a Aa npefoTBpaTuTe
BAMLUBaHETO Ha NpPax U KOHTaKTa C Koxara.
CnepBanTe nHopmaumsaTa Ha oCTaBYMKa 3a
be3onacHata pabota ¢ maTepuana.

12. He pokocBaiTe LWencena c ronu pbue.

13. BbpHeTe npeBkoYBaTeNsa B U3KITHOYEHO
noroxeHue, ako 3axpaHBaHeTO BHe3anHo cnpe
nopaau npekbCBaHe Ha eNeKTpocHabasBaHeTo
WNU U3KIYBaHe Ha kabena. ToBa npegoTepa-
TSIBa HEOYAKBaHOTO 3aJeicTBaHe Ha UHCTPYMEeHTa
npy Bb3CTaHOBSIBaHe Ha 3axpaHBaHETO.

14. Tlpeav na nogapeTe MHCTPYMEHTa Ha Apyro
nvue, BUHarM npoBepsiBanTe ganv Tom e
W3KIIOYEH U Aanu CBpearioTo e M3BageHo.

15. Tpeam paboTa ce yBepeTe, 4Ye B paboTHaTa
30Ha HAMa 3apOBEHMW NPeAMETH, KaTo Hanpu-
Mep eneKkTpuyecka, BOAONPOBOAHA UMY rasoBa
Tpb6a. B npotuBeH cnyyan cBpeanoTo/aneTorto
MOXe [a ' JOKOCHe, KOeTo fa AoBeae [0 TOKOB
yaap, usTmyaHe Ha enekTpu4ecTBo NN U3TuyaHe
Ha ras.

3AMNA3ETE HACTOALUUTE
MHCTPYKUUW.

AI'IPEH.VI'IPE)KHEHHE: HE nosBonsBsaiite
komcpopTa OT No3HaBaHeTO Ha npoaykTa (npu-
[o6UT Npu Abnrata My ynorpe6a) ga sameHu
CTPUKTHOTO cna3BaHe Ha npaBunara 3a 6e3onac-
HOCT 3a BbnpocHusa npoaykt. HEMPABUNTHATA
YMNOTPEBA n Hecna3BaHeTo Ha NpaBunaTta 3a
6e30nNacHOCT, NOCOYEHN B HACTOSAILLOTO PLKOBOA-
CTBO 3a eKcnroaTauus, Moxe Aa foBeae A0 TeXKU
HapaHABaHUA.

OMUCAHUE HA

OYHKUUUTE

ABHUMAHYE: Bunarn npoBepsiBaiTe ganu
VMHCTPYMEHTBT € U3KMIoYeH OT GYTOHA U OT KOH-
TakTa, npeAu Aa perynuparte unu nposepsisate
¢PYHKLMA HA MHCTPYMEHTA.

BknrouBaHe

ABHUMAHUE: Mpeaun Aa BKNOYUTE UHCTPY-
MeHTa B KOHTaKTa, BUHaru nposepsisanTe ganu
NYCKOBUAT NpeKbcBay paboTn HOpMariHo u ce
BpbLla B nonoxexnue "OFF" (U3KIJ1.) npu oTnyc-
KaHeTo My.

3a aa BKMYMTE MHCTPYMEHTA, MPOCTO HAaTUCHETE

nyckoBusi npekbceay. O6opoTUTE HA MHCTPYMEHTa

ce yBenuuaBar C yBennyaBaHe Ha HaTuCka Bbpxy

MyckoBusi NpekbcBaY. 3a cnvpaHe oTrnycHEeTe MycKoBust

npekbcBay.

3a HenpekbcHaTta pabota HaTUCHEeTe NyCKOBUS MPeKbC-

Bau, 3afelicTBainTe 6yToHa 3a GrokupaHe n oTnycHeTe

nyckoBusi NpekbeBady. 3a Aa u3Beaete NHCTpyMeHTa OT

3aKIYEHOTO CbCTOSIHNE, HAaTUCHETE JOKpaii NycKoBUs

npekbCBaY 1 crnep ToBa ro OTMyCHETE.

» ®ur.1: 1. lNyckoB npekbcBay 2. ByToH 3a
3aknioyBaHe

BkniouBaHe Ha npeaHarta namMmnuyka

Camo 3a HR2670FT

MABHUMAHMUE: He rnepanTe AUPEKTHO B CBeT-
FINHHUA U3TOUHMK.

3a pa BKkMoYMTe namnarta, HaTUCHEeTe NyCKOBUS Npe-
kbesad. OcBobofeTe NyckoBUS NpekbCcBayY, 3a Aa
U3KIoUnTE.

» ®ur.2: 1.Jlamna

3ABENEXKA: /3nonseaiiTe cyxa kbpna, 3a Aa
134ncTUTE NonenHanara rno nynarta Ha namnara
MpbcoTMA. BHMMaBaiTe aa He HagpackaTe nynara
Ha Nnamnara, Tbil KaTo TOBa LLE BIIOLUN OCBETSIBAHETO.

[encTBMe Ha NpeBKIOYBaTess 3a

npomMsAHa Ha nocokKaTa

ABHUMAHUE: Bunarn npoBepsiBaiiTe Noco-
KaTa Ha BbpTeHe npeav pa6ora.

A BHUMAHMUE: Wanonasaiite npeeBkKnoYBaTens
3a NPOMsiHa Ha NocoKaTa Ha BbPTeHe CamMo KoraTto
VMHCTPYMEHTbT e HanbiHO cnpsn. MpomsiHa Ha
nocokarta Ha BbpTeHe npeau CnivpaHe Ha NHCTPY-
MeHTa MOoXe Aa ro NoBpeau.
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BEJIEXXKA: KoraTo npomeHsiTe nocokara Ha
BbpTeHe, NpoBepeTe Aanu npeBKnoYBaTensaT

Ha nocokaTa Ha BbpPTeHe e U3LANO NocTaBeH B
cTpaHa A unu ctpaHa B. B npotuseH cnyuvaii, korato
MYCKOBUWSIT MPeKbCBay ce HaTUCHE, MOTOPbLT MOXe

[a He ce 3aBbpPTW U UHCTPYMEHTBT MOXe fa He
paboTu npaBumnHo.

VHCTPYMEHTBT e cHabaeH ¢ NpeBknoyBaTen Ha noco-
KaTa Ha BbpTeHe. HaTucHeTe npeBkroyBaTtens Ha
nocokara Ha BbpTeHe KbM MofioXeHne Ha cTpaHa A 3a
BbPTEHE MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTperika unm
KbM MonoxeHne Ha ctpaHa B 3a BbpTeHe no nocoka
obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperka.

» ®ur.3: 1.lNpeBknioyBaTen Ha nocokara Ha BbpTeHe

CMsHa Ha 6bp3ogencTBaLY

naTpoHHuK 3a SDS-plus

Camo 3a HR2670FT

Bbp3ogencTBawmaT naTpoHHuk 3a SDS-plus moxe
necHo fja ce cMeHu ¢ 6bp3ogencTBaLl NaTPOHHUK 3a
npobusaHe.

U3BaxxaaHe Ha 6bp3opencTBaLl
naTpoHHuK 3a SDS-plus

ABHUMAHUE: Mpeau nasaxaaHe Ha Gbp-
304eNcTBaLLmsa NaTpoHHUK 3a SDS-plus BUHaru
MaxanTe HakpanHuka.

XBaHeTe kanaka 3a cMsiHa Ha 6bp3ogencTBams

naTpoHHUK 3a SDS-plus v ro BbpTETE NO NOCOKaTa Ha

cTpernkarta, oKaTo NMHUATa BbPXY Kanaka 3a cMsiHa ce

npemMecTi OT CUMBOA == KbM CUMBOSA ==. [IpbrHeTe

CUITHO MO NocokaTa Ha cTperkara.

» ®ur.4: 1. bbp3ogenicTBaly naTpoHHWK 3a SDS-plus
2. Kanak 3a cmsiHa 3. JInHust BbpXy Kanaka
3a cMsiHa

MoHTupaHe Ha 6bp3oaencTBaLy,
NaTpoHHUK 3a NpoGMBaHe

MpoBepeTe ganv nuHusiTa Ha Gbp3oaencTBaLLUA
NaTpoOHHUK 32 MPOOUBaHE COYM CYMBONA . XBAHETE
Kanaka 3a cMsiHa Ha 6bp3ogencTBaLLMsa NaTPOHHUK
3a NpobuBaHe 1 HarnaceTe NMMHUATA HA CUMBOSIA aka.
MocTaBeTe 6bp3ogencTBaLLMNS NATPOHHMK 3@ NPo-
6uBaHe BbpXy LUNWHAENA HA MHCTPYMeHTa. XBaHeTe
Kanaka 3a cMsiHa Ha 6bp3oaencTBaLLMsa NaTPOHHKK 3a
npobuBaHe 1 3aBbPTETE NMHUSITA HA Kanaka 3a CMsiHa
KbM CHMBOa =k, JOKATO CE Yye OTYETNIMBO LLpaKkBaHe.
» ®dur.5: 1. Bbp3oaeicTBall NAaTPOHHMK 32 NPo6u-
BaHe 2. LUnuHagen 3. JIuHusa BbpXy kanaka 3a
cmsiHa 4. Kanak 3a cmsaHa

M36upaHe Ha pexxum Ha paborta

BEJIEXXKA: He 3aBbpTaiiTe npesknoysaTens 3a
CMSsIHa Ha pPeXuMa, AOKaTO UHCTPYMEHTBLT paboTy.
MHCTPYMEHTBT e ce noBpeau.

BEJIEXXKA: 3a npegotepartsaiBaHe Ha 65p30T0
M3HOCBaHe Ha MexaHW3Ma 3a peXxuma Ha paborTa,
npeBKNIOYBaTeNAT 3a peXxvma TpsabBa BUHaru aa
€ NocTaBeH TOYHO B eHa OT TPUTe Bb3MOXHU
nosuuum.

BbpTeHe ¢ yaap

3a npobuBaHe B 6eTOH, Tyxnv 1 Ap., 3aBbpTeTe

NpeBKoYBaTenNs 3a CMsiHa Ha pexuma Ha paboTta o

cumBona . N3nonasgavitTe HakpalHWK C BpBbX OT BON-

pamoB kapbup ([onbnHUTENEH akcecoap).

» ®ur.6: 1.BbpTeHe c yaap 2. lNpesknioysaTen 3a
CMsiHa Ha pexuma Ha pabota

Camo BbpTEeHe

3a npobuBaHe B AbPBO, MeTaN Unu nnacTmaca, 3asbp-
TeTe NPEeBKMYBATENS 3a CMsiHA Ha pexuma Ha pabota
[0 cumBona g . Mianonasaitte npo6uBeH HakpanHKK
VNV CBPEAO 3a AbPBO.

» ®ur.7: 1. Camo BbpTEHE

Camo yaap

3a pa3gpobsBaHe, KbpTeHe U pyLleHe, 3aBbpTeTe
NpeBkIIloYBaTenNs 3a CMsiHa Ha pexuma Ha pabota Ao
cuvsona T . ManonasaiiTe Wnmo, cekau, LWMPOKO ANeTo
nap.

» ®ur.8: 1. Camo ygap

paHn4dnTen Ha BbPT A MOMEHT

BEJIEXXKA: Ako orpaHuuunTensT Ha BbpTsLy
MOMEHT ce 3afeiiCTBa, He3abaBHO U3KIoYeTe
MHCTpyMeHTa. Taka Lie NpefoTBpaTuTe npexaespe-
MEHHO M3HOCBaHe Ha UHCTPYMEHTa.

BEJIEXKA: Cepeanara kato 60pKOpOHa, KOUTO
NPOSIBAABAT CKNOHHOCT NIECHO Aa Ce 3aKnewBsar B
OTBOPAa, HE Ca NOAXOASLUM 32 TO3N UHCTPYMEHT.
MpuunHaTa 3a ToBa €, Ye Te Le NPean3BMKBaT
TBbpAE YECTO 33eNCTBAHE Ha OrpaHNYUTENS Ha
BbPTSLY MOMEHT.

OrpaHNumMTenaT Ha BbPTSLLY, MOMEHT Ce 3aAeicTBa,
KoraTo 6bAe [AOCTUTHATO ONpeAeneHo HUBO Ha BbPTS-
LUMS MOMEHT. ENekTpoMoTopbT Npekbeea BpbakaTa
cyv ¢ U3xoaHws Basl. KoraTto ToBa ce criyun CBpeanoro
cnvpa Aa ce BbpTy.
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CIrMOBABAHE

MABHUMAHME: Mpeav Aa n3BbLpLIBATE HAKAKBYU
paboTu No MHCTPYMEHTa, BUHaru ce ygepsisante,
Ye TOWi € U3KITI0YEeH OT BYTOHa M OT KOHTaKTa.

CTpaHM4YHa pbKoXBaTKa

(aonbnHUTENHa pbKoOXBaTKa)

A BHUMAHME: Bunarv nanonzsaiite CTpaHny-
HaTa pbKOXBaTKa, 3a fja rapaHTuparte 6esonacHa
pa6ora.

ABHUMAHME: Crnepn MOHTUpaHe Unu perynu-
paHe Ha CTpaHM4YHaTa ApbXKa ce yBepeTe, 4e Ts e
3paBo 3aKpeneHa, KaTo 3agbpXawure U3aaneHn
4acTu ca HanbLIIHO 3aXBaHaTU OT NO3MLMOHMUpPa-
wMTe BANBOGHATUHM Ha KOpnyca Ha peayKTopa.

3a pa MOHTUpaTe CTpaHM4YHaTa PbKOXBaTkKa, cnepgavite
CTbNKUTE No-A0ny.

1. PasBuiTe BUHTA C Kpunyara rnasa Ha CTpaHuy-

HaTa apbxka. Crnep ToBa MOHTMpaNTe cTpaHuyHaTa

OPbXKa Haj LWuiikaTa Ha UMIMHAPUYHATa YacT Ha

Kopnyca Ha peaykTopa.

» ®ur.9: 1. CtpaHuyHa gpbxka 2. BUHT ¢ kpunyara
rnasa 3. Wwuiika Ha umnuHgpuyHaTa Yact
Ha kopnyca Ha pegykTopa 4. 3agbpxaiia
nspapeHa vact 5. Mosnunornpaila
BANbOHaTUHA

MpbCTeHBT 3a 3akpenBaHe Moxe Aa 6bae paslunpeH
4ypes HaTWCKaHe Ha BUHTA C KpunyaTa rnasa Hagony,
Taka Ye NPbCTEHBT NECHO U CUTYPHO Aa ce 3axBaHe
Haj WuiikaTa Ha UMnuHapUYHaTa YacT Ha kopryca Ha
peaykTopa.
» ®ur.10: 1. BuHT ¢ kpunyata rnasa 2. [pbCeTeH 3a
3akpernBaHe

2. 3aTerHerte BMHTa C KpunyaTa rnaea, 3a Aa 3akpe-
nnuTe gpbXKaTa noA XenaHua brbii.

MoHTaX nnu AeMoHTax Ha

cBpenno

pec

MouncTeTe kpas Ha onalukaTa Ha HakpanHUKa n HaHe-
ceTe rpec, npeav Aa MOHTUpaTe HakpanHuka.
MpenBapuTenHO HaHeceTe Marko KOfIMYecTBO rpec
BbPXY Kpasi Ha onalukaTa Ha HakpainHuka (okono 0,5
r—1r). TakoBa cMa3BaHe Ha NaTPOHHMKA OCUrypsiBa
nnasHa paboTa 1 No-AbNbr eKCNnoaTaLMOHEH XMBOT.
» ®dur.11: 1. Kpait Ha onawkara 2. lpec

BkapaiiTe cBpeanoTo B MHCTPyMeHTa. 3aBbpTeTe
CBPEANOTO M ro HaTUCHETe, AoKaTOo ce 3aueny.

Cnepn MOHTVPaHeTO Ha CBPEAJIOTO BUHAru NpoBepsi-
BalTe Aanu CBPeAsioTo ce AbPXM 34paBo Ha MACTOTO
CK, KaTo ce onuTaTe Ja ro usgbpnare.

» ®ur.12: 1. Cspeano

3a fa aemoHTMpaTe cBpeanoTo, n3byTaiiTte aokpaii
Ha[ony Kanaka Ha naTpoHHWKa 1 n3BajeTe CBPeanoTo.
» ®ur.13: 1. Cspeano 2. Kanak Ha naTpoHHWKa

‘brn Ha gnetoTo (npu

pasapobsiBaHe, KbpTeHe unm
pylieHe)

[netoTo moxe Aa 6bae duKCpaHo noa xenaHus

brbn. 3a npomsiHa Ha brbna Ha AneToTo, 3aBbpTeTe

npeBKoYBaTenNs 3a CMsiHa Ha pexuma Ha paboTta [0

cumBona O. 3aBbpTeTe ANETOTO A0 XKenaHns brba.

» ®ur.14: 1. [lpeBknioyBaTen 3a CMsiHa Ha pexvma
Ha paboTa

3aBbpTeTe NpeBkIIoYBaTeNs 3a CMsiHa Ha peXxuMa Ha
pabota fo cumBona V. Crieq ToBa ce yBepeTe, Ye Arne-
TOTO € CUTYPHO 3aKperneHo, KaTo NEeKO ro 3aBbpTUTE.

OrpaHunuuTten 3a AbLN604YNHA

OrpaHnunTensaT 3a AbnbounHa e ynobeH 3a npobrBaHe

Ha OTBOpM C egHakBa AbN6oumHa. Pa3xnabeTe BUHTa C

Kpunyara rnasa v perynvpaiTe orpaHuuuTens 3a gbn-

6o4mHa fo xenaHata AbnbovnHa. Cnepa kaTo perynu-

paTe, 3aTerHeTe 34paBo BMHTA C Kpun4yara rnaea.

» ®ur.15: 1. BuHT ¢ kpunyata rmaea 2. OrpaHuumnten
3a Abnbo4nHa

3ABENEXKA: Orpannuntenat 3a abnbounHa Ha
npobusaHe He Moxe Aa 6bae n3nonasaH B NO3nLKS,
B KOSITO OMupa B Kopnyca Ha peayktopa/kopnyca Ha
nsuratens.

Kana4ka 3a npax

JonbnHumenHa npuHadnexHocm

M3nonaBaiiTe kanaykaTta 3a npax, 3a Aa npeaoTepaTute
rnonagaHeTo Ha npax BbPXY MHCTPYMEHTa 1 BbpXy Bac,
KoraTto npobveaTe BepTuKkanHo Harope. MoHTupanTe
Kanaykarta 3a npax KbM CBPEAJIoTo, KakTo e NnokasaHo
Ha duryparta. [No-gony ca nocoyeHn paamepuTe Ha
cBpefnarta, kbM KOUTO MOXe [ja Ce MOHTUpa Kanayka
3a npax.

Mogen [AvnameTbp Ha HaKpaWHuKa

6 MM — 14,5 MM

Kanauka 3a npax 5

Kanauka 3a npax 9 12 MM — 16 MM

» ®ur.16: 1. Kanayka 3a npax

nayka 3a npax (komnse

HonbnHumenxa npuHadnexHocm

MoHTupaHe Ha KanaykaTa 3a npax
(koMmnnekT)

Mpeam noctaBsiHe Ha kanaykaTta 3a npax (KOMMMeKT)
n3BafeTe CBPEASIOTO OT MHCTPYMEHTA, ako e 6uno
MOHTUPaHO.

1. Bkapare gokpai kanadykaTa 3a npax (KOMMnekr).

2. 3auenete nsgageHUTe YacTu U xneboseTte, KaTo
3aBbPTMTE NPUCMOCOBNEHNETO 3a 3aKpenBaHe, KakTo e
nokasaHo CbC CTpenkKaTa, AoKaTo ce Yye LpakBaHe.
» ®ur.17: 1. lprcnocobneHune 3a 3akpensaHe

2. Kneb 3. MagapeHa Yact
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3.  MoHTupanTe cBpeanoTo.

3ABENEXKA: KanaykaTa 3a npax (KOMNeKT)
Moxe Aa 6be MOHTMPaHa nog brbn, kpaTeH Ha 45
rpagyca.
» dur.18

3ABENEXKA: Ako cBbp3BaTe npaxocMykayka Kbm
KanaykaTta 3a npax (KOMMMEeKT), MaxHeTe Kanaykarta
3a npax, Npeaun aa st CBbpXxeTe.

» ®ur.19: 1. Kanayka 3a npax

M3BaxaaHe Ha KanaykaTta 3a npax
(komMnnekT)

1. WN3byraiTe gokpaii Hagony kanaka Ha NaTpoHHUKa
1 M3abpnante HakpanHvka.
» ®ur.20: 1. Cspeano 2. Kanak Ha naTpoHHUKa

2. 3aBbpTeTe npucnocobneHneTo 3a 3akpensaHe,
KaKTO e Noka3aHo CbC CTpernka, 3a a U3BaauTe kanay-
KaTa 3a npax (KOMnnekT).

» ®ur.21: 1. NpucnocobneHue 3a 3akpensaHe

3ABENEXKA: Ako kanaukata usnese ot koMnnekTa
CW, BbPHETE 51 B HAYanHOTO 1 NOMOXeHMe.

3a fa nocraeuTe Kanaykara B MbpBOHaYanHaTa v nosu-
Lms, crneasanTte CTbMKUTE NO-A0MTY.

1.  3aBbpTeTe cumBona A 5 otknioueto rosioxeHue,

3a Ja usBaguTe cundoHuTe.

» ®ur.22: 1. Cundonu 2. MpucnocobneHune 3a 3ak-
pensaHe 3. cvmBon 4. 3akntoyeHo
nonoxeHve 5. OTKMOYEHO NONoXeHne

2. TocraBerte kanaykata o6paTHO Ha MSICTOTO W,
Taka 4e cTpaHaTa ¢ HaanvcuTe Aa e obbpHaTa Harope.
» ®ur.23: 1. Kanauka 2. CTpaHa c Hagnucu
3. Kne6ose 4. 3b64eTa Ha ropHUs OTBOP
5. MpucnocobneHue 3a 3akpensaHe

3.  YBepere ce, Yye xrneboBeTe OKOMo Kanaykara
npunsrat gobpe kbM 3bb4eTaTa Ha ropHUs OTBOP Ha
npucnocobneHneTo 3a 3aKkpensaHe.

Exkcnnoarauus

A BHUMAHME: Korato paboTuTe ¢ UHCTPY-
MeHTa BUHaru M3non3ssaiTe CTpaHMYHaTa pbKo-
XBaTKa (CromaraTesniHa pbKoxXBaTKa) U ApbXTe
3ApaBo e4HOBPEMEeHHO CTpaHMYHaTa pbLKOXBaTKa
1 ApbXKKaTa Ha Knkova.

MABHUMAHME: Mpeau pa6ota ce yBepeTe, Ye
06paboTBaHUAT AeTain e 34paBo 3aKpeneH.

MABHUMAHME: He AbpnaiTe MHCTPYMEHTa CbC
cuna nopu ako CBpeanioTo ce 3aknewum. 3ary6arta

Ha KOHTpOJ MOXe Aa NpU4YnHU HapaHABaHe.

» dur.24

Pabota c ygapHo npobuBaHe

ABHUMAHME: B vomenTa Ha npobusaHe Ha
OTBOP, KOraTo OTBOPBT Ce 3aMbIHU CbC CTPYXKKU U
YacTuum, Unu KoraTo ce nonagHe Ha apmarypa B
6eToHa, BbpXy UHCTPYMEHTa/CBPEASIOTO Bb3HUKBA
psi3ko ronsima ycykeatua cuna. Korato pa6otute
C UHCTPYMEeHTa BMHAru u3non3sanTe CTpaHuy-
HaTa pbKoxBaTKa (CnomaraTerniHa pbKoxBaTka)
M ApbXKTe 34paBo eAHOBPEMEHHO CTpaHUYHaTa
pBbKOXBaTKa M ApbkKKaTa Ha Knto4a. B npotueeH
crnyyai Moxe fa 3arybute KOHTPOn BbpXy UHCTPY-
MEHTa 1 ja Ce HapaHuTe TEXKO.

MocTaBeTe npeBksoYBaTENS 3@ CMsIHA Ha peXxumMa Ha
pabota B nosuumsaTa, o6o3HayeHa cbC cMMBONa .
MocTaBeTe cBpeAnoTo B xenaHarta no3uuus 3a npobu-
BaHe, criefl KOeTo HaTUCHeTe NMyckoBWsA Npekbeaay. He
HaTuckalTe npekaneHo CUITHO MHCTpYMeHTa. JleknsT
HaTUCK ocUrypsiea Hain-0obpu pesyntati. 3agpbxre
WHCTPYMEHTa Ha MSICTO ¥ He NO3BoMsiBanTe Aa ce
OTKIOHsIBa BCTPaHMW OT OTBOpa.

He npvnarante 4ONbAHUTENEH HATUCK, KOraTto OTBOPBLT
ce 3aapbCTU C OTIIOMKM UK YacTuum. BmecTo ToBa
OCTaBeTe MHCTPYMEHTHT Aa paboTu Ha NpaseH xoa, a
crep ToBa M3BageTe CBPEAIoTo YacTUYHO OT OTBOpa.
Cnep kaTo NOBTOPMTE TOBA HSAKOMKO MbTU, OTBOPHT LUE
Ce U34MCTU N OTHOBO MOXeE Aa Cce 3anoyHe HoOpMarnHo
npobueaHe.

3ABENEXKA: [JokaTo MHCTPYMEHTBT paboTu Ha
npaseH xof, € Bb3MOXHO Ja ce Habnogaea ekcLeH-
TPUYHO OTKMOHEHWe NpK BbPTEHETO Ha CBPeANoTo.
MHCTPYMEHTBT Ce LieHTprpa aBTOMaTU4HO No Bpeme
Ha paboTa. ToBa He BNMsie Ha NPELU3HOCTTa Ha
npobuBaHe.

PaszgpobsiBaHe/kbpTeHe/pyLue

ABHUMAHUE: Mpu n3nonssaHe Ha KbCKU
cBpeana Moxe Aa uma criyyaum, B KOUTO cBpea-
noTo npoAbiKaBa Aa yAPA, AOPU KoraTo e ganey
oT o6paboTBaHuA aetann. B takuBa cutyauum
nocTtaBeTe NpeBKoYBaTens B nonoxeHue OFF
(U3KI.) n cnep ToBa NnpoAbKeTe paboraTa cu.

MocTaBeTe npeBkIoYBaTENs 3a CMsHA Ha pexuMa Ha
pabota B nosuumsaTa, o6o3HayeHa CbC CMMBONa T,
OpbXTe MHCTpYMeHTa 34paBo C ABETE CU PbLiE.
BkrtoueTe MHCTpYMeHTa U NPUNoXeTe yMepeH HaTuck
BBbPXY Hero, Taka 4Ye ja He noAckaya HEKOHTPONUpy-
emo.

MpvnaraHeTo Ha NPEKOMEPEH HATUCK BbPXY MHCTPY-
MeHTa HsiMa a yBenuun eheKTUBHOCTTa MY.

» dur.25
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Npo6uBaHe Ha ALPBO UK meTan

ABHUMAHME: OpbXTe UHCTPYMEeHTa 34paBo

1 paboTeTe c BHMMaHuWe, KOraTo CBpPeAsioTo 3amno-
YHe fa NPOHMKBA Npe3 o6paboTBaHuA aetann. B
MOMeHTa Ha pasnpobuBaHe Ha OTBOP Bb3HWKBa OrpoOMHa
cuna, ynpaxHsiBaHa BbpXy MHCTPyMeHTa/cBpeanoTo.

ABHUMAHWE: BrokupaHo cBpeasno Moxe

Aa ce M3Baau fecHo, KaTo NPeBKoYBaTensT Ha
nocokaTa Ha BbpTeHe ce HacTpou 3a o6paTHO
BbpTeHe, 3a Aa ce u3Baau. BLnpekn ToBa MHCTPY-
MEHTBLT MOXe PA3KO Aa 3aBbLPTH 06paTHO, aKo He
ro AbpXuTe 3apaso.

A BHUMAHUE: Mankute o6paboTBaHu
AeTannu Tpsabea BMHary Aa ce 3aKpensar B MeH-
reme Unv noao6HO 3aAbPKALLO YCTPONCTBO.

BEJIEXXKA: Hukora He u3nonssante pexum
,»YAApHO Npo6uBaHe", KOraTo KbM UHCTPY-

MEHTa € MOHTMPaH NaTPOHHUKBLT 3a NpoGuBaHe.
MaTpoHHNKBLT 3a NpobuBaHe MOXe [a ce NoBpeay.
Hapep ¢ ToBa, NaTpOHHUKLT 3@ NpobuBaHe Lie u3naaxe,
KOraTo CMeHMTE NoCoKaTa Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTA.

BEJIEXXKA: NpeKomMepHO CUMeH HAaTUCK BbPXY
MHCTPYMEHTa HsIMa fja yCKOpU NpobuBaHeTo.
BCBLUHOCT TO3M M3NWLLIEH HATUCK CAMO MOXeE Aa
[oBefe A0 noBpefa Ha Bbpxa Ha CBPEAoTo, Aa
Hamanu eeKTUBHOCTTa Ha MHCTPYMeHTa 1 Aa
CbKpaTV CpoKa 3a eKCMIoaTaLmst Ha MHCTPYMEHTa.

MocTaBeTe NpeBkntoYBaTeNs 3a CMsiHA Ha pexuMa Ha
=]
pabota B nosuumsta, o6o3HayeHa cbC cumBona g .

3a mogen HR2670

HonbnHumenHa npuHadnexHocm

M3nonsBaiiTe KomnnekTa NaTpoHHVK 3a npobusaHe.
Korato ro MoHTupate, BuxTe pasnena ,MoHmax unu
deMoHmMax Ha cepedromo”.

» ®ur.26: 1. KomnnekTt naTpoHHUK 3a NpobrsaHe

3a 4a MoHTMpaTe CBPEAOoTo, ro BKapawTe B NaTpoH-
HUKa Bb3MOXHO Hal-HaBbTpe. 3aTerHeTe NnaTpoHHUKa
Ha pbka. [TocTaBeTe kntoya Ha NaTPOHHMKA BbB BCEKU
OT TpWUTE OTBOPA W 3aTerHeTe No Nocoka Ha YaCOBHMKO-
BaTa cTpernka. HenpemeHHo 3aTerHete egHakBo 1 TpUTe
OTBOpa 3a NaTPOHHMKA.

3a na u3BaauTe CBPeANoTo, 3aBbpTETE KItoYa Ha NaTpoH-
HUKa obpaTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTpernka camo B efjMH OT
OTBOpUTE, Crief KOeTo pasxniabeTe NaTpoHHUKA Ha pbka.
» ®ur.27: 1. Knioy Ha naTpoHHUKaA

3a mogen HR2670FT

WM3nonaeaiTe 6bp3ogencTBaLlmns NaTpoOHHMK 3a Npobu-
BaHe B Ka4ecTBOTO Ha cTaHAapTHO o6opyaBaHe. Korato
ro MOHTMparTe, BUXTe ,3aMsHa Ha Gbp3oaencTealLy
naTpoHHUK 3a SDS-plus”.

3aapbKTe NpbCTeHa 1 3aBbpTeTe NaTPoHHKKA No
nocoka, obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa CTpersika, 3a Aa

Ce OTBOPSIT YeNoCTUTE Ha NaTpoHHKKA. [MocTaBeTe
HakpanHuKa Bb3MOXHO Hal-HaBbTPE B MATPOHHWMKA.
3afpbxTe 34paBo NpbCTeHa U 3aBbpTeTe NaTPOH-
HWKa Mo NoCoKa Ha YacoBHMKOBaTa CTperka, 3a fa ro
3aTerHere.

» ®ur.28: 1.[MaTpoHHuK 2. MNpbCTeH

3a Aa nsBagnTe HakpamnHuka, 3agpbXKTe NpbCTeHa n
3aBbpTeTe BTYyNKaTa no nocoka, obpatHa Ha YaCoBHW-
KoBaTa cTperka.

lNpobuBaHe ¢ AMamaHTEH HaKPaNHUK

BEJIEXXKA: Npu npobusaHe ¢ AnamaHTeH
HaKpanHMK C M3MNON3BaHe Ha ,,BbpPTeHe C yAapHO
AencTBUE”, ANAMAHTEHUAT HAaKPaNHUK 3a IAKOBO
coHAMpaHe MOXe Aa ce NoBpeau.

3a npobuBaHe ¢ AvamMaHTeH HaKpanHUK 3a SAKOBO
COHAMpaHe BUHary NocTaBsifiTe KONYETO 3a CMsiHA Ha
pexuma Ha paboTa B NMoroXeHeTo CbC CUMBOI g ,3a
Aa unsnonasearte ,npobusaHe 6e3 yagapHo aencTeue”.

Pb4yHa nomna 3a npoayxBaHe

HonbnHumenxa npuHadnexHocm

Cnep npobvBaHe Ha oTBOpa U3non3sanTe pbyHa nomna
3a npoayxBaHe, 3a Ja NoYMCTUTE nNpaxa oT oTBopa.
» ®ur.29

M3nons3BaHe Ha Kanavka 3a npax

(komnnekKT)

HonvnHumenHa npuHadnexHocm

MocTaBeTe kanaykaTa 3a npax (KOMNMEKT) KbM TaBaHa,
fAokaTo paboTute C MHCTPYMeHTa.
» ®ur.30

BEJIEXXKA: He nanonssanTe KanauykaTta 3a npax
(KoMnnekT), koraTo npo6uBaTte B MeTan unu
noao6Hu matepuanu. Te MoraT Aa noBpeasaT
KanavkaTta 3a npax (KOMNnekT) nopaau HarpsiBa-
HeTo, NpeAn3BMKaHO OT YacTULMTE OT MeTan unmn
nopo6HU MaTepuanu.

BEJIEXKKA: He moHTupaiiTe 1 He MaxaiiTe
KanavkaTa 3a npax (KOMMeKT) Npu NoCTaBeHO B
MHCTpyMeHTa cBpeano. Toa MoXe Aa nospeau
KanaukaTa 3a npax (KOMNneKT) u aa aoseae Ao
nponyckaHe Ha npax.

3ABENEXKA: KoraTo nsnonssate cundoHuTe 3a
AbnbaeHe, perynupante AbkuHaTa, KaTo yabrxa-
BaTe U crbBaTe CUNOHNTE B CbOTBETCTBUE C AbITKU-
HaTa Ha HakpaWHuKa.

» ®ur.31: 1. Cundonu 3a gbnbaeHe

Cobx eHue

A BHUMAHMUE: Wanonasaiite okauankara
camo no npegHasHadeHue. 13non3saHeTo u He no
npeaHasHaueHne, MoXKe 4a NPUYMHK 3r10MonyKa uv
HapaHsiBaHe.

OTBOpP®BT 3a Kyka OT JonHaTa CTpaHa Ha MHCTPyMeHTa
e ynobeH 3a okayBaHe Ha MHCTPYMEHTa Ha MUPOH 1nn
BWHT Ha cTeHaTa.

CbxpaHsiBaiiTe MHCTPYMeHTa U3BbH obcera Ha Aeua.
CbxpaHsiBanTe MHCTPYMEHTa Ha MACTO, KOETO He e
M3MI0XKEHO Ha Briara unm gbxa.

» ®ur.32: 1. OTBOpP
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PBXXKA

ABHUMAHUE: Mpeav pa nposepsBate Unu
M3BbpLIBaTe NOAAPBKKA HA MHCTPYMEHTa ce yBe-
peTe, Y4e TOM € U3KIIOYEH OT BYTOHa U OT KOHTaKTa.

BEJIEXKKA: He nsnonsgaiite 6eH3nH, HadTa,
paspeauTen, cnUpT U Ap. noao6HU. ToBa Moxe
Aa npuynHu obesuBeTABaHe, Aecopmaumsa unu
NyKHaTUHWU.

3a pa ce nogabpxa BESOMNACHOCTTA n
HAOEXOHOCTTA Ha npogyKTa, peMOHTUTE, NoaapbXK-
KaTa unv perynvpaHeTo TpsibBa Aa ce u3BbpLUBaT OT
YMbIHOMOLLEH cepBU3 Unu habpryHN CepBU3HU LiEH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHarv Tpsi6Ba Aa u3nonagare
pesepBHM YacTn oT Makita.

AOMBJIIHUTENHU

AKCECOAPHU

ABHUMAHME: Mpenopby4Ba ce U3NonN3BaHeTo
Ha Te3u akcecoapu UK HaKpanHULM ¢ BauUA
MHCTpyMeHT Makita, onucaH B HacTosiLOTO
PBKOBOACTBO. V13N0oN3BaHETO Ha Apyru akcecoapu
UM HaKpanHULM MOXe Aa foBefe A0 ONacHOCT OT
TenecHv nospeau. Visnonssante CbOTBETHUS akce-
coap WUy HakpawHVK caMo No NpefaHasHaveHue.

AKo MmaTe Hyxxaa oT MOMOLL, 3a noBeye NoapoGHOCTH

OTHOCHO Te3u akcecoapu, ce 0bbpHeTe KbM MECTHUS

cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. Cspegana c kapbuaHa Bnoxka Ha Bbpxa (Hakpain-
HUUWM ¢ kapbuaHa Brioxka Ha Bbpxa SDS-Plus)

. HakpaWHuk 3a 94K0BO coHAMpaHe

. LLnno
. [namaHTeH HaKkpanHWK 3a SAKOBO COHAMPaHe
. Cekau

. LLinpoko aneto

. [neto 3a kaHanu

. KomnnekT naTpoHHWK 3a npobusaHe

. MaTtpoHHuk 3a npobusaHe S13

. ApanTtep Ha NaTPOHHWK

. Knioy 3a naTpoHHuk S13

. Besknio4oB NaTpoHHWK 3a NpobrBaHe
. 'pec 3a HakpaWHuka

. Orpanununten 3a AbnbéounHa

. PbyHa nomna 3a npogyxeaHe

. Kanauyka 3a npax

. Kanauka 3a npax (komnnekr)

. MnacTtmacoBo kydapye 3a npeHacsHe

3ABEJEXKA: Hskon apTuKynu oT cnucbka Moxe
[a ca BKIIOYEeHW B KOMMNMEKTa Ha MHCTPYMEHTa, KaTo
cTaHaapTHK akcecoapu. Te MoXe [ja ca pasnuyHu B
pasnuyHUTE ObPXKaBy.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model: HR2670 | HR2670FT
Kapaciteti Beton 26 mm

Kruna 68 mm

Dijamantna kruna (suhi tip) 80 mm

Celik 13 mm

Drvo 32 mm
Brzina bez opterecenja 0-1.500 min™
Udarci po minuti 0-4.500 min”
Ukupna duzina 362 mm 390 mm
Neto tezina 2,9-3,4kg 3,1-3,3kg
Sigurnosna klasa =

bez obavijesti.
Specifikacije mogu biti razlicite ovisno o zemlji.

01/2014, prikazane su u nastavku.

Alat je namijenjen udarnom busenju i buSeniju cigle,
betona i kamena te klesanju.

Pogodan je i za bezudarno buSenje drva, metala, kera-
mike i plastike.

Elektri€no napajanje

Alat se smije prikljuciti samo na elektri¢no napaja-

nje s naponom istim kao na nazivnoj plocici i smije
raditi samo s jednofaznim izmjeni€nim napajanjem.
Dvostruko su izolirani pa se mogu rabiti i iz utinica bez
uzemnog uZeta.

Tipi¢na ja¢ina buke oznacena s A, odredena sukladno
EN62841-2-6:

Model HR2670

Razina tlaka zvuka (L) : 94 dB (A)

Razina snage zvuka (L) : 102 dB (A)

Neodredenost (K): 3 dB (A)

Model HR2670FT

Razina tlaka zvuka (Lya) : 94 dB (A)

Razina snage zvuka (Lya) : 102 dB (A)

Neodredenost (K): 3 dB (A)

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja i
moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

Zahvaljujuc¢i naSem stalnom programu razvoja i istraZivanja, navedene specifikacije podlozne su promjenama

TezZina se moze razlikovati ovisno o dodacima. Najlak$a i najteza kombinacija, sukladno s postupkom EPTA

A UPOZORENJE: Nosite zastitu za usi.

A UPOZORENJE: Emisija buke tijekom stvar-
nog koristenja elektricnog ruénog alata se moze
razlikovati od deklariranih vrijednosti emisije, ovi-
sno o nacinu na koji se alat rabi, posebice ovisno
o tome kakav se izradak izraduje.

AUPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da iden-
tificirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja
koje se temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim
uvjetima korisStenja (uzimajuci u obzir sve dijelove
radnog ciklusa, poput vremena kada je alat isklju-
¢en i kada on radi u praznom hodu, a takoder i
vrijeme okidanja).

Vibracija

U sljedecoj tablici prikazana je ukupna vrijednost
vibracija (troosni vektorski zbroj) izradunata u skladu s
vaze¢om normom:

Model HR2670

Nacin rada Emisija Nesigur- Vazeéa
vibracija nost (K) norma/ uvjet
ispitivanja
Udarno buge- | 16,1 m/s® 1,5 m/s® EN62841-2-6
nje betona
(@, 1p)
Diijetanje (@ creq) | 14,2 m/s® 1,5 m/s? EN62841-2-6
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Model HR2670FT

Nacin rada Emisija Nesigur- Vazeca
vibracija nost (K) norma/ uvjet
ispitivanja
Udarno buge- | 15,7 m/s® 1,5 m/s’ EN62841-2-6
nje betona
(an, o)
Diijetanje (an cieq) | 14,0 m/s? 1,5 m/s’ EN62841-2-6

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja
i moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izlozenosti.

A\ UPOZORENJE: Emisija vibracija tijekom
stvarnog koristenja elektri€nog ruénog alata se
moze razlikovati od deklariranih vrijednosti emi-
sije, ovisno o nacinu na koji se alat rabi, posebice
ovisno o tome kakav se izradak izraduje.

AUPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da iden-
tificirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja
koje se temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim
uvjetima koris$tenja (uzimajuci u obzir sve dijelove
radnog ciklusa, poput vremena kada je alat isklju-
¢en i kada on radi u praznom hodu, a takoder i
vrijeme okidanja).

jave o sukladnosti

Samo za drZave c¢lanice Europske unije

Izjave o sukladnosti priloZzene su kao Prilog A ovih uputa
za upotrebu.

SIGURNOSNA
UPOZORENJA

Opcéa sigurnosna upozorenja za
elektriéne ru€ne alate

AUPOZORENJE Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije prilo-
zene uz ovaj elektriéni alat. Nepridrzavanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i upute
radi kasnijeg koristenja.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ni (kabelski) alat uklju¢en u struju ili na beziéne
elektricne alate (na baterije).

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

UDARNU BUSILICU

Sigurnosne upute za sve radnje
1. Nosite zastitu za usi. IzloZzenost buci moze dove-
sti do gubitka sluha.
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2.  Koristite pomoénu rucku(e) ako je isporuc¢ena
s alatom. Gubitak kontrole moze uzrokovati
ozljede.

3.  Priizvodenju radnje tijekom koje rezni pribor
moze do¢i u doticaj sa skrivenim vodi¢ima
ili vlastitim kabelom elektri¢ni alat drzite za
izolirane rukohvatne povrsine. Rezni dodatak
koji dode u doticaj s vodi¢em pod naponom moze
dovesti pod napon izloZzene metalne dijelove
elektrinog alata i rukovatelj moze pretrpjeti strujni
udar.

Sigurnosne upute pri upotrebi dugackih nastavaka

za busenje s udarnim busilicama

1. Uvijek pocnite busiti na manjoj brzini tako da
je vrh nastavka u kontaktu s izratkom. Ako se
moze slobodno okretati bez kontakta s izratkom,
nastavak se pri ve¢im brzinama moze saviti, $to
¢e rezultirati ozljedama.

2. Primijenite pritisak samo na putanji nastavka i
nemojte primjenjivati dodatni pritisak. Nastavci
se mogu saviti, $to moze dovesti do pucanja ili
gubitka kontrole i rezultirati ozljedama.

Dodatna sigurnosna upozorenja

1. Nosite tvrdo pokrivalo za glavu (zastitna
Obicne ili sunéane naocale NISU zastitne nao-
cale. Takoder se preporucuje da nosite masku
za prasinu i debelo podstavljene rukavice.

2.  Prije rada obavezno uévrstite nastavak na
njegovo mjesto.

3.  Prinormalnom radu alat proizvodi vibracije.
Vijci se mogu lako otpustiti, Sto moze uzroko-
vati kvar ili nezgode. Pazljivo provjerite zate-
gnutost vijaka prije rada.

4. U hladnim vremenskim uvjetima ili kada se
alat ne upotrebljava duze vrijeme, pustite da
se neko vrijeme zagrijava u radu bez opterece-
nja. Tako ¢e popustiti i mazivo. Bez pravilnog
zagrijavanja udarno busenje tesko se izvodi.

5.  Uvijek stojte na évrstom uporistu. Pazite da
nitko ne stoji ispod vas kad koristite uredaj na
visini.

6. Alat drzite ¢vrsto, objema rukama.

7. Drzite ruke dalje od dijelova koji se krecu.

8. Ne ostavljajte alat da radi. Alatom radite isklju-
¢ivo drzeci ga u ruci.

9. Dok je alat u radu, ne usmjeravajte ga prema
osobama u blizini. Nastavak bi mogao izletjeti i
nekoga ozbiljno ozlijediti.

10. Ne dodirujte nastavak, dijelove u blizini
nastavka ili izradak neposredno nakon rada;
mogu biti izuzetno vruéi i ope¢i vam kozu.

11.  Neki materijal sadrzi kemikalije koje mogu biti
toksi¢ne. Poduzmite potrebne mjere opreza
da biste sprijecili udisanje prasine i dodir s
kozom. Procitajte sigurnosno-tehnicki list
dobavljaca materijala.

12. Ne dodirujte utika¢ golim rukama.

13. Prekidac vratite u iskljuceni polozaj ako se
napajanje naglo prekine zbog nestanka struje
ili uklanjanja utikaca iz utiénice. Time se
spre€ava neocekivani rad alata nakon povratka
napajanja.
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14. Prije dodavanja alata drugoj osobi obvezno
provijerite jeste li iskopcali alat iz uticnice te
izvadili nastavak.

15. Prije rada provjerite da u radnom podrucju
nema ukopanih objekata kao $to su elektricne,
vodovodne ili plinske instalacije. U suprotnom
bi ih nastavak za busenje mogao dodirnuti i time
izazvati strujni udar, curenje vode ili curenje plina.

CUVAJTE OVE UPUTE.

A UPOZORENJE: NEMOJTE dozvoliti da udob-
nost ili znanje o proizvodu (steéeno stalnim kori-
Stenjem) zamijene strogo pridrzavanje sigurno-
snih propisa za odredeni proizvod. ZLOUPORABA
ili nepridrzavanje sigurnosnih propisa navedenih
u ovom priru¢niku s uputama mogu prouzrogiti
ozbiljne ozljede.

FUNKCIONALNI OPIS

AOPREZ: Prije pode$avanija ili provjere rada
alata obavezno provijerite je li stroj iskljucen i je li
kabel iskopéan.

Ukljuéivanje i iskljuéivanje

AOPREZ: Prije ukljuéivanja stroja na elektriénu
mrezu provjerite radi li uklju¢noliskljuéna sklopka
i vraca li se u polozaj za iskljuéivanje ,,OFF”
nakon otpustanja.

Za pokretanja alata jednostavno povucite ukljuéno/
iskljuénu sklopku. Brzina alata povecava se poveca-
njem pritiska na ukljuénof/isklju¢nu sklopku. Za zaustav-
lianje alata otpustite uklju¢no/iskljuénu sklopku.

Za neometani rad povucite ukljuéno/iskljuénu sklopku,
pritisnite gumb za blokadu i otpustite uklju¢no/isklju¢nu
sklopku. Za zaustavljanje alata iz blokiranog polozaja
povucite ukljuénol/isklju¢nu sklopku do kraja, a zatim je
otpustite.
» Sl.1: 1. Ukljuéno/iskljuéna sklopka 2. Gumb za
blokadu

Ukljucuje se prednja zaruljica

Iskljuc¢ivo za HR2670FT

AOPREZ: Nemojte izravno gledati u svjetlo ili
izvor svjetlosti.

Da biste ukljucili lampicu, povucite ukljuéno/isklju¢nu
sklopku. Za isklju¢ivanje otpustite uklju¢no/iskljuénu
sklopku.

» Sl.2: 1. Lampica

NAPOMENA: Suhom krpom obriSite prljavstinu s le¢e
Zaruljice. Budite oprezni da ne zagrebete le¢u Zaru-
ljice jer to mozZe smanijiti osvjetljenje.

Rad prekidac¢a za promjenu smjera

AOPREZ: Uvijek provjerite smjer vrtnje prije
rada.
A OPREZ: Koristite prekidaé za promjenu

smjera tek kad se alat do kraja zaustavi. Promjena
smijera vrtnje prije zaustavljanja moze ostetiti alat.

NAPOMENA: Prilikom promjene smjera okreta-
nja ruéicu prekida¢a za promjenu smjera svakako
postavite u polozaj strane A ili strane B. U pro-
tivnom, ako je ukljuénof/isklju¢na sklopka povucena,
motor se mozda nece okretati ili alat mozda neée
ispravno raditi.

Ovaj alat ima prekida¢ za promjenu smjera vrtnje.
Pomaknite rucicu prekidaca za promjenu smjera vrtnje
u polozaj strane A za okretanje u smjeru kazaljke na
satu ili u polozaj strane B za okretanje suprotno od
smjera kazaljke na satu.

» SI.3: 1. Rucica prekidaca za promjenu smjera

Promjena glave za brzu promjenu za

SDS-plus

Iskljuc¢ivo za HR2670FT

Glava za brzu promjenu za SDS-plus moze se lako
zamijeniti brzosteznom glavom za brzu promjenu.

Uklanjanje glave za brzu promjenu za
SDS-plus

AOPREZ: Prije uklanjanja glave za brzu promjenu
za SDS-plus obavezno prvo uklonite nastavak.

Uhvatite ovoj za promjenu glave za brzu promjenu za
SDS-plus i okrecite ga u smjeru strelice sve dok se ovoj
za promjenu ne pomakne od simbola == prema sim-
bolu .. Snazno povucite u smjeru strelice.
» Sl.4: 1. Glave za brzu promjenu za SDS-plus
2. Ovoj za promjenu 3. Cijev ovoja za
promjenu

Postavljanje brzostezne glave za
brzu promjenu

Provijerite je li na cijevi brzostezne glave za brzu pro-
mjenu prikazan simbol .. Uhvatite ovoj za promjenu
brzostezne glave za brzu promjenu i postavite cijev na
simbol 4. Postavite brzosteznu glavu za brzu promjenu
na vreteno alata. Uhvatite ovoj za promjenu brzostezne
glave za brzu promjenu i okredite cijev ovoja za pro-
mjenu do simbola é sve dok jasno ne Cujete Skljocaj.
» SI.5: 1. Brzostezna glava za brzu promjenu

2. Vratilo 3. Cijev ovoja za promjenu 4. Ovoj

za promjenu
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Odabir nacina rada

NAPOMENA: Nemojte okretati gumb za pro-
mjenu nacina rada dok alat radi. U suprotnom, alat
Ce se ostetiti.

NAPOMENA: Da bi se izbjeglo brzo trosenje
mehanizma za promjenu nacina rada, uvijek

postavite gumb za promjenu nacina rada u jedan
od tri polozaja.

Rotacija s udarnim busenjem

Za busSenje betona, zidova itd. okrenite gumb za pro-

mjenu nacina rada na simbol . Upotrebljavajte nasta-

vak s vrhom od volframovog karbida (dodatni pribor).

» SI.6: 1. Rotacija s udarnim busenjem 2. Gumb za
promjenu nacina rada

Samo rotacija

Za bu$enje drvenih, metalnih ili plasti¢nih materijala
okrenite gumb za promjenu nacina rada na simbol g.
Upotrebljavajte spiralni nastavak ili nastavak za drvo.
» SI.7: 1. Samo rotacija

Samo udarno buSenje

Za otkidanje, struganje ili ruSenje okrenite gumb za pro-
mjenu nacina rada na simbol 7. Upotrebljavajte Spicu,
Zeljezno dlijeto ili dlijeto za struganje itd.

» SI.8: 1. Samo udarno bu$enje

Granicénik okrethog momenta

NAPOMENA: Cim se graniénik okretnog
momenta aktivira, odmah iskljucite alat. To ¢e
sprijeciti prerano tro$enje alata.

NAPOMENA: Nastavci poput pile s rupom koji
se lako zaglave ili priklijeSte u rupi nisu pogodni
za upotrebu s ovim alatom. To je zato jer izazivaju
precestu aktivaciju grani¢nika okretnog momenta.

Grani¢nik okretnog momenta aktiviira se kada se
postigne odredena razina okretnog momenta. Motor se
odvaja od izlaznog vratila. Kada se to dogodi, nastavak
ée se prestati okretati.

MONTAZA

AOPREZ: Prije svakog zahvata alat obavezno
iskljucite, a prikljucni kabel iskopcajte iz uti¢nice.

Boéna ru¢ka (dodatna rucka)

A\OPREZ: za siguran rad uvijek upotrebljavajte
boénu rucku.

A\ OPREZ: Nakon postavljanja ili podeSavanja
bocne rucke provjerite je li €vrsto priévrSéena s
izbo€inama aktiviranima udubinama za pozicioni-
ranje na kucistu uredaja.

Za postavljanje bo¢ne rucke slijedite korake u nastavku.

1. Otpustite plosnati vijak na bo¢noj rucki. Zatim

postavite bo¢nu ru¢ku preko vrata kuéista na kucistu

uredaja.

» S1.9: 1. Bocna ruc¢ka 2. Plosnati vijak 3. Vrat kucista
na kucistu uredaja 4. Izboc¢ina 5. Udubina za
pozicioniranje

Prsten za pri¢vr$¢ivanje mozZe se povecati pritiskom na
plosnati vijak prema dolje kako bi jednostavno i ¢vrsto
sjeo preko vrata kucista na kucistu uredaja.

» S1.10: 1. Plosnati vijak 2. Prsten za pri¢vr§¢ivanje

2.  Zategnite plosnati vijak da biste namjestili ruko-
hvat na Zeljeni polozaj.

Postavljanje ili uklanjanje nastavka

za busenje

Podmazivanje

Prije postavljanja nastavka ocistite usadni kraj nastavka
i nanesite mazivo.

Unaprijed premazite usadni kraj nastavka malom koli-
¢inom maziva (otprilike 0,5 — 1 g). Brzo podmazivanje
osigurava laksi rad i duzi vijek trajanja alata.

» SI.11: 1. Usadni kraj 2. Podmazivanje

Umetnite nastavak za bu$enje u alat. Okrecite nastavak
za buSenje dok ne sjedne na svoje mjesto.

Nakon postavljanja nastavka za buSenje uvijek poku-
Sajte izvuci nastavak za busenje da biste provjerili stoji
li vrsto na svom mjestu.

» SI.12: 1. Nastavak za busenje

Da biste uklonili nastavak za bu$enje, gurnite poklopac

brzostezne glave do kraja prema dolje i izvucite nasta-

vak za busenje.

» S1.13: 1. Nastavak za busenje 2. Poklopac brzoste-
zne glave

Kut dlijeta (za otkidanje, struganje ili

rusenje)

Dlijeto se moze priévrstiti pod Zeljenim kutom. Za pro-
mjenu kuta dlijeta okrenite gumb za promjenu nacina
rada na simbol O. Okrenite dlijeto u Zeljeni kut.

» Sl.14: 1. Gumb za promjenu nacina rada

Okrenite gumb za promjenu nacina rada na simbol v,
Zatim provjerite stoji li dlijeto ¢vrsto na mjestu tako da
ga lagano okrenete.

Graniénik dubine

Mjera¢ dubine prikladan je za bu$enje otvora ujedna-
¢ene dubine. Otpustite plosnati vijak i podesite granic-
nik dubine na Zeljenu razinu. Nakon podesSavanja ¢vrsto
zategnite plosnati vijak.

» SI.15: 1. Plosnati vijak 2. Grani¢nik dubine

NAPOMENA: Grani¢nik dubine ne moze se upo-
trebljavati u poloZaju u kojem dodiruje kuciste
zupcanika/motora.
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Casica za prasinu

Dodatni pribor

Upotrijebite ¢asicu za prasinu kako prasina ne bi padala
po alatu i vama dok busite rupe iznad glave. Pri¢vrstite
€asicu za prasinu na nastavak kao $to je prikazano na
slici. Veli¢ine nastavaka na koje se ¢asSica za prasinu
moze postaviti su sljedece.

Model

Casica za prasinu 5

Promjer nastavka

6 mm - 14,5 mm

Casica za prasinu 9 12 mm - 16 mm

» SI.16: 1. Casica za prasinu

Komplet ¢asica za prasinu

Dodatni pribor

Postavljanje kompleta ¢asSica za
prasinu

Prije postavljanja kompleta ¢aSica za praSinu uklonite
nastavak za buSenje iz alata ako je umetnut.

1. Do kraja umetnite komplet ¢asica za prasinu.

2.  Izbocine postavite u utore tako da jedinicu za pri¢vr§ci-
vanje okrecete u smjeru prikazane strelice dok se ne ¢uje klik.
» S1.17: 1. Jedinica za pri¢vr§¢ivanje 2. Utor 3. Izbo¢ina

3. Postavite nastavak za busenje.

NAPOMENA: Komplet ¢aSica za prasinu moze se
postaviti svakih 45 stupnjeva.

» SI.18

NAPOMENA: Ako prikljuéujete usisava¢ s kompletom
¢asica za prasinu, uklonite poklopac za prasinu prije
priklju€ivanja.

» S1.19: 1. Poklopac za prasinu

Uklanjanje kompleta €asSica za praSinu

1. Gurnite poklopac nastavka do kraja i izvucite
nastavak van.
» S1.20: 1. Nastavak 2. Poklopac brzostezne glave

2. Okrecite jedinicu za priévr§¢ivanje u smjeru prika-
zane strelice da biste uklonili komplet ¢asica za prasinu.
» Sl.21: 1. Jedinica za pri¢vr§¢ivanje

NAPOMENA: Ako se ¢ep skine s kompleta ¢aSica za
prasinu, vratite ga u originalni polozaj.

Za postavljanje ¢epa natrag u izvorni polozaj slijedite
korake u nastavku.

1. Okrenite simbol A u deblokirani polozaj da biste
uklonili mjehove.
» S1.22: 1. Mjehovi 2. Jedinica za pri¢vrsciva-

nje 3. Simbol 2\ 4. Blokirani poloZaj

5. Deblokirani polozaj

2. Postavite ¢ep natrag na mjesto tako da ispisana
strana bude okrenuta prema gore.
» S1.23: 1. Poklopac 2. Ispisana strana 3. Utori
4. Rubovi gornjeg otvora 5. Jedinica za
pricvré¢ivanje

3.  Provjerite sjedaju li utori oko ¢epa u rubove gor-
njeg otvora jedinice za pri¢vrséivanje.

AOPREZ: Tijekom rada uvijek se koristite boé-
nom ru¢kom (pomoénom rué¢kom) i évrsto drzite
alat za boénu rucku i ru¢ku sa sklopkom.
AOPREZ: Prije rada uvijek provjerite je li izra-
dak uévrséen.

M\ OPREZ: Nemojte izvla¢iti alat na silu &ak i kad
se nastavak zaglavi. Gubitak kontrole moze uzro-
kovati ozljedu.

» Sl.24

Rad udarnom busilicom

A OPREZ: Na alat/nastavak djeluje jaka i izne-
nadna zavrtna sila u trenutku bu$enja rupe ako rupa
postane zacepljena krhotinama i ¢esticama ili ako
dode do kontakta s armaturnim Zicama u betonu.
Tijekom rada uvijek se koristite boénom ru¢kom
(pomoénom ruc¢kom) i €vrsto drzite alat za bo¢nu
rucku i rucku sa sklopkom. Ako to ne ucinite, moze
doci do gubitka kontrole nad alatom i moguée su
teske ozljede.

Postavite gumb za promjenu nacina rada na simbol ?g
Postavite nastavak za busenje u Zeljeni polozaj za
izradu rupe, a zatim povucite ukljuéno-iskljuénu
sklopku. Nemojte primjenijivati silu na alat. Lagani
pritisak daje najbolje rezultate. Drzite alat na mjestu i
sprijecite klizanje iz rupe.

Nemojte primjenijivati veci pritisak ako je rupa zace-
pliena krhotinama ili ¢esticama. Umjesto toga pokrenite
alat u praznom hodu pa djelomi¢no uklonite nastavak
za buSenje iz rupe. Ponavljanjem ove radnje nekoliko
puta rupa ¢e se ocistiti i normalno busenje moze se
nastaviti.

NAPOMENA: Dok alat radi bez opterecenja, moguéa
su odstupanja u rotaciji nastavka za busenje. Alat

se automatski centrira tijekom rada. To ne utje¢e na
preciznost buSenja.

Otkidanje/Struganje/Rusenje

A\ OPREZ: Kad koristite kratke nastavke, moze
se dogoditi da nastavak i dalje udara ¢ak i kad se
nalazi podalje od izratka. U tom sluéaju iskljucite
prekidac i nastavite s radom.

Postavite gumb za promjenu nacina rada na simbol T.
Cvrsto drzite alat objema rukama. Ukljugite alat i blago
ga pritisnite, tako da sprijecite nekontrolirano poskaki-
vanje alata.

Snaznim pritiskanjem nece se povecati ucinkovitost
alata.

» Sl.25
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Busenje drveta ili metala

Busenje dijamantnom krunom

A\ OPREZ: &vrsto drzite alat i obratite posebnu
pozornost kad nastavak za busenje pocne prola-
ziti kroz izradak. Pri buSenju rupe na alat/nastavak
za bu$enije utjece velika sila.

A\ OPREZ: Nastavak za busenje koji se zaglavi
lako se moze ukloniti postavljanjem prekida¢a u
obrnuti smjer vrtnje da bi ga povukao van. No alat
moze naglo odskociti unatrag ako ga ne drzite
¢vrsto.

A\OPREZ: izratke uvijek drzite u Skripcu ili sli¢-
nom uredaju.

NAPOMENA: Nikada ne upotrebljavajte naéin
rada ,,rotacija s udarnim busenjem” kada je na
alat montirana brzostezna glava. U protivnom,
brzostezna glava moze se ostetiti.

Osim toga, brzostezna glava ¢e ispasti kada promije-
nite smjer vrtnje alata.

NAPOMENA: Jage pritiskanje alata neée ubrzati
busenje. Stovise, dodatni ¢e pritisak samo otetiti
vrh vaseg nastavka za busenje, smanijiti performanse
alata i skratiti njegov radni vijek.

NAPOMENA: Ako busite dijamantnom krunom
u nacinu rada ,,rotacija s udarnim busenjem”,
mozete ostetiti nastavak s dijamantnom krunom.

Kada busite dijamantnom krunom, uvijek postavite
rucicu za promjenu nacina rada u polozaj g da biste
ukljugili funkciju ,samo rotacija”.

Balon za ispuhivanje

Dodatni pribor

Nakon bus$enja rupe pomocu balona za ispuhivanje
odistite prasinu iz rupe.
» SI.29

Upotreba kompleta ¢asica za

prasinu

Dodatni pribor

Pri¢vrstite komplet ¢aSica za praSinu na strop prilikom
rada s alatom.
» S1.30

. . % . g
Okrenite gumb za promjenu nacina rada na simbol & .

Za model HR2670

Dodatni pribor

Koristite sklop brzostezne glave. Pri postavljanju pogle-
dajte odjeljak ,Postavijanje ili uklanjanje nastavka za
busenje”.

» S1.26: 1. Sklop brzostezne glave

Za instalaciju nastavka gurnite ga S$to dalje u brzosteznu
glavu. Rukom zategnite brzosteznu glavu. Postavite
klju¢ za brzosteznu glavu u svaku od tri rupe i zategnite
u smjeru kazaljke na satu. Obavezno ravnomjerno
zategnite sve tri rupe brzostezne glave.

Da biste uklonili nastavak, okrenite klju¢ za brzosteznu
glavu u samo jednoj rupi u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu i ruéno otpustite brzosteznu glavu.

» S1.27: 1. Klju¢ za brzosteznu glavu

Za model HR2670FT

Koristite brzosteznu glavu za brzu promjenu kao

dio standardne opreme. Prilikom instaliranja pogle-
dajte odlomak ,Promjena glave za brzu promjenu za
SDS-plus”.

Drzite prsten i rukavac okrenite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu da biste otvorili Celjusti brzoste-
zne glave. Postavite nastavak u glavu Sto dalje. Drzite
prsten ¢vrsto i rukavac okrenite u smjeru kazaljke na
satu da biste zategnuli brzosteznu glavu.

» S1.28: 1. Rukavac 2. Prsten

Da biste uklonili nastavak, drzite prsten i okrenite tuljak
u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.

NAPOMENA: Nemojte upotrebljavati komplet
casica za prasinu ako busite u metalu ili slicnim
materijalima. Moze do¢i do ostec¢enja kompleta
casica za prasinu zbog vrucine koju proizvodi
sitna metalna prasina ili slicno.

NAPOMENA: Nemojte postavljati ili uklanjati
komplet ¢asica za praSinu dok je nastavak za
busenje umetnut u alat. Tako se moze ostetiti
komplet ¢asica za prasinu i prouzrogiti propusta-
nje prasine.

NAPOMENA: Kada koristite mjehove za dlijetanje,
prilagodite duljinu Sirenjem i skupljanjem mjehova
prema duljini nastavka.

» SI.31: 1. Mjehovi za dlijetanje

Skladistenje

A OPREZ: otvor za vjeSanje upotrebljavajte
iskljucivo za njegovu namjenu. Ako se ne upotre-
bljava za svoju namjenu, moze do¢i do nezgode ili
tjelesnih ozljeda.

Rupa za kuku na dnu alata prikladna je za vje$anje
alata na ¢avao ili vijak na zidu.

Skladistite alat izvan dohvata djece. Skladistite alat na
mjestu koje nije izlozeno vlazi ili kisi.

» SI.32: 1.Rupa
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ODRZAVANJE

A\ OPREZ: uvijek iskljucite i iskop&ajte alat iz
uti€nice prije obavljanja pregleda ili odrzavanja.

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sliéno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvornickim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

DODATNI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor ili prikljuéci pre-
porucuju se samo za upotrebu s alatom Makita
navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili priklju¢aka moze prouzro-
Citi ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili priklju¢ak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

. Nastavak za bu$enje s karbidnim vrhom (SDS-
Plus nastavci s karbidnim vrhom)

. Kruna

+  Spica

. Dijamantna kruna

«  Zeljezno dlijeto

. Sjekac

. Dlijeto za Zljebove

. Sklop brzostezne glave

. Brzostezna glava S13

. Adapter za klju¢

. Klju€ za brzosteznu glavu S13
. Brzostezna glava bez klju¢a
Mazivo za nastavak
Grani¢nik dubine

. Balon za ispuhivanje
Casica za prasinu

Komplet ¢asica za prasinu

. Plasti¢ni kofer za no$enje

NAPOMENA: Neke stavke iz popisa se mogu isporu-
Citi zajedno sa strojem kao standardni dodatni pribori.
Oni mogu biti razli¢iti ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

CNEUNOUKALINA

Mopen: HR2670 | HR2670FT
Kanauutetn Beton 26 Mm

LleBkacTa Bypruja 68 Mm

[unjamaHTcka ueBkacTa Bypruja 80 Mm

(cyB Tvin)

Yenuk 13 Mm

[pso 32 Mm
BpauHa 6e3 onToBapyBane 0-1.500 mun.”
Ynapu Bo MuHyTa 0-4.500 MuH.™"
BkynHa nomxuHa 362 Mm 390 Mm
Heto TexuHa 2,9-34«r 3,1-3,3kr
Knaca Ha 6e36egHocT =

npomeHa 6e3 HajaBa.

Mopaaun HawaTa KOHTUHYMpaHa nporpama 3a UCTpaxysake 1 pa3Boj, cneuudukaummTe Tyka nognexar Ha

CneuudukaummuTe MOXe Ja ce pas3nukyBaaT of ApxaBa Ao ApXXasa.
TexuHaTa Moxe [a ce pa3fnvKyBa BO 3aBMCHOCT of AoaaTtouuTe. HajnecHarta u HajTelukaTa kom6uHauuja,

cornacHo npoueaypata Ha EIMTA 01/2014 (EBponckarta acouvjauuja 3a enekTpu4Hn anaTm), ce npukaxaHu Bo

Tabenata.

HameHeTta ynotpe6a

OBoj anaT e HaMeHeT 3a yAapHoO ayn4yere 1 aynyewe
BO Tynu, 6ETOH 1 KamMeH, Kako U 3a AneTyBake.
CoopBeTeH e U 3a Aynyewe 6e3 yaap Bo ApBO, MeTar,
KepamuKa v nnacTmka.

Anatot Tpeba fa ce noBp3yBa camo CO HamnojyBake Co
MCT HaroH Kako LUTO € Ha3Ha4YeHo Ha nioykaTta u Moxe
na paboTun camo Ha efHodasHa Ham3MeHnYHa cTpyja.
AnaTtoT e 1BOjHO 130MMpaH 1 MoXe fja ce KOpUCTu 1 co
NPVKMYYOLM LUTO HE Ce 3a3eMjeHN.

By4yaBa

TunuyHa A-BpedHOCT 3a HUBO Ha By4yaBaTa ofpeneHa
BO cornacHocT co EN62841-2-6:

Mopgen HR2670

HuBO Ha 3BY4HMOT NpUTUCOK (Lya) : 94 dB (A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByKOT (Lwa) : 102 dB (A)
OrtctanyBamne (K): 3 dB (A)

Mopen HR2670FT

HuBO Ha 3BY4HMOT NPUTUCOK (Lya) : 94 dB (A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByKOT (Lwa) : 102 dB (A)
OtcranyBatbe (K): 3 dB (A)

HAMNOMEHA: HomuHanHaTa BpegHocT(1) 3a
emucuja Ha byyaBa e namepeHa BO COrnacHoOCT Co
cTaHAapAHW MeToaM 3a UCNUTYBake U MOXe Aa ce
KOPUCTW 3a criopeayBak-e anatu.

HAMOMEHA: HomuHanHata BpeAHoCT(1) 3a
emucyja Ha ByyaBa MoOXe [a ce KOPUCTU U Kako
npenvMuHapHa NpoLieHa 3a U3NOXeHOCT.

AHPEHYHPEHYBAI'bE: Hocerte 3awTuTa 3a
ywuTe.

AHPEHYHPEHYBAI'bE: EmMucujata Ha Gyyasa
npu hakTMYKOTO KOPUCTEHE Ha ANaToT MoXe

Aa ce pa3nuKyBa o4 HOMUHanHaTa BpeaHoCT(M),
3aBUCHO O/} HA4YMHOT Ha KOjLUTO Ce KOPUCTHU
anartoT, 0COGeHO o/ Toa Kako By, paboTeH
maTtepwujan ce o6paboTtyBa.

AﬂPE,qynPE,CIYBAI'bE: MorpuxeTe ce aa
v yTBpAuTe 6e36eAHOCHMTE MepKM 3a 3aluTUTa
Ha NnueTo Koe pakyBa CO anaToT Bp3 OCHOBa
Ha NpoueHa Ha U3NoXeHocTa Npu hakTU4KnTe
ycnoBuM Ha ynoTpe6a (3emajku ru npeaBug cute
[enoBu Ha paGOTHMOT LIMKIYC, Kako nepuoauTe
Kora eneKkTPUYHUOT anat e UCKITyYeH 1 Kora
paboTu Bo Npa3eH oA, He CaMo Kora e aKTMBeH).

CnepgHata Tabena ja npukaxyBa BKynHa BpeQHOCT Ha
BMbGpauunTe (BEKTopcka cyma Ha Tpu OCku) ogpeaeHa
cnopep BaXeykvoT cTaHaapa.

Mopen HR2670

PaGoteH Lvpere Orcranysate (K) | Baxkeuku

pexum BUGpauun craHpapa /
cocToj6a Ha
TecTupame

YaapHo 16,1 m/c® 1,5 m/c’ EN62841-2-6

aynyewe BO

6eTOH (an, np)

Pa6ora co 14,2 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6

ANETO (@, crieq)
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Mopen HR2670FT

Pa6oteH Lnperse OrcranyBamwe (K) | Baxkeuku

pexum BUGpauun ctaHpapa /
cocTojba Ha
TecTupame

YaapHo 15,7 mic? 1,5 m/c? EN62841-2-6

nynyere BO

6eToH (an, 1p)

Pa6ora co 14,0 m/c? 1,5 mic? ENG62841-2-6

[NETO (ah, cheq)

HAMOMEHA: BkynHata BpegHocT(1) Ha
HOMMWHanHaTa jaunHa Ha BubpauumTe e nsmepeHa Bo
COrMacHOCT CO CTaHAapAHU METOAM 3a UCTMTYBake U
MOXe [ia Ce KOpPWCTY 3a cnopeayBare anatu.

HAMOMEHA: BkynHata BpeaHoOCT(1) Ha
HOMUWHanHaTa jaymHa Ha Bubpauuute Moxe ga
ce KOPUCTM 1 Kako NpennMnHapHa npoLieHa 3a
N3M10XKEHOCT.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: JaunHarta Ha
BUGpauunuTe Nnpu pakTMUKOTO KOPUCTEH€ Ha
anaToT MoXe Aa ce pasnuKyBa off HOMUHaNHaTa
BpPeAHOCT(M), 3aBUCHO OfF HAYUHOT Ha KOjLITO
ce KOpUCTU anaToT, oco6eHo oA Toa Kako BUA,
paboTeH maTepujan ce obpaboTyBa.

AﬂPE,q.VﬂPEﬂ}’BAH:E: MorpuxeTe ce ga
v yTBpauTe 6e36eAHOCHMTE MEepKM 3a 3aliTuTa
Ha NuUeTo Koe paKyBa Co anaToT Bp3 OCHOBa
Ha npoLeHa Ha U3NoXeHoCTa Npu haKTUUKUTE
ycnoBu Ha ynoTtpe6a (3emajku rv npeaBua cute
AEenNoBU Ha paBGOTHUOT LIMKIYC, KaKko nepuoauTe
Kora eneKTPUYHUOT anat e UCKNyY4eH 1 Kora
paboTu BO Npa3eH oA, He CaMo KOora e aKTUBEH).

Hdeknapauum 3a coobpasHocT

Camo 3a 3emjume eo Eepona

[eknapauuuTte 3a coo6pa3HOCT ce BKIy4eHN BO
Hopatok A of oBa ynaTcTBo 3a ynorpeba.

BE3BEOQHOCHMU
NMPEOYNPEOYBAHA

OnwTK ynatcTBa 3a 6e36eqHOCT 3a
eJIeKTPU4HHUTEe anatu

AI'IPEH.VITPEH.YBAHJE MpouuTajte ru cute
6e36eAHOCHU NpeaynpeAyBaka, ynaTcTBa,
unycTpauum u cneundmkauumn gageHu co
eneKTPUYHUOT anart. AKO He Ce NoYnTyBaart cute
ynaTcTBa HaBefeHV Nofony, MoXe Aa AojAe A0 CTPyeH
yaap, noxap W/unu cepuoaHu NnoBpeau.

YyBajTe rm cute npeaynpeayBaka
M ynaTcTBa 3a Aia MOXe NOBTOPHO
Ja ru npoyurare.

Mop TEPMUHOT ,eNeKkTpuYeH anat” Bo npeaynpeaysatrata
Ce MWUCIN Ha BaLLUVOT eneKkTpuYeH anat koj pabotu Ha
cTpyja (co kaben) unu Ha 6atepum (6e3XN4HO).

BE3BEHOCHU
NPEAYMNMPEOYBAHA 3A

BPTIINBATA YEKAH-AYMYAIKA

Be3beaHocHM ynaTcTBa 3a cute pabotu

1. HoceTe WTUTHMUM 3a yLIW. VI3N0OXYBaHETO Ha
6yyaBa Moxe fa npean3Burka ryberse Ha CryxoT.

2.  KopwucTteTe nomoliHa pa4ka(u), ako e
[ocTaBeHa co anatort. ['y6ereTo KoHTpona Moxe
fa npegusBuka nospega.

3. [pxeTe ro enekTPMYHUOT anar 3a
V30onvpaHuTe ApXayuu Kora BplunTe pabotu
Kaje LITo [0AaTOKOT 3a cevyere Moxe Aa
A0jae BO AONUP CO CKPUEHU XKULIM UMK CO
concTBeHMoT Kaben. [1o4aTokoT 3a cevere LUTO
Ke ponpe xwLa nof, HanoH Moxe Aa ja npeHece
CTpyjaTa [0 MeTanHuTe AenoBu Ha anaTtoT 1 Ja
npean3Buka CTpyeH yaap Ha onepaTopor.

Be3beaHocHM ynaTcTBa kora ce KopucTaT Aonrn

6yprum 3a aynyere co BPTNIMBA YekaH-Aynyarnka

1. Cekoralu 3ano4yHeTe co Ayn4yewe Ha Mana
6p3uHa 1 co BpBOT Ha ByprujaTta Bo gonup
co paboTHMOT maTepujan. Ha noronemmn
6p3nHu Byprujata BepojaTHO ke ce CBUTKA ako ce
[[03BoNu Ja ce BpTU cnoboaHo 6e3 gonuparse
Ha paboTHMOT MaTepujarn, LWTo ke pesynTupa co
TernecHa nospesa.

2.  NpwuTtuckajte camo BO AUpPEKTHA NuHUja co
Gyprujata u He NPUTUCKAjTe NPeKyMepHO.
ByprunTte moxe Aa ce cBuTKaar, Aa ce ckpLliaTt unm
Aa npeaussukaart ryberbe Ha KoHTponaTa, WTo Ke
pe3ynTupa co TernecHa nospeaa.

[ononHutenHu 6e36eaHOCHM NpeaynpeayBatba

1. HoceTte TBpAa Kana (3aWTUTEH LInem),
3alITUTHU oumuna u/vnu WTUTHKUK 3a nuue.
OGuYHUTe o4mnna unu oumnara 3a coHue HE CE
3aWTUTHU oumna. Cepro3Ho ce npenopavyBsa
Aa HOCUTe MackKa LUTO WTUTKU oA NpaB U
pebeno obnoxeHn pakaBuLUm.

2. TpoBepeTe Aanu 6yprujata e 3auBpcTeHa npen
Aa no4yHeTe Aa paborure.

3. Mpu HopmanHo paGoTere, anaToT co3aaBa
BuGpauuu. LipacdhoBute Mmoxar necHo ca
ce onabaBart, Aa npeav3BMKaaT NPeKUH Ha
pab6otata unm Hesroaa. MpoBepeTe KONKy
UBPCTO Ce 3aBpTeHu WwpadoBUTe Npea Aa
nouHeTe Aa paboTute.

4. Kora e nagHo BpeMeTO Mnu Kora anaToT He 6un
KOPUCTEH JONro Bpeme, f03BOMNeTe anaror
[a ce 3arpee 3a MUr, Heka paboTu U3BecHo
Bpeme 6e3 onToBapyBake. Ha Toj HauuH ke ce
noamayka. be3 npaBunHo 3arpeBatbe, TeLKO
Ke oau KoBaH€eTo.

5. BwupeTe cUrypHu Aeka cekorail cTouTe Ha
uBpcTa noasora. YBepete ce Aeka nog Bac
HeMa HUKOj Kora ro KOpucTUTe anaToT Ha
BUCOKM MecTa.

6. LiBpcTo ApxeTe ro anaToT co ABeTe paue.

7. [OpxeTe ru paueTte noaaneky o nNoaBMKHUTE
[enosu.

8. He ocTtaBajte ro anaTtot Bkny4eH. PaboteTte co
anarToT camo Kora ro ApxuTe B paLe.
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9. He nokaxyBajTe CO anaToT KOH n1ua LITo ce BO
NPOCTOPOT BO KOj ce pabotu. Byprujata moxe
[a u3neTta v Aa NoBpean HEKOro CEPUO3HO.

10. He pnonupajte rn 6yprujata, nenosure 6nm3y
rnaBaTa unu paboTHMOT MaTepujan BegHaw no
paboraTta. Tne Mmoxe Aa GupaaT MHOTY XeLWKU 1
Aa BM ja u3ropar Koxara.

11. Hekou maTtepmjanu cogpxaTt xeMuUKanum wTo
MoXaT ga 6uaar oTpoBHU. U3berHyBajte
BAMLUYBake Ha NpawunHaTa u n3berHyBajte
KOHTaKT Ha NpallnHaTa co koxaTa. Cnegerte
r'v ynatcTBaTa of NpovM3BoauTenoT Ha
maTepwujanor.

12. He ponupajte ro NpuKNy4oKoT 3a HanojyBate
CO BNaXHu paue.

13. BparteTe ro npekMHyBa4yoT BO UCKITy4eHa
nonox6a ako HanojyBaHkeTo ce UCKIY4Mn
ofeAHaLl NopaAun NPeKUH Ha enekTpuyHata
eHepruja unu nopaam UcknyvyBake Ha
NPUKITYYOKOT 3a HanojyBake. [0 cnpevyBa
anartoT Aa noyHe Aa paboTun HeoYekyBaHO Kora ke
ce BpaTy HamnojyBarETO.

14. Tlpen pa ro npepaneTe anaToT Ha TpPeTo nuue,
ceKoralu npoBepyBajTe fanu e UCKIy4eH opf,
HanojyBate u faanu 6yprujata e uaBapeHa.

15. TMpep paboraTa, ocuryperte ce Aeka Hema
3aKonaH 06jeKT Kako eneKkTpuyeH Boa,
BOAOBOA UNM racoBoj Bo paboTHaTa
noBpLuunHa. Bo cnpotusHo, byprujata/anetoto
MOXe [a v gonpe, Wwro ke pe3yntupa co
ereKTPUYEH yaap, eNnekTPUYHO UCTEKYBaHE Unn
MCTeKyBak-€ Ha racor.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

3a KOHTUHYMpaHo paboTete, noBrieyeTe ro
Npek1HyBayoT 3a CTapTyBawe, MPUTUCHETE FO KONYeTo
3a bnokvparbe 1 oTnyLITETE ro NPeKkMHyBaYoT. 3a Ja ro
3anpeTe anaToT oA 6nokupaHarta nonox6a, nosneveTe
ro LienoCHO NpekMHyBaYoT 3a CTapTyBake, a notoa
oTnywTere ro.

» Cn.1: 1.lpekunHyBay 2. Konue 3a 3aknyyyBare

Bkny4yyBare Ha npegHaTa namba

Camo 3a HR2670FT

ABHUMAHMUE: He rnepajte AUPEKTHO BO
CBeTNMHaTa Unu BO U3BOPOT Ha CBETNMHA.

3a pga ja Bkny4uTe nambarta, noBneyeTe ro
NpeKkVMHyBayoT 3a cTapTyBake. OTnywTere ro
NpeKVHyBaYoT 3a CTapTyBake 3a a Ce UCKIy4u.
» Cn.2: 1.Jlamba

HAMOMEHA: KopucTeTe cyBa kpna 3a aa ja
n3bpuLleTe HeuncToTujaTa of nekara Ha nambara.
BHumaBajTe Aa He ja nsrpebete nekarta Ha nambara
3aToa LUTO Toa MOXe Aid ro Hamanu OCBeTyBaH-EeTO.

lNpekuHyBa4 3a o6paTHa akuuja

ABHUMAHME: Cexoraw nposepyBajTe ja
HacokaTa Ha poTaumja npea pa6orara.

ABHUMAHUE: KopucTeTe ro npekuHyBa4or 3a
obpaTHa aKkLuja caMo OTKaKo anaToT LIesIoCHO Ke
3anpe. MpomeHyBaHhETO Ha HacokaTa Ha poTauuja
npea anaToT LienocHO Aa 3acTaHe MOXe Aa ro
owTeTn anartor.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: HE OO3BONTYBAJTE
yAo6HOCTa UNu No3HaBaH-€TO Ha NPOU3BOAOT
(cTekHaTu co nogonra ynotpe6a) Aa Be HaBegaT
[a He ce NpuapXyBaTe cTporo Ao 6e3begHocHUTE
npasuna 3a oBoj npoussoa. 3IOYNOTPEBATA
WIN HEMOYUTYBakeTO Ha 6e36eaHOCHUTE
npaBuna HaBeAeHU BO OBa ynaTcTBO MOXe Aa
npeav3BMUKaaT Tellka TenecHa noepeaa.

ornuc HA ®YHKUUAUTE

ABHUMAHUE: Mpepn cekoe goTepyBake Unu
npoBepKa Ha anaToT, NpoBepeTe Aasnu e UCKNYYeH
1 OoTKa4eH og cTpyja.

ABHUMAHUE: Mpea aa ro npuknyuunte
kaGenor Bo Mpexara, npoBepeTe ro
NPeKMHYBa4oT Aanuv PyHKLUMOHMPaA NPaBUITHO U
[anu ce Bpaka Bo nonox6ara ,,OFF“ kora ke ce
OTNyLWTH.

3a BKITyUyBat-e Ha anaToT, eJHOCTaBHO MOBEYeTe ro
NpeKk1HyBaYyoT 3a cTapTyBate. bpauHaTa Ha anatot
ce 3rofieMyBa CO 3rofieMyBat-e Ha NPUTUCOKOT BP3
npekuHyBayot. OTnyLTeTe ro NpekMHyBaYoT 3a Aa
conpere.

3ABEJIELLIKA: Npu meHyBake Ha HacokaTa

Ha poTauuja, nocTaBeTe ro NPeKMHyBa4oT 3a
obpaTHa akuuja LenocHo Bo cTpaHa A unm ctpaHa
B. Bo cnpoTuBHO, Kora Ke ce noene4e npekvHyBavoT
3a CTapTyBak€, MOTOPOT MOXe a He poTupa unm
anatoT Hema Ja paboTu NpaBuUnHo.

OBoj anat nma npeknHyBay 3a obpartHa akuuja 3a
MeHyBak-€ Ha HacokaTa Ha poTtauujaTa. NomecTteTe

ja padukaTa Ha NpekuHyBayoT 3a obpaTHa akuuja

BO nonox6a cTpaHa A 3a poTauuja BO Hacoka Ha
CTPenkuTe Ha YaCOBHUKOT UK BO nonoxba ctpaHa B
3a poTauuja BO Hacoka CNpOTUBHA Of CTPENKUTE Ha
YaCOBHWKOT.

» Cn.3: 1. Pauka Ha npekuHyBa4oT 3a obpaTHa akuuja

lNMpomeHa Ha KNMHOT 3a 6p3a

npomeHa 3a SDS-plus

Cawmo 3a HR2670FT

KnuHoTt 3a 6p3a npomeHa 3a SDS-plus moxe necHo ga
Ce 3aMeHV CO KNMHOT 3a conupatse 3a Aynyankara 3a
6p3a npomeHa.
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OTcTpaHyBaHhe Ha KINMHOT 3a 6p3a
npomeHa 3a SDS-plus

MABHUMAHME: Mpea 4a ro oTCTpaHWUTE KIMHOT 3a
6p3a npomeHa 3a SDS-plus, oTcTpaHeTe ja GyprujaTa.

daTeTe ro KanakoT 3a MPOMEHa Ha KIMHOT 3a 6p3a
npomeHa 3a SDS-plus 1 BpTeTe ro Bo Hacoka Ha
cTpernkaTa Aofeka NMHujaTa Ha kanakoT 3a npoMeHa
He ce NPeMecTy 0f, CUMBONOT =ta HA CUMGOSIOT wia.
MoBneyeTte cuHO BO Hacoka Ha cTpernkara.
» Cn.4: 1. KnuH 3a 6p3a npomeHa 3a SDS-plus
2. Kanak 3a npomeHa 3. JlnHuja Ha kanakoT
3a npomeHa

MOHTMpaI-be Ha KNMUHOT 3a conupame
3a gyn4yankara 3a 6p3a npomMmeHa

MpoBepeTe aanu NUHWjaTa Ha KNUHOT 3a conuparke

3a gynyankarta 3a 6p3a npomeHa nokaxysa Ha

CUMBONOT . PaTETE TO KANaKoT 3@ MPOMEHA Ha

KIMWHOT 3a conupatse 3a gynyankarta 3a 6psa

npomMeHa 1 NocTaBeTe ja NMHWjaTa Ha CUMOONOT wa.

MocTaBeTe ro KNMHOT 3a conupake 3a gynyankara

3a b6p3a npomeHa Ha BpeTeHOTO o7 anatot. ®ateTe

ro KanakoT 3a NPOMEHa Ha KIMHOT 3a conupatbe 3a

fAynyankarta 3a 6p3a npomeHa 1 BpTeTe ja NHMjaTa KoH

cuMBonoT =& foaeka He ce CyLUHE KIUKHYBaHe.

» Cn.5: 1. KnuH 3a conunparbe 3a gynyankata 3a 6p3a
npomeHa 2. BpeteHo 3. JlvHuja Ha kanakoT 3a
npomeHa 4. Kanak 3a npomeHa

U3bupame Ha paboOTHMOT pexum

3ABEJIELLIKA: He potupajTe ro kon4eTo 3a
MeHyBaHe Ha PEeXMMOT Ha aKTUBHOCTA Kora e
BKJTyYeH anaToT. Anaror ke ce owTeTU.

3ABEJIELLIKA: 3a na ce nsberHe 6p3o abere
Ha MeXaHM3MOT 3a MEHyBak-€ Ha PeXUMOT Ha
aKTUBHOCTA, CeKoraw BHUMaBajTe KOnYeTo 3a
MeHyBaHe Ha PeXMMOT Ha aKTUBHOCTa Aa e
npeLusHO NOCTaBeHo Ha eaHa o4 TPUTe No3ULUN
3a PeXMM Ha aKTUBHOCT.

Potauuja co koBate

3a aynyewse Bo 6ETOH, ManTep UTH., CBpTETE 0

KOMYETO 3a MEHyBak-€ Ha PEXMMOT Ha akTMBHOCTA

Ha cumbonot 8. KopucTeTe Bypruja co BpB of

BondpamoB kapbua (qoaatok no n3dop).

» Cn.6: 1. Potauuja co koBame 2. Konye 3a npomeHa
Ha paboTHUOT pexum

Camo poTtaumja

3a aynyewse ApBO, MeTaN Unu NnacTuka, poTupajte
ro KOM4eTo 3a MeHyBak-e Ha PEXVNMOT Ha akTUBHOCTa
Ha cumBonot 2. KopwucTete nssutkaHa bypruja 3a
aynyewe unu Bypruja 3a ApBso.

» Cn.7: 1. Cawmo potauuja

Camo KoBame

3a onepauumn Ha OTCeKyBae, cManyBake unu
ypviBaH-€, CBpTETE 0 KOMYETO 33 MEHYBaHE Ha PEXUMOT
Ha aKTuBHOCTa Ha cumBonoT 1. Kopuctete ocTpa
YenuyHa Lwm1nka, nagHo AneTo, ANETO 3a AeNeHe UTH.

» Cn.8: 1. Camo KoBare

OrpaHuyyBay Ha BPTEXM

3ABEJIELLIKA: WLitom ke ce akTuBMpa
OrpaHM4yBayoT Ha BPTEXUTe, UCKIy4eTe ro
BeAHall anaToT. Taka ke ce crpeuu npepaHoTo
abetse Ha anaTorT.

3ABGEJIELLUKA: BypruuTe, Kako WITO e Nuna 3a
[YMKW, Koja MMa TeHAeHUMja Aa ce 3arnasyBa
vnu pa ce 3acpaka necHo Bo Aynkara, He ce
nopoGHu 3a oBoj anart. Toa e 3apaju Toa LTO Tue
npean3BuKyBaaT OrpaHuYyBaYoT Ha BpTeXuTe Aa ce
aKTMBMpaA NpeYecTo.

OrpaHunyyBa4oT Ha BpTeXUTE ke ce aKkTuBmpa kora ke
ce MocTUrHe onpeaeneHo H1BO Ha BpTerwe. MoTopoT ke
n3nese og OCHoBaTa 3a M3ne3HnoT matepujan. Kora osa
Kke ce cnyyu, Byprujata ke npectaHe Aa ce OBUXKM.

COCTABYBAKE

ABHUMAHME: MNpea aa pabotute HewTo Ha
anaroT, npoBepeTe Aanu e UCKIy4eH U oTKa4YeH
oA cTpyja.

CTpaHM4Ha ApLuKa (NOMOLIHa ApLiKa)

A BHUMAHME: Cexoraw KopucTeTe ja
CTpaHu4HaTa gpLika 3a ga o6e3beaute 6e3benHa
pabora.

ABHUMAHMUE: o MOHTUPaH-ETO UNU
npunaroayBakeTo Ha CTPaHUYHUOT ApXkaY,
npoBepeTe Aanu Toj € UBPCTO 3aTerHaT co
v3pafeHuTe AenoBm 3a 3afpXKyBakse LIeNocHO
aKTMBMPaHM oA UCNaKHaTUTE [eroBu 3a
NO3MLMOHMpatbe Ha KYKULITETO Ha 3an4YeHUKOT.

3a fa ro MoHTMpaTe CTPaHUYHWOT Apxad, creaete rm
qyekopuTte nogony.

1. OnabaBeTe ja payHaTa 3aBpTKa Ha CTPAHWUYHNOT
apxad. NoToa MOHTUPajTe ro CTPaHUYHWOT ApXad Haj,
rprioTo Ha pe3epBoapoT Of KYKULLITETO Ha 3anyYeHUKOT.
» Cn.9: 1. CtpaHnyeH apxay 2. PayHa 3aBpTka
3. [pno Ha pe3epBoapoT 04 KyKULLTETO Ha
3anyeHukoT 4. ViagapeH aen 3a 3agpxyBsatbe
5. VicnakHaT gen 3a nosuuvoHupame

MpcTeHOT 3a npukavyBarke MOXe 4a Ce NPOAoIKN CO

npuUTUCKake Ha payHaTa 3aBpTka Hadosny Taka LWTo

NpCTEHOT necHo 1 6e36eHo ce akTUBMpa Hag, rproTo

Ha pe3epBoapoT of KyKULLTETO Ha 3an4eHVKOT.

» Cn.10: 1. PayHa 3aBpTka 2. [pcTeH 3a
npvikayyBame

2. 3arerHerTe ja payHaTa 3aBpTKa 3a Aa ro
NpULBPCTUTE APXAYOT NOA CakaHUOT aron.
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MocTaByBake Unn oTcTpaHyBake

oypruja

MogmaukyBawe

WcuncTeTe ro kpajoT Ha ockaTta Ha byprujata

1 HaHeceTe CPeACTBO 3a NoAMayKyBaHe npes
MOHTUpaweTo Ha ByprujaTta.

Mpemaukajte ro kpajoT Ha ockaTa Ha byprujaTta
ofgHanpes co Mana konunyvHa mact (okony 0,5 - 1 rp).
MoamaykyBaH-EeTO Ha KMUMHOT 3a convpatrse 06e3benysa
Ma3Ho paboTerbe 1 NoJonT Nepuoa Ha cepBucupanse.
» Cn.11: 1. Kpaj Ha ocka 2. lNogmaykyBare

BmeTHeTe ja 6yprujata Bo anatot. BpTete ja 6yprujata n
TypKajTe ja HaBHaTpe Aofeka He ce brokumpa.

Mo MoHTMpaneTo Ha ByprujaTta, cekorall NpoBepyBajTe
nanuv e 6e3benHO NpuULBPCTEHA CO Toa LUTO ke ce
obugete aa ja nsenevete.

» Cn.12: 1. Bbypruja

3a pa ja otcTpaHuTe Byprujata, npUTUCHETE ja rmasara
[OKpaj Hagony u usenevete ja Gyprujara.
» Cn.13: 1. bypruja 2. LUTUTHKK 3a KNMHOT

Aron Ha AneToTo (Npu genkawe,

Aenewe unu gemonupaxe)

[ineToTo MOXe Aa ce NPULBPCTK Ha cakaHWoT aron. 3a

npomeHa Ha aronoT Ha ANeToTo, CBPTETE ro KONYeTo 3a
MEeHyBah€e Ha PEeXMMOT Ha aKTMBHOCTa Ha cumbonoT O.
CepTeTe ro A1eTOTO Ha CakaHWOT aron.

» Cn.14: 1. Konye 3a npoMeHa Ha paboTHUOT pexum

CBpTETE 0 KOMYETO 38 MEHYBAHE Ha PEXMUMOT Ha
akTMBHOCTa Ha cumbonor 1 . MoToa, nposepeTe Aanu
[iNeToTOo e NPULBPCTEHO BO MECTO CO TOa LUTO Ke ro
CBpTUTE Marky.

Mepa4 Ha agna6o4ymHa

MepauoT Ha AnabounHa e NorofeH 3a Aynyer-e 0TBOPK
co efHoob6pasHa anabounHa. OnabaseTe ja payHaTa
3aBpTka 1 npunarogeTe ro MepayoT Ha AnabouvHa Ha
cakaHaTa anabounHa. Mo npunarogyBaweTO, CTErHETE
ja payHaTa 3aBpTka LBPCTO.

» Cn.15: 1. PayHa 3aBpTka 2. Mepay Ha AnaboyvHa

HAMOMEHA: LLa6noHoT 3a gnatoynHa He Moxe aa
ce KOpWCTY BO nosuuujaTa Kora wabnoHoT ke gonpe
BO KYKULLTETO Ha 3anyaHnuuTe/MOTOPOT.

Yawa 3a npaB

OnyuoHaneH dodamok

KopucTerTe ja yalwara 3a npaB 3a fja He nara npas Bp3
anaToT v Bp3 Bac kora [ynyuTe Ha BUCWHa Haf rnasarta.
MpuuBpcTeTe ja Yawara 3a npae 3a Gyprvjara kako LUTo
e nokaxaHo Ha crnukara. Yalwara 3a npae Moxe Ja ce
npvikaym Ha Gyprum co crnegH1Be roNeMmuHu.

[Owujametap Ha Gypruja
6 MM - 14,5 Mm

12 MM - 16 Mm

Moaen

Yawa 3a npaB 5

Yawa 3a npas 9

» Cn.16: 1.Yawa 3a npas

Komnnert co yalwua 3a npas

OnyuoHaseH dodamok

MOHTVIpaH:e Ha KOMMNJIeToT CO Yalla
3anpas
Mpepn oa ro MOHTMpaTe KOMNIETOT CO Yalla 3a npas,
ako Ha anaToT e nocTtaBeHa bypruja, usBagerte ja.
1.  LenocHo cTaBeTe ro KOMMNMETOT CO Yalla 3a Npas.
2. Cnojte rv ucnakHatute Aenosu v xnebosute Taka
LITO Ke ja CBPTUTE eauHMLaTa 3a NprKadvyBake Kako
LUTO € NoKaXaHo BO CTperkata fAofeka He ce CIyLuHe
KIMUKHYBakHse.
» Cn.17: 1. Egvuuua 3a npukadvysamne 2. XXneb

3. NcnakHat gen

3.  MoHTupajTe ja byprujaTta.

HAMNOMEHA: KomnneToT co 4alua 3a npas Moxe aa
Cce MOHTMpa Ha cekou 45 cTeneHu.

» Cn.18

HAMOMEHA: Ako noBp3eTe npaBocMyKarnka Ha
KOMMNNETOT CO Yalla 3a npas, “3BafeTe ja yalwara 3a
npas npej Aa ja nosp3eTe NnpaBocMyKankara.

» Cn.19: 1. Kanaue 3a npaB

OTcTpaHyBal-€ Ha KOMMJIETOT CO
Yaila 3a npas

1. TpuTucHeTe ro WTUTHMKOT 3a rMasa Ha

pyn4yankaTa Aokpaj v useneyeTte ja byprujata.

» Cn.20: 1. Bypruja 2. LUTUTHKK 3a rmaea Ha
aynyankaTa

2. CepreTe ja eanHnLaTa 3a nprkavyBame Kako
LUTO € NOKaXaHo BO CTperkaTa 3a Aa ro oTcTpaHuTe
KOMMMETOT CO Yalua 3a npas.

» Cn.21: 1. EguHuua 3a npukayyBake

HAMOMEHA: Ako kana4eTo ce 13Baau o KOMMMIeToT
CO Yalua 3a npaB, BpaTeTe ro Ha3ag Bo NpBobuTHaTa
nonoxoa.

3a fa ro BpaTtuTe kana4eTo BO noyeTHaTa nonoxoa,
crnefere rv Yekopute nogony.

1.  CspreTte ro cumbonot A no nonoxb6aTta 3a
OTKIy4yBakbe 3a fja MM OTCTPaHUTE MaHXeTHUTE.
» Cn.22: 1. MarxeTHa 2. EQvHMua 3a npukavyBame
3. Cumbon A 4. BnokvpaHa nonox6a
5. Monox6a 3a oTknyyyBake

2. Bparterte ro kana4eTo Ha MECTO CO CTpaHaTa Co

6yKBW CBpPTEHa Harope.

» Cn.23: 1.Kanaue 2. CtpaHa co 6yksu 3. >Kne6osu
4. MNpcTeHun Ha ropHuoT oTeop 5. EanHunua
3a npukavysarbe

3. bBwupete curypHu feka xneboBuTte oKony kanadeto
£,06po ce BKonyBaaT BO MPCTEHUTE HA FOPHUOT OTBOP
0A eAvHMLATa 3a NpUKadyBatkse.
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PABOTEHE

A BHUMAHME: Cekoraw KopucTeTe ja
CTpaHWyHaTa ApLIKa (MOMOLIHATA payka) U UBPCTO
ApXeTe ro anaToT 3a CTpaHM4HaTa ApLUKa U 33
ApLUKaTa Ha NPEeKUHYBaYoT BO TEKOT Ha paboTereTo.

ABHUMAHME: Cexoraw npoBepyBajTe Aanu
pa6oTHUOT MaTepujan e 3aUBpPCTeH npea Aa
noyHete Aa pa6ortute.

ABHUMAHME: He noBnekyBajTe ro Hacuna
anaToT Aypu U ako ce 3arnaeu 6yprujata. ly6erweTto
KOHTpONa MoXe fa npeAv3BuKa noBpeaa.

> Cn.24

YnapHo gynyexwe

ABHUMAHUE: [oara fo ronema u HeHagejHa
BPTNVBa cuna WTo Aenysa Bp3 anaTtot/byprujata
Kora Ke fojae [0 Npoaupane Ha Aynkata, kora
aynkaTa ke ce 3aTHe of pacnpckaHuTe YectTuum
UIKW Kora Ke yApy BO apMUPaHU LUUNKU BrpadeHun
BO 6eToHOT. CeKorawl KopucTteTe ja CTpaHU4HaTa
ApLIKa (MoMOLIHATa payvka) 1 LIBPCTO ApXeTe ro
anaToT 3a CTpaHU4YHaTa ApLIKa 1 3a ApLikarta
Ha NPeKWHYBavyoT BO TEKOT Ha paboTeweTo. Bo
CNpOTUBHO, MOXe Aa Aojae Ao rybexe KoHTpona Bp3
anaToT 1 noTeHuujanHa Tellka noBpeaa.

MocTaBeTe ro kONYeTo 3a MEHyBake Ha PEXMMOT Ha
aKTvBHOCTa Ha cumBoroT 4.

CraBeTe ja 6yprujata o gynyankaTa Ha cakaHaTta
rokauuja 3a gynkara, notoa u3Bneyere ro akTBaTopoT
Ha npeknHyBa4oT. He dopcumpajte ro anatot. Ako
KopuctuTe bnar nputncok, ke gobuete Hajnobpu
pesyntatu. OgpxxyBajTe ro anatoT Bo nosuuuja n
cnpedyyBajTe Aa ce N3He HacTpaHa of AynkaTta.

He npumeHyBajTe noronem NpuTUCOK Kora Aynkara ke
Ce 3aTHe CO JenkaHuum unu yectmumn. Hamecto Toa,
paboTeTte co anaTtoT Bo npaseH 64, a noToa AenyMHo
n3Bagerte ja 6yprujata og aynkata. [oBTopyBajku ro
0Ba HeKomnKynaTu, aynkara Ke ce UCHUCTU U MoXe Ja ce
NPOAOMKN CO HOPMAIHO Aynyetse.

HAMOMEHA: Bypruvjata moxe fa noyHe 4ygHo aa
poTupa kora anaTot pabotu 6ea onToBapyBate.
AnaToT aBTOMaTCKk ce LieHTpypa BO TEKOT Ha
paboteweTo. OBa He Bnujae Bp3 NpeuusHocTa Ha
AynyereTo.

Henkawe/ penewe/ pemonupa

A BHUMAHME: Kora KOPMCTUTE KpaTKu 6yprum,
MOXe [Ja MMa crny4vaum Kage wrto 6yprujaTa ke
NPOAOIKM Aa yaupa Aypu U Kora e noganeky

oA paboTHUoOT maTepujan. Bo TakBu cutyaumm,
cBpTeTe ro npeknHysayot Ha UCKITYYEHO, na
npoporkeTe co paborara.

MocTaBeTe ro KOMYETo 3a MEHYBakE Ha PEXMMOT Ha
aKTUBHOCTA Ha cumGonot 1.

[pxxeTe ro anatoT LBPCTO CO ABETe paLe. Bknyuete ro
anaTtoT U NecHO NPUTUCHETE ro 3@ Aa HE CKOKa HaoKOomy
HEKOHTPOMNMPaHo.
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AKO MHOTY CWUITHO rO MPUTUCHETE anaToT, Toa Hema Aa ja
3ronemu ecpukacHocTa.
» Cn.25

[dynyer-e Bo ApBO UNu metan

ABHUMAHME: LiBpcTo ApXeTe ro anaToT u
BHMMAaTesHO HanpeayBajTe Kora 6yprujara 3a
Aynyere NOYHyBa Aa HaBnerysa Bo MaTepujanor.
[oara go jaka cuna koja fenysa Bp3 anatot/
byprvjata 3a aynyere npu AynHyBaHeTO Ha AynkaTta.

A BHUMAHMUE: 3arnasenara 6ypruja

3a Aynyerbe Moxe fiecHo Aa ce U3Baau co
nocraByBake Ha NPeKMHyBayoT 3a obpaTHa
akumja Ha ob6paTHa poTaumja 3a Aa ce noeneye
Ha3zap. Cenak, anaToT MoOXe Aja OTCKOKHe HaHa3af
Harmfo ako He ro ApXWUTe JOBOMHO LBPCTO.

A BHUMAHME: Cexoraw npuuBpCTYBajTe rn
paboTHUTe MaTepujanu Ha MeHremMe UM CrivyeH
ypeq 3a npuuBpCTyBatbe.

3ABGEJIELLKA: Hukoraw He kopucTeTe
»POTUpPaHe Co KoBake“ Kora KNMHOT 3a
conupake Ha gynyankara € MOHTMpaH Ha anaToT.
KnnHoT 3a conunpatbe Ha gynyankata moxe fa ce
owTeTu.

McTo Taka, KNMMHOT 3a conuparse Ha gynyankara ke
n3nese Kora anaTtoT poTupa Bo obpaTHa Hacoka.

3ABEJIELLIKA: NputuckaweTo CUNHO Bp3
anaTtoT Hema Aa ro 3abp3sa aynyeweTto. BeyliHocrT,
0OBOj NPeKyMepeH NPUTUCOK CaMo Ke ro oLwTeTu
BPBOT Ha ByprujaTa 3a gynyetwse, ke rv Hamanu
nepdgopmaHcuTe Ha anaToT U ke ro ckpaTu HEeroBrUoT
paboTeH Bek.

MocTaBeTe ro kKoN4yeTo 3a NPOMeHa Ha paboTHUOT
pexum Ha cumbonot

3a mogenor HR2670

OnyuoHaneH do0amok

KopucTeTe ro KOMNeTOT KNWH 3a conupakrse 3a

aynyankara. Kora ro MoHTuparte, nornegHete ro genot

L[Mocmasysarbe unu omcmpaHysare bypauja“.

» Cn.26: 1.KomnneT knuH 3a conunpate 3a
aynyankarta

3a a ro MoHTVpaTe BTUYHUKOT, NOCTaBeTe ro BO
cTesHaTa rmaBa KomKky LWTo Moxe Aa oau. 3auspcTtete
ja rmaeara co paka. MocTaBeTe ro kny4ot 3a rnasata
BO CeKoe 07} TpUTE Aynynka 1 3aBpTeTe BO HAacoKa

Ha CTpenkuTe Ha YacoBHUKOT. OcurypeTe ce Aa rv
3aTerHeTe cuTe TpU Aynyvkba Ha rna.aTta noAenHakBo.
3a ja nssagute ByprujaTa, BpTeTe ro KNy4voT 3a rnasara
HaneBo BO CamMo €[jHO oA AynuuksaTta, a notoa,
onabaBseTe ro KN1HOT CO paka.

» Cn.27: 1.Knyy 3arnasata

3a mogenotr HR2670FT

KopucTeTe ro KnvMHOT 3a conuparse 3a gynyasnkara

3a 6p3a npomeHa kako ctaHgapaHa onpema. Kora ro
MOHTMpaTe, norneaHeTe ro Aenot ,[poMeHa Ha KNMMHOT
3a 6p3a npomeHa 3a SDS-plus”.

[p>xeTe ro NPCTEHOT 1 CBPTETE o pakaBoT HaNeBo

3a [la r'v 0TBOpuUTE CTernTe Ha KnuHoT. MocTaseTe ro
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BTUYHMKOT BO CTE€3HaTa rnaBa KoMKy LUTO MOXe Aa Oau.
[pxeTe ro UBPCTO NPCTEHOT U CBPTETE FO paKkaBoOT
HaAeCHO 3a a ro CTerHeTe KIMHOT.

» Cn.28: 1. PakaB 2. lNMpcTeH

3a pa ja usBagute ByprujaTa, ApXKeTe ro NPCTEHOT U
CBpTETE 0 pPakaBoT HamneBo.

Hdyn4yewe co AMjamaHTCKa Gypruja

3ABEJIELLIKA: Ako gynuute co 6yprum co
AWjaMaHTCKO jaapo BO PEXUM ,,poTUpare co
KoBawe“, Byprujara co AMjamaHTCKO jaapo Moxe
Aa ce owWwTeTH.

Kora aynunte co 6yprum co aujamaHTCcKo jaapo,
cekoralu nocTaByBajTe ro KON4YeTo 3a NPoMeHa Ha
paboTHUOT pexum Bo rnonoxbara g 3a KopucTere Ha

PEXMMOT ,caMo poTtaumja“.

W3pyBHa nymna

OnyuoHaneH do0amok

Mo pynyeweTo Ha Aynkata, ynotpebeTe ja usgyBHaTa
nymna 3a fa ja uCHucTuTe npalunHarta og gyrnkara.
» Cn.29

KOpMCTEI-be Ha KOMMNJ1IeTOoT CO Halua

3anpas

OnyuoHaneH dodamok

Kora pa6oTuTte co anaror, noctaBeTe ro KOMMIEToT Co
Yalua 3a npae KOH TaBaHoT.
» Cn.30

3ABEJIELLIKA: He kopucTeTe ro KOMNIeToT co
yawa 3a npae Kora AynuuTe BO MeTas UMM CIIMYHO.
Toa MoXe fa ro owWTeTV KOMMIETOT CO Yalua 3a
npae nopaau TONJMHATA WTO ce Npou3BeayBa of
CUTHaTa MeTasiHa NpaLwmnHa UAn CANYHO.

3ABEJIELLIKA: He MmoHTUpajTe ro, HUTY
OTCTpaHyBajTe ro KOMMETOT CO Yalua 3a npaB
Aopeka byprujata e noctaBeHa Bo anaTort. Toa
MOXe [ja ro oLTeT KOMMIIETOT CO Yalua 3a NpaB u
MoXe Aa NpeAu3BUKa U3neryBate Ha NpaBoT.

HAMOMEHA: Kora rvi kopuctute MaHxeTHUTE

3a AnetyBatbe, HarogeTe ja [AormkuHaTa npeky
N300MKyBaHe UM BOBIeKyBakbe Ha MaHXeTHUTE
criopea AorxvHaTta Ha byprujata.

» Cn.31: 1. MaHxeTHU 3a AneTyBake

ABHUMAHUE: KopucTeTe ro oTBopoT 3a
3aKauyBatbe CaMo 3a HeroBaTa npeasuAaeHa
HameHa. KopucTereTo 3a HenpeasuaeHa HameHa
MOXe [a npean3suka Hecpeka uin TenecHa nospeaa.

[lynyeto 3a 3akayyBar€ Ha AHOTO OA anaToT e NorogHo 3a
3akavyBatbe Ha anaToT Ha Luajka Unu 3aBpTka Ha SUAOT.
CknagvpajTe ro anatoT HagBop oA godaT Ha Aeua.
Cknaauvpajte ro anaToT Ha MECTO LUTO HE € U3NOXEHO
Ha Brara unv goxa.

» Cn.32: 1.0OtBOp

OOPXYBAHE

ABHUMAHUE: Mpen cekoja npoBepka unu
ofpXyBakse, NpoBepeTe fanu anaTtoT e UCKNYy4eH
W OTKa4eH op cTpyja.

3ABEJIELLIKA: 3a unctetse, He KopucTeTe
HadTa, GeH3UH, paspeayBay, ankoxon unm
cnuyHo. Tue cpepacTBa ja BapaTt 60jaTta M Moxe Aa
npeausBMKaat AeopmMaumm unmu nyKHaTUHN.

3a pa ce ogpxu BESBEAHOCTA n CUT'YPHOCTA
Ha NPOU3BOAOT, NOMNPaBKUTE, OAPXKYBaraTa Unm
poTepyBamata Tpeba fa ce BpLuaT BO OBNAacTeHU
cepBUCHM nnn chabpuydkn LeHTpu Ha Makita, cekoraw
co pesepBHu aenosu og Makita.

OMNMUUOHATNEH NPUBOP

ABHUMAHME: OBoj npuGop unu goaaToun

ce npenopayyBaaT 3a KOPMCTeHe CO anaToT o4
Makita neduHupan Bo ynatcroro. Co KopucTere
Opyr Nnpu6op unv gojatoum MoXe Aa ce U3NoXuTe Ha
pu3uk o TenecHu nospeau. Kopucrete ru npubopot
W gjogaTtounTe camo 3a HMBHaTa HasHa4YeHa HameHa.

Ako B1 Tpeba nomMoLL 3a noBeke AeTanu 3a npubopor,
npawuajte BO JTOKanHWoT cepBUCEH LeHTap Ha Makita.

. Byprum co BpB of kapbug (byprum co BpB of
kapbug SDS-Plus)

. Lleskacrta 6ypruja

. Bypruja co octap BpB

. [vjamaHTcka ueBkacTa bypruja

. NagHo aneto

. [neTto 3a nenewe

. [neto 3a xne6osun

. KomnneT knuH 3a conupatse 3a gynyankara

. KnuH 3a conupame 3a gynyankata S13

. AfanTep 3a rnaearta

. Knyy 3a rmaeata S13

KnuH 3a conuparse 3a gynyankata 6es knyy

CpeacTBo 3a nogMaykyBake Ha byprujata

. Mepau Ha gnabounHa

W3pgyBHa nymna

Yawa 3a npas

. KomnneT co vala 3a npas

MnacTnyeH kydep 3a Hocerse

HAMOMEHA: Hekou cTaBku Ha nuctata Moxe aa ce
BKIyYeHM CO anaToT Kako ctaHaapaeH npubop. Tue
MOXe [ia ce pa3nuKyBaaT of ApXaBa [0 ApXaBa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKK NOOALIN

Mopen: HR2670 | HR2670FT
Kanauutetn Beton 26 Mm

OcHoBHa Bypruja 68 Mm

Bypruja ca avjamaHTckum 80 Mm

jearpom (cyBu Tvn)

Yenuk 13 Mm

[pso 32 Mm
Bp3avHa 6e3 ontepeheta 0—1.500 mun™"
Bpoj yaapa y MunyTy 0-4.500 muH"
YKynHa ayxvHa 362 Mm 390 Mm
Heto TexuHa 2,9-34«r 3,1-38,3«r
BawTtnTHa knaca =

6e3 npeTxofHe HajaBe.

npoueaypu EMNTA 01/2014, npukasaHe cy y Tabenu.

Anart je HamerbeH 3a yaapHo bylere uurne, 6eToHa u
KameHa, kao ¥ 3a LiTeMoBakbe.
Anar je Takohe noroaaH 3a bywere 6e3 yoapa apeeta,
MeTana, kepaMmuke 1 NnacTuke.

MpexHo Hanajawe

Anat cMe fa ce NpukIby4n caMmo Ha MoHOba3HN n3Bop
MPEXHOT Han3MEHWYHOT Hanajakba Koju ogroapa
nogauvma ca HaTnucHe nnoymue. Anatu cy ABOCTPYKO
3aLUTUTHO M30MOBaHW, Na MOTy Aa ce NPUKIbyYe 1 Ha
MpexHe yTuyHuLe 6e3 yaemrbema.

Byka

TununyaH A-nongeprcann HuBo Byke oapefeH je npema
ctaHaappy EN62841-2-6:

Moaen HR2670

HwuBo 3By4Hor nputucka (Lya): 94 dB (A)

HuBo 3By4YHe cHare (Lwa): 102 dB (A)

HecurypHocTt (K): 3 dB (A)

Mopen HR2670FT

Hwueo 3ByyHor nputncka (Lya): 94 dB (A)

HuBo 3By4He cHare (Lya): 102 dB (A)

HecurypHocT (K): 3 dB (A)

HAMNOMEHA: [leknapvicaHe BpegHOCTV eMucuje
Byke cy n3mepeHe npema cTaHgapAu30BaHOM
MEPHOM MOCTYTKY U MOry Ce KOPUCTUTY 3a
ynopehuBake anara.

HAMNOMEHA: leknapvicaHa BpegHOCT emucuje
byke ce Takohje MOxe KOPUCTUTU 3a NPENUMUHaPHY
NPOLIEHY M3MOXEHOCTU.

360r Haller HempecTaHor UCTpaXnBakba 1 pa3Boja 3aap)KaBaMo NpaBo M3MeHa HaBedeHUx cneyundukaumja

Cneuudukauuje Mory fa ce pasnukyjy y pasnuintum semrbama.
TexuHa Moxe Aa ce pasnukyje y 3aBUCHOCTU oA HacTaBaka. Hajnakwa v HajTexa kombuHaumja, npema

AYN0O30PEHE: Hocute sawtntHe
cnywanuue.

AYNo30PEHE: Emucuje 6yke Tokom

CTBapHe NPUMeHe enieKTPUYHOr anara Mory ce
pa3nukoBaT oA AeKknapucaHe BPeAHOCTH Y
3aBMCHOCTU Of} HAYMHa Ha KOjU Ce KOPUCTHM anar, a
noce6Ho Koja BpcTa npeameTa ce obpahyje.

AYrNoO30PEHE: YBepuTe ce aa cte
naeHTudunkoBanmn 6e3begHoOCHe Mepe 3a 3alWITUTY
pykoBaoLa Koje cy 3acCHOBaHe Ha NpoLieHu
W3MOXEHOCTUN Y CTBapHUM YCNOBMUMa ynoTpebe
(y3umajyhu y 063up cBe AenoBe pagHOr LuKnyca,
Kao wTo je Bpeme papa ypehaja, anu n sBpeme
Kaja je anaTt UCKIby4eH 1 Kafa paav y npasHoMm
xoAy)-

Bubpauuje

Tabena y HacTaBKy npukasyje ykyrnHy BpegHocT
BuGpaumja (BekTopcku 36up no Tpu oce), ogpeheHy
npema ogroapajyhem ctaHgapay.

Mopaen HR2670

Pexxum papa | Emucuja HecurypHoct (K) | Mpumersnen
BubGpauuja cTaHaapa

/ycnos
TecTupaka

YnapHo 16,1 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6

Bywetrse

6eToHa (an, 1p)

O6papa cexauem | 14,2 m/c’ 1,5 m/ic? EN62841-2-6

(@n, cteq)
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Mopen HR2670FT

Pexum papa | Emucuja Hecuryprocr (K) | MpumersuBu
BuGpauuja cTaHpapa

/ycnos
TecTupawa

YnapHo 15,7 mic? 1,5 m/c? EN62841-2-6

bywetre

6eToHa (an, 1p)

O6papa cekavem | 14,0 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6

(ah, cteq)

HAMOMEHA: [leknapvicaHe yKyrnHe BpeaHOCTH
Bubpauuja cy namepeHe npema ctaHaapan3oBaHoOM
MEpPHOM MOCTYMKY U MOTy Ce KOPUCTUTY 3a
ynopefvBate anara.

HAMOMEHA: leknapvicaHe yKynHe BpeaHOCTH
BubpaLuja ce Takohe Mory KOpUCTUTH 3a
npenMMUHapHY NPOLEHY N3MOXEHOCTH.

A YNO30PEHE: BpeaHocT emucuje
BMOpaumja TOKOM CTBapHe NpUMeHe eNneKTPU4Hor
anaTta MoXe ce pa3nuKoBaTu of AeknapucaHe
BPEeAHOCTU Y 3aBUCHOCTM Of, Ha4MHa Ha Koju ce
KOPUCTY anar, a noce6HO Koja BpcTa npeameTa ce
oGpahyje.

A\Y1030PEHE: Yeepure ce pa cre
naeHTucdmnkoBanm 6e3begHOCHe Mepe 3a 3alWTUTy
pyKoBaoLa Koje Cy 3aCHOBaHe Ha NpoLeHU
N3MOXEHOCTN Y CTBAaPHUM yCrnoBUMa ynotpe6e
(y3sumajyhum y 063up cBe aenoBe pagHor umknyca,
Kao wTo je Bpeme papa ypehaja, anu n speme
Kafa je anaT UCKIbyYeH U Kafa paau y npasHoMm
xoAy)-

Hexknapauuje o ycarnaiweHo

Camo 3a esporicke 3eMibe

[eknapauuje o ycarnalweHocTv Cy feo aHekca Ay OBOM
ynyTCTBY 3a ynoTpe6y.

BE3BEHOCHA
YNO30OPEHA

OnwTa 6e36egHOCHaA yno3opeka 3a
enieKTpUYHe anare

AYrno3oPEHE MpouunTajte cBa 6e36egHOCHa
ynosopema, ynyTcTBa, unycrpauuje n
cneuudurkaumje nocTaBrbEHe Y3 0Baj eNEeKTPUYHMU
anart. HenowwtoBame CBYX foNeHaBedeHNX
6e36eJHOCHMX ynyTCTaBa MOXe U3a3BaTu ENEKTPUYHN
yaap, noxap u/vunu o3éureHy nospegy.

CauyBajTe cBa ynosopeta u
ynyTcTBa 3a 6yayhe nortpebe.

TepMVH ,enekTpuyHN anat” y ynosopervma ogHocH
Ce Ha eneKkTPUYHM anaT Koju ce Hanaja U3 enekTpuyHe
mpexe (kabnom) unu batepuje (6e3 kabna).

BE3BE[HOCHA YINO30OPEHA 3A

YAOAPHE BYLWWUJTULIE

Be36eagHocHa ynyTcTBa 3a CBe onepauuje

1. Hocure 3awTtuTHe cnywanuue. Manarare 6yum
MOXe Aa AoBefe Ao rybuTka criyxa.

2. Kopuctute noMohHe pyuke ako cy
[oCTaBIbeHe ca anaTtoM. [y6utak koHTpone
MOXe a foBeAe [0 TenecHVx nospeaa.

3. EnexkTpu4Hu anaT ApXuTe 3a u3onoBaHe
pyKoxBaTe kafa o6aBrbaTe pagoBe Npu Kojuma
nocToju moryhHocT Aa pe3Hu npubop aoampHe
CKpvBeHe BOAOBe UMK Npeceye CONCTBEHN
kabn. Pe3Hu npubop koju AoAMpHE CTPYjHU BOA,
MOXe Aa CTaBW Mo HaMoH U3NoXxeHe MeTanHe
[enoBe enekTPUYHOT anaTa 1 U3noxw pykosaoua
CTpyjHOM yAapy.

Be3benHocHa ynyTcTBa 3a kopuwhere ayrux

Gypruja ca ypapHom 6yimnuuyom

1. OGaBe3HO NoYHUTe Aa GylwuTe NPU HUXKOj
6p3MHM 1 TaKko Aa BpX HacTaBKa Aoaupyje
npeamet o6page. MNpu UM BpanHama
HacTaBak MOXe /ia ce caBuje ako ce cnobogHo
okpehe 6e3 foampusarsa npegmerta obpage, WTO
MOXe Aa AoBee 40 noBpefe.

2. TpumeHUTEe NPUTUCAK CaMO Y ANPEKTHOj
NIMHUjU ca HAaCTaBKOM M HeMojTe ga
npumekbyjeTe NPeKOMepHU NpUTUCaK.
HactaBuu mory aa ce casujy 1 Tume goseay A0
npenoma unum rybuTka KoHTporne, LTo MoXe Aa
n3a3oBe TenecHe nospeae.

[opatHa 6e36eaHOCHa yno3opera

1. HocuTe ojauaHy kany (3aWwTUTHU Wem),
3alWITUTHe Hao4ape U/UNu WTUTHUK 3a nuue.
OGuyYHe Hao4yape 3a BUA unu cyHue HACY
3awWwTUTHe Hao4ape. NMpenopyuyje ce aa HocuTe
W Macky 3a npaluuHy 1 pykaBuue ca ae6enum
TanauupaweM.

2. YBepute ce pa je 6ypruja npuuBpwheHa Ha
MecCTYy npe Hero LITOo NoYHeTe ca pajom.

3. Nop HopmanHuMm ycrnoBuMa paga anat he
npousBoauTH BUGpaumje. 3aBpTHU MOTy nako
pa ce onabase, y3pokyjyhu kBap unu Hecpehy.
Mpe pana naxrMBO NpoBepUTe Aa Nu cy
3aBpTHU fo6po npuuBpheHu.

4. Tlo xnagHOM BpeMeHy Unu ako anar Huje
ayro kopuwheH, nycTuTe anart Aa ce yrpeje
V3BECHO BpeMe Mnpe Hero LWTo ra nycTurte aa
paau noa nyHum ontepehewem. Ha Taj HaumH
he ce ma3uBo pa3paguTu. Bes ogroBapajyher
3arpeBakba NocTynak yaapHor Oyluewa je
Texak.

5. TMoGpuHuTe ce Aa yBeKk MMaTe 4YBPCT OCNOHaL,
vcnop Hory. YBepuTe ce a HUKOTa HeMa ucnog
Bac aKko anaT KOpUCTUTE Ha BUCOKUM MecTUMa.

6. UspcTo ApxuTe anar ca obe pyke.

7. Pyke gpxute parbe of NOKPeTHUX Aernosa.

8. Hemojte pa octaBrbare ykrby4yeH anat. Anat
YKIby4uTe caMo kaja ra ApxuTe pykama.

9. Hemojte pa ycmepaBaTte anat ka 6uno kome
nok pagute. Bypruja 6u morna ga usnetu n
HeKora o36MrLHO nospeau.
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10. Byprujy, nenoBe 6nu3y 6ypruje unu npeamer
obGpape HeMojTe Aa goaupyjete ogmax nocne
3aBpLueTKa paaa jep mory aa 6yay spno Bpyhu
M MOXeTe fAa ce oneyeTte.

11. Heku maTepujanu capgpxe xemukanuje koje
Mory aa 6yay otpoBHe. ByauTte onpe3Hu ga He
61 Aowno Ao yaucaka NpawnHe UNn KOHTakTa
ca koxxom. CneguTte 6e3begHoCHe nogaTke
pob6aBrbaya matepujana.

12. HemojTe aupatun yTvKay MOKpUM pykama.

13. Tlpekupay BpaTuTe y UCKIbY4Y4€HMU NOMNoXaj ako
M3HEeHaJa HecTaHe Hamnajaka ycneg HecTaHka
CTpyje Unu Uckrby4eka us yTudHuue. To
cnpeyvaBa Aa ce anaT usHeHaja akTuBuMpa Kaj ce
Hanajake BpaTu.

14. YBek ce yBepuTe Aa je anaT UCKIbY4eH U3
yTU4HMULIE U Aa je Bypruja yknoweHa npe Hero
WTO AaTe anaT Apyroj ocobu.

15. Tlpe Hero WTO NOYHETe Ca paAoM, yBepuTe ce Aa
Ha pagHOM norby HeMa ykonaHux objekara nonyT
eneKkTpUYHe LieBY, LeBM 3a Boay Unu 3a rac. Y
cynpoTHoM, Bypruja/gneto Moxe Aa aohe y noamp
ca HbMMa, LITO MOXe Aa AoBeAe A0 CTpYjHOr yAapa,
Lypetsa enekTpuyiHe onpeme Unu Lypeta raca.

CAYYBAJTE OBO YMNYTCTBO.

A Y1030PEHE: HEMOJTE ce6u na
[03BONUTe Aa 3aHeMapuTe cTpora 6e36eaHocHa
npaBuna Koja ce ogHOCe Ha OBaj Nnpou3Bop ycnen
YMHEeHMLeE Aa cTe NPOU3BOA [06pPOo yno3Hanu

W CTEKNU PYTUHY Y PyKOBakby buMe (ycnea
yecTtor kopuwhewa). HEHAMEHCKA YNOTPEBA
Wnu HenowToBakwe 6e36eaHOCHUX NpaBuna
HaBeAEeHUX y OBOM YNyTCTBY MOry AOBeCcTU A0
TeLKNUX TenecHUx noBpeaa.

onnuc HAYNHA

YkrbyumBak-€e npeat-e navne

Camo 3a modene HR2670FT

AI‘IA)KH:»A: HemojTe na rmepgate y namny Hu
AVPEKTHO Y U3BOP CBETNOCTH.

YkrbyunTe namny, noByLmMTE okngay npekvaaya.
OTnycTute okmMaad npekugada ga bvcre je ckrbyuunu.
» Cnuka2: 1.Csetno

HAMNOMEHA: CyBom Kpnom o6puLLNTE NPrbaBLUTUHY
ca couuBa namne. Masute ga He orpebeTe CO4MBO
namrne, jep Tako MOXETE CMarWUTU OCBETIBEHOCT.

Pap npekupgaya 3a okpeTtawe

AHA)KH:A: YBek npoBepuTe cMep obpTama npe
papa.

AHA)KH:A: Kopuctute npeknpay 3a okpetamwe
TeK HaKOH LUTO ce anaT NoTnyHo 3aycTaBu.
MpomeHa cmepa obpTarba npe 3aycTaBrbaka anarta
MOX€E OLUTETUTM anar.

OBABELLUTEHE: Kapna mex-ate cmep ob6pTatsa,
o6aBe3HO NocTaBUTE NpeKknMaay 3a okpeTake

Yy NOTNYHOCTU Y cTpaHy A unu ctpaHy B. Y
CYNpOTHOM, KaJa je okuaad npekuaada npUTUCHyT,
MOTOp ce Moxaa Hehe poTupaTu unu anat Hehe
npaBuUMHO paguTu.

OBaj anat vma npekuaay 3a okpeTare Koju Cryxu
3a npomMeHy cmepa obpTatrba. [MomepuTe nonyry
npekvpaya 3a okpetawe y nonoxaj ctpaHe A 3a
obpTame y cMepy kasarbke Ha caTy Unu y nomnoxaj
cTpaHe B 3a obpTame cynpoTHO y 0OQHOCY Ha cMep
Ka3arbke Ha caTy.

» Cnuka3: 1. [lonyra npeknpgaya 3a okpeTare

3ameHa 6p30 u3mernBe CTe3He
rnaBe 3a SDS-plus 6ypruje

OYHKUMOHUCAHA

AI‘IA)KH:A: Mpe nopelaBawa nnu nposepe
cyHKUMja anaTa yBek npoBepuTe ga nu je anart
MCKIbYY€H U OABOjEH U3 eNeKTPUYHE MpeXxe.

DyHKLMOHUCaHE Npeknaaya

AI‘IA)KH::A: Mpe npukrbyunBama anarta Ha
MpeXy yBek NpoBepuTe Aa Nu npeknaay pagu
npaBunHo u aa nu ce Bpaha y nonoxaj ,,OFF“
(ucKkrbyunBar€) NOLWTO ra nycTuTe.

Camo 3a moden HR2670FT

Bp3o namenuBa cresHa rnaea 3a SDS-plus 6ypruje
MOXe Nako fa ce 3aMeHn 6p30 N3MEHUBOM CTE3HOM
rmaBom Bywmnuue.

Ckuaame 6p30 M3meH-MBe CTE3HE
rnaBe 3a SDS-plus 6ypruje

AI‘IA)KH:»A: Mpe cknpara 6p30 n3merKBe CTE3HE
rmase 3a SDS-plus 6ypruje o6aBe3HO CkuHUTE
Byprujy.

[a 6ucTe akTMBMpanu anart, jeAHOCTaBHO NPUTUCHUTE
okmaad npekugaya. bpauHy anata nosehasate
nosehaBareM NpuTrcka Ha okuaady npekmugava.
OtnycTnTe okMaay npeknaada aa 6ucre sayctasunu anar.
3a KOHTUMHYUpaHu paf, NoByLMTE OKUAAY Npeknaaya,
NPUTUCHWUTE AyrMme 3a 3akibyvaBakbe, na oTnycTuTe
okuaad npekngada. fla bucrte sayctaBunu anat n3
3aKrby4aHor nosoxaja, y noTnyHoCTV NoByLMTE oKknaay
npekugaya v oTrnycTuTe ra.
» Cnukal: 1. Okupay npekvpaya 2. lyrme 3a
3aKrbyyaBame

YxBaTuTe noknonaw, 6p3o n3mernBe cTe3He rnase 3a

SDS-plus 6ypruje n okpehute ra y npasLy cTpenuue

0K Ce NPCTeH He NoMepu 13 nonoxaja ély NOSIOXKA] .

Byuute jako y npaBuy cTpenuue.

» Cnuka4: 1.Bp3o namenmBa cTesHa rnasa 3a
SDS-plus 6ypruje 2. Moknonay 3. MNpcTeH
nokrnonua
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MocTaBrbarwe 6p30 u3mMewnBe
cTe3He rnaBe

MpoBepuTte aa nu je NpcTeH 6p30 n3Mer-MBe CTE3HE rnase
OKPEHYT y MONoXaj Ca 03HAKOM . YXBaTUTE Moknonaw
6p30 N3MeHMBe CTE3HE rMaBe U OKPEHUTE NPCTEH Y
nonoxaj ca 03Hakom & Nocrasure 6p30 13merbVBY
CTe3Hy rnaBy Ha OCOBWHY anaTta. YxsaTuTe noknonad 6p3o
13MeH1Be CTesHe rnase v okpehuTte NpcTeH noknonua ka
nonoxajy =k= 0K He YyjeTe Aa je nerao Ha MecTo.
» Cnuka5: 1. bp3o nameruBa cTesHa rnasa

2. BpeteHo 3. MpcTeH noknonua

4. MNoknonad,

Opabup pexxuma paga

OBABELLUTEHE: Hemojte na okpehete ayrme
3a NpoMeHy pexuma Kag anat pagu. Anat Moxe
6uTn owTteheH.

OBABELUTEHE: Na 6ucTe nsbernu 6p3o
xabaH-e MexaHn3ma 3a NPOMeHy pexuma,

nasuTe Aa Ayrme 3a NpoMeHy pexuma yBek 6yae
NO3UTUBHO NOCTaBJ/LEHO Yy jelaH of TPU nonoxaja
pexuma papa.

PoTtauumja ca 6ywermem

3a byLletbe y 6eToH, rpafjeBuHe UTA. OKpeHWUTe ayrme

3a NPOMEHY pexyvma y nosoxaj ca osHakom 8.

KopucTute Byprujy ca Bpxom oa Bondpam-kapbuaa

(onuwmoxu npubop).

» Cnuka6: 1.Potauuja ca bywerem 2. [lyrme 3a
NpoMeHy pexuma

Camo poTtaumja

3a ByLuere y ApBO, METAN UnNu NnacTu4He mMatepujane,
OKpeHUTe AyrMe 3a NPOMEHY pexuma y nomnoxaj ca
o3HakoMm 2. KopucTuTe cnupanHy 6yprujy unm 6yprujy
3a ApBo.

» Cnuka7: 1. Camo portauuja

Camo byLwiere

3a 06pay ANeTOM, KNecare Uiu pyLIEHE OKPEHUTE AyrMe
3a NPOMEHy pexumMa y Mosoxaj ca 03Hakom T. Kopuctute
npo6bojal, NrboCHaTO ANeTo, ANeTo 3a Knecake UTA.

» Cnuka8: 1. Camo bywere

NMumuTaTop o6pTHOr MOMEHTA

OBABELUTEHSE: Ynum ce akTuBMpa nuMuTaTop
0BpPTHOr MOMEHTa, UCKIbY4MTe anar. Tako herte
CrpeynTy NpeBpemMeHo xabatse anara.

OBABELUTEHSE: Bypruje kao WwTo cy KpyxHe
TecTepe 3a pyne Koje f1ako Mory fa ce yknewTe
Vnu 3arnase y pynu HACY NOrofHe 3a oBaj anar.
OBO M3a3vBa NPEYECTO aKTUBMPakE NMMMUTaTopa
0o6pTHOr MOMEHTa.

JlumunTtaTop 06PTHOr MOMEHTa Ce aKkTUBMpa kaf ce
pocturHe ogpeheHn HMBo 06pTHOr MmomeHTa. MoTtop he
ce 0ABOjUTW of n3nasHe ocosuHe. Kag nohe go Tora,
Oypruja he npectatun aa ce okpehe.

CKIAMNAHE

AI‘IA)KH:A: Mpe n3Bohewa paposa Ha anaty
yBeK NpoBepuTe Aa Ny je UCKIbYYeH U Aa nu je
YyTUKay U3BYYEH U3 YyTUYHULE.

Bo4Hu pykoxBaT (nomohHa ApLuka)

AI‘IA)KH:A: YBeK kopucTuTe 604HM pyKOXBaT Aa
6ucre obe3beannn 6e3benax paa.

AI‘IA)KH:A: Kaga noctaBute unu nogecurte
604HM pyKOXBaT, yBepuTe ce Aa je 6e3beaHo
comkcupaH Tako wro hete nposepuTH Aa nNu cy
ce CUr'ypHOCHe N3604MHe Ha HeMy NOTNYHO
yknonune y yay6r-era 3a No3MLIMOHUPaH€E Ha
Kyhuwty 3ynyaHuka.

[a 6ucte MoHTUpanu 6oYHU PyKOXBaT, NpaTuTe Kopake
y HacTaBky.

1. Ona6aBuTe nentup 3aBpTak Ha 6OYHOM
pykoxsarty. [ToTom nocTtaBuTe 604HK pykoxBaT Ha BpaT
LeBu kyhuluTa 3ynyaHuka.
» Cnuka9: 1. boyHu pykoxsar 2. JlenTup 3aBpTar
3. Bpar ueBu kyhuwTa 3ynyaHuka
4. CurypHocHa nsbounHa 5. Yaybreeme 3a
No3unLMoHVpaHe

MpcTeH 3a npyxBaT ce MOXe NPOLUNPUTH MPUTUCKOM
nenTup 3aBpTHa Hagorne kako 6u ce NpcTeH nako

1 6e36eHO NPUYBPCTMO Ha BpaT LeBun KyhuwTa
3ynyaHuka.
» Cnuka10: 1.Jlentup 3aBpTam 2. MpcTeH 3a

npuxear

2. 3arerHuTe nenTup 3aBpTaw ga bucte
NPUYBPCTUIIN PYKOXBAT NOJ XEFBEHNUM YITIOM.

MNMocTaBmawe unu ckuaamwe Gyprmje

MasuBo

OumnctuTe Kpaj ca HacTaBKOM U HAHECUTE Ma3nBo npe
nocTasrbama.

[MpemaxuTe Kpaj ca HacTaBKOM npe kopuwwherwa Mmanom
KonM4uHom maswmea (oko 0,5 — 1 r). NMoamasvearbe
cTesHe rnase omoryhasa 6orbu pag u ayxe nepuoge
ynoTtpebe nsmeny cepsuca.

» Cnukal1: 1. Kpaj ca kpakom 2. Masamso

MocTaBuTe Byprujy y anat. OkpeHuTe Byprujy u rypajte
YHYTpa [OOK HE LUKIbOLHE.

HakoH wTo noctaeute 6yprujy, yBek nposepute Aa

v je 6ypruja nobpo npuuspheHa Tako WTo hete
nokyLuaT Aa je nssy4yere.

» Cnukal2: 1. bypruja

[a 6ucte nasagunu Byprujy, rypHuTe noknonaw, cTesHe
rnaBe HaZone Ao Kpaja u ussyuute Byprujy.
» Cnuka13: 1. bypruja 2. Noknonad cTe3He rnase
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Yrao gnera (npunukom obpage

ANeToM, Knecaka WUnu pyluexa)

[lneTo Moxe Aa ce NpU4BPCTY NOZ, KETBbEHVUM YrIOM.
[a 6ucte npomeHunu yrao aneta, okpeHuTe gyrme 3a
npomeHy pexvma y nonoxaj O. OkpeHuTte aneTo Ha
XerbeHu yrao.

» Cnukal4: 1. [lyrme 3a npoMeHy pexuma

OkpeHuTe ayrme 3a NPOMeHy pexumMa y nosnoxaj ca
o3HakoMm U . 3aTum npoBepuTe oa nu je ANeTo YBPCTO
Ha MecTy Tako WTo heTe 6naro Aa ra okpeHere.

FpaHu4YHUK ByOuHe

paHnyHuK gybuHe je norogaH 3a GyLuere pyna

nogjenHake aybuxe. OTnycTuTe NenTmp 3aBpTak U

nogecuTe rpaHNYHKK AyOuHe Ha xerbeHy ayouHy.

HakoH nogeluasarba, NPUYBPCTUTE NENTUP 3aBpTaks.

» Cnukail5: 1.Jlentup 3aBpTam 2. paHUYHMK
ny6uHe

HAMOMEHA: MNpaHn4HvK aybuHe He Moxe Aa ce
KOpPUCTW y Nnonoxajy y kome goavpyje kyhuwre
3ynyaHuka/moTtopa.

Mocyna 3a npawwuHy

OnyuoHu dodamHu npubop

KopucTtuTe nocyay 3a npaiuvHy Aa bucrte cnpeunnv aa
npalumHa naga npeko anarta u Bac Npununkom byluera
n3Haf BUCKHe rnmase. 3akauute nocyay 3a npatuvHy
Ha Byprujy Kao LITO je NpukasaHo Ha cnuun. BennunHa
Byprvja Ha koje MoXe fa ce npukadum rnocyaa 3a
npawuuHy je cnegeha.

Mopen MpeuHuk Gypruje

Mocyna 3a npawuHy 5 6 MM — 14,5 Mm

Mocyna 3a npawuHy 9 12 MM — 16 Mm

» Cnuka16: 1.[ocyana 3a npalumHy

Komnnet nocyae 3a npawuHy

OnyuoHu dodamHu npubop

MocTaBrbawe Komnneta nocyae 3a
npawnHy

Mpe nocTtaBrbaka kKomnneTa nocyae 3a npaLunHy,
ckuHuTe Byprujy ca anara, ako je noctaBrbeHa.

1. [o kpaja ymeTHUTe KOMMNEeT NocyAe 3a npaLunHy.

2. YmeTHuTe Ucnynyekba y xnebose Tako WTo hete
OKPEHYTU jeAuHULLY 3a NpUXBaT y CMepy Y KOM Mnokasyje
cTpenuua oK ce He Yyje KIuK.
» Cnukal7: 1. JeguHuua 3a npuxeart 2. XXneb

3. Ucnynueme

3. TocrasuTte Byprujy.

HAMOMEHA: KomnneT nocyae 3a npaluvHy Moxe Aa
ce nocTaBun Ha cBakux 45 ctenenu.

» Cnuka18

HAMOMEHA: Ako npukrby4uTe ycucmBay Ha
KOMMIEeT nocyzae 3a npaLuvHy, CKUHWUTE rnokrionad, 3a
npaLuvHy npe npukrby4nBama.

» Cnuka19: 1. lNoknonay 3a npaLmHy

Yknaware KkomnseTa nocyae 3a
npawuHy

1. TypHuTe noknonay CTe3He rnase Hafosne A0 Kpaja
1 n3ByuuTe Byprujy.
» Cnuka20: 1. bypruja 2. MNMoknonay cTe3He rmase

2.  OkpeHuTe jeauHMLy 3a NpuxBaT y CMepy Yy KOM
nokasyje ctpenuua ga 6ucte CKMHynu KOMNIeT nocyae
3a npaLUuHy.

» Cnuka21: 1. JeguHuua 3a npuxeat

HAMOMEHA: Ako kanvua nagHe ca komnneta
nocyae 3a npaLluuHy, BpaTuTe je y NpBOOUTHM
nonoxa;.

[a 6ucTe kanvuy BpaTunu y npBoBGUTHM Nonoxaj,
npaTuTe kopake y HacTaBky.

1.  OxpenuTe cumbon A y OTKIbYy4aHu nonoxaj aa
6UCTe YKNOHUMN MEXOBE.
» Cnuka22: 1. MexoBu 2. JeamHuua 3a npuxear
3. Cumbon A 4. 3akrby4aHu nonoxaj
5. OTkrby4aHu nonoxaj

2. BpaTuTe Ha MeCTO Kanuuy, ca CTpaHoM ca
TEKCTOM OKPEHYTOM Harope.
» Cnuka23: 1. Kanuua 2. CtpaHa ca TeKCTOM
3. XKne6oswu 4. VBuue ropwer oteopa
5. JeavHuua 3a npuxsat

3.  YBepute ce a ce xneboBu oko kanuie 4o6po
yknanajy y uBwLe ropter oTBopa jeauHuLe 3a npyxsear.

AHA)KH:A: YBek kopucTUTe 604HU pyKoXBaT
(nomMohHy pyuKy) U YBPCTO APXWUTE anar 3a
pykoxBaTe ca o6e cTpaHe U pyuKy ca npekugavyem
TOKOM papa.

AﬂA)KI-bA: MNMpe noyeTka paga yBek npoBepuTe
Aa nu je npeameT obpaae npuysBpluheH.
AﬂA)KI-bA: He ussnauute anat Ha cuny 4yak u
Kapa ce 6ypruja 3arnaBu. l'y6uTak KOHTpone moxe
Aa poBeAe A0 noeBpeaa.
» Cnuka24
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Bywehe ca yaapawem

AI‘IA)KH:A: [onasu o orpomMHe 1 HeoYekBaHe
cune yBpTawa Ha anat/byprujy y TpPeHyTKy
npobujara pyne, kaga ce pyna sanyLwm onurbLmma n
[enoBvMa Unu npu yaapy y apmatypy y 6eToHy. YBek
KopucTUTe 604HM pyKoxBaT (MOMOhHY pyuKy) U
YBPCTO ApPXKMTe anaTt 3a pykoxsaTe ca obe cTpaHe
M pYuKy ca npekuaayeM TOKOM paaa. Y cynpoTHOM
Moxe Aa Aofhe Ao rybutka KOHTpore Haj anatoM n
eBeHTYyasHyx 036urbHMX nospeaa.

OBABELUTEHE: Hukapa HemojTe aa kopucTute
onuwujy ,, poTauuja ca ynapaweM“ Kaaa je cteaHa
rnaBa nocTtaBrbeHa Ha anaTy. To Moxe [a oLwTeTn
CTe3Hy rnasy.

Takohe, cTe3Ha rnasa he cnacTu kaga NpoMeHuTe
cmep obpTarba bypruje.

OBABEILLUTEHE: NpekoMepHUM NPUTUCKaHEM
anara Hehete y6p3aTtu Gywemse. LLTaBuwe,
npekoMepHO npuTUckake camo owTehyje Bpx
6ypruvje, cmatbyje y4nmHak anarta u ckpahyje weros
pagHu Bek.

MocTaBuTe Ayrme 3a NpoMeHy pexuma Ha cumbon 8.
MocTtaBwuTe Byprujy Ha MECTO pyrne Ha KojeM Xenute
Aa nsbywmTte pyny, a 3aTUM NPUTUCHUTE okupay
npekugada. He nputuckajte anar. bnaru nputucak
naje Hajborbe pesynTarte. YBpCTO ApXWUTE anaT U He
[03BONMTE Aa Ce U3BYyYe U3 pyne.

He nputuckajte gogaTtHo kada ce pyna 3anyLum
onurbLMMa Unu AenosuMa. YMecTo Tora, nyctute

[a anat pagu y npasHoMm xofy, a 3aTim AenMMUYHO
n3syuute Byprujy us pyne. NoHaBrbawem oBor
nocTynka Hekonvko nyTa, pyna he ce o4nctTuTn n mohu
heTe pa HacTaBuTe Byliere Ha yobryajeHn HaunH.

HAMOMEHA: Ako kopucTuTe anat 6e3 ontepehera
Moxe Aa fohe Ao ekcueHTpuYHe poTtauuje bypruje.
Anat ce ayTomaTcku LeHTpupa Tokom paga. To He
yTV4e Ha NpeLunsHocT ByLuersa.

O6papa anetom / knecamwe /

pyLuieHe

AI‘IA)KI-bA: Kapa kopucTtute kpatke 6ypruje,
MoXe ga aohe Ao cuTyauumja y kojuma bypruja
HacTaBrba [ia yaapa 4ak v Kaaa je oamakHyTa
oA npeameTa o6page. Y TakBUM cuTyaumjama
npekuaay npebaunte Ha OFF (Mckrby4yeHo), na
3aTMM HacTaBuUTe fa paguTe.

MocTaBuTe Ayrme 3a NpoMeHy pexuma Ha cumbon T.
UpcTo gpxuTe anat obema pykama. YkrbyuuTe anat
1 Bnaro ra NPUTUCHWTE TaKo [ja He ocKaye OKOomNo
HEKOHTPOMMCaHo.

Jako nputuckare anarta Hehe nosehatu yumnHak.

» Cnuka25

Bywense y opBeTy Unu metany

AI‘IA)KH:A: [OpxuUTe anat YBpCTO U GyauTe
naxrbMBM y TPEHYTKY Kafa Oypruja noyHe ga
npo6uja npeameT obpape. Y TpeHyTKy npobujama
pyne, Ha anat/6yprujy aenyje orpoMHa cuna.

ANAXKbA: 3arnaenena Gypruja ce Mmoxe
jeaHOCTaBHO YKNOHUTK NoAellaBakeM Npeknaaya
3a OKpeTake Ha poTauujy y CynpoTHOM cmepy
paam Bahewa. MeflyTum, anat Moxe 0ACKOUYMTHU
Harmno ako ra He ApXuTe YBPCTO.

AI‘IA)KH;A: YBeK npuuBpCcTUTE NpeamMeTe
obpage cTerom unu cnuyHum ypehajem 3a
npuyBpwhnBame.

g
MocTaBuTe Ayrme 3a NPOMeHY pexuma Ha cumGon 2 .

3a mogen HR2670

OnyuoHu do0amHu npubop

Ynotpebute MOHTaXHY CTe3Hy rnaBy 3a OyLuerse.
Mpunukom HeHor nocTaBrbaka norneaajte ogerbak
L[locmasrbare unu ckudare bypauje”.

» Cnuka26: 1. MoHTaxHa cTe3Ha rnasa 3a byLuewe

[a 6ucte noctaeunu Byprujy, ctaBute je y cTeaHy
rnaBy fokne rof Moxe Aa yhe. CTerHute ctesHy rnasy
pykom. CTaBuUTe KIby4 3a CTE3Hy rnaBy y CBaky of Tpu
pyne u 3aTerHuTe y cmepy kasarbke. Bogute pavyHa ga
3aTerHeTe paBHOMEPHO CBE TPU pyne CTe3He rnase.

[a 6ucte nsByknu 6yprujy, OKpeHUTE Kibyy 3a CTE3HY
rnaBy camo Y jeAHoj pynu y cMepy CynpoTHOM of
Kasarbke, na ofBpPHUTE CTE3HY rNnaBy PyKOM.

» Cnuka27: 1. Krbyd 3a cTe3Hy rnaBy

3a monen HR2670FT

KopucTtuTe 6p3o n3MerunBy CTe3Hy rnaBy kao
cTaHaapaHy onpemy. MNpunukom noctaBrbama
nornenajte ogerbak ,3ameHa 6p3o U3MerunBe cTesHe
rnase 3a SDS-plus 6ypruje”.

[pXuTe NpCcTeH 1 OKPEeHWUTE HarnaBak CynpoTHO Of
cMepa Kasarbku Ha caTy fja bucte oTBOpUIIM YerbycTu
cTe3He rmaBse. CtaBuTe Gyprujy y CTesHy rnaBy Aokne
rog nae. [IpxuTe NpcTeH YBPCTO U OKPEHUTE Harnaeak y
cMepy Kasarbke Ha caTy Aa bucTe npuyBpCTUNM CTE3HY
rnasy.

» Cnuka28: 1. Harnasak 2. NpcTeH

[a ykrnoHute Gyprujy, ApXXUTE NPCTEH U OKPEHUTE
Harnaeak y cMepy CynpOTHOM Of} CMepa Ka3sarbke Ha
cary.

Bywene ca AnjaMaHTCKUM je3rpom

OBABELLUTEHE: Ako ob6aBrbate Gyliere ca
AWjaMaHTCKMM je3rpoMm y pexumy , potaumja ca
ynapawem“, 6ypruja ca AujamaHTCKUM je3rpom
Moxe 6uTh owTeheHa.

Kop Byliera ca AujamaHTCKUM je3rpoM yBek noctaBuTe
-t

pyuuLy 3a NpoMeHy pexuma y nonoxaj € aa bucre

KOPUCTUIN PEXUM ,caMo poTaumja“.

U3nyBHa nymnuua

OnyuoHu dodamHu npubop

HakoH GyLiera pyne, n3dauute npaLunHy u3 ke
V30YBHOM MyMMULIOM.
» Cnuka29
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KopuwheHe komnnera nocyae 3a

npawmuHy

OnyuoHu dodamHu npubop

[ok pykyjeTe anaTom, OKpeHuTe KOMNNeT NocyAe 3a
npaLunHy ka nnadoHy.
» Cnuka30

OBABELUTEHSE: Hemojte na kopuctute
KOMMIeT nocyAe 3a npawuHy kaaa 6ylumre metan
1 cnuyHo. To MoXe Aa oWTeTU KOMNNeT nocyae
3a npawnHy 360r ToNnoTe HacTane of CUTHe
MeTarnHe npalnHe U CAUYHO.

OBABELUTEHSE: Hemojte pa noctasrbate
WInK yKnawaTe KOMNeT nocyae 3a npawuHy

ca 6yprujoM Koja je noctaBr-eHa Ha anart. To
MOXe [ja OLUTEeTU KOMMIIeT nocyAe 3a NpalmnHy 1
y3pOKyje npocuname npawmHe.

HAMOMEHA: Kaga kopucTUTe MexoBe 3a krnecare,
nogecuTe AyXuHy Tako WTo hete Npoayxuti unm
CKpaTUTU MeXOBeE Y cknaay ca Ay>XMHOM Bypruje.

» Cnuka31: 1. MexoBu 3a knecame

AI‘IA)KI-bA: OTBOp 3a Ka4yeHhe KOPUCTUTE camo
3a npeasuieHy HameHy. Kopuwwhene y cBpxe Koje
HUCy npeasuheHe Moxe Aa n3a3oBe Hearogy uUm
TenecHy nospeay.

OTBOp 3a KyKy Ha JokeM [eny anara je norogaH 3a
Kayerbe anarta Ha ekcep Unu 3aBpTakb Ha 3uay.
UyBajTe anat n3BaH gomaluaja geue. Yysajte anat Ha
MECTY Koje Huje N3NOXEHO Brasu 1 KUK,

» Cnuka32: 1.OtBop

OOPXABAHE

AI‘IA)KH:A: Mpe Hero WTO NoYHeTe C nperneaom
Wnu oapxaBakeM anarta, npoBepuTe Aa nm je
anaTt UCKIbY4eH, a yTMKay U3BY4eH 13 yTUYHULIE.

OBABEILUTEHSE: Hukap HemojTe Aa KopUCTUTE
HadTy, 6eH3uH, pa3peljuBay, ankoxon u

cnuyHa cpeacTBa. Moxe aohu go ry6utka 60je,
pedopmaumje unu owtehemwa.

BE3BEOAH v NOY3OAH paa anata rapaHTyjemo
camo ako rnornpaeke, CBako APYro oApxasare Unim
nofeLluaBane, npenycTuTe oBnawheHom cepeucy
komnaHuje Makita nnu chabpuykom cepsucy, y3
ynoTpeby opurmHanHux pesepBHUX AenoBa KoMnaHuje
Makita.

ornumoHu NPUBOP

AI‘IA)KH:A: OBa onpema 1 npubop cy
npeasuheHn 3a ynotpeby ca anatom Makita
ONMCaHMM y OBOM YNyTCTBY 3a ynotpeoy.
YnoTpeba apyre onpeme v npubopa Moxe Aa fAoBeae
no nospepa. Kopuctute genose npudopa unu
onpemy UCKIby4MBO 3a NpeaBuieHy HameHy.

[a 6ucte nobunu BULWITE feTarba y Be3u ca OBUM

npubopom, obpatuTte ce roKanHoOM CEPBUCHOM LEEHTPY

koMmnaHwuje Makita.

. Bypruje ca kap6uaHum Bpxom (SDS-Plus 6ypruje
ca kapbuaHUM BpXoMm)

. OcHoBHa bypruja

. Mpo6ojay
. [OwvjamaHTcka 6ypruja
. [MreocHaTto gneTto

. OneTo 3a knecate

. [neto 3a npaBrbekse xnebosa

. MoHTaxHa cTe3Ha rnaBa 3a Oyluerbe
. CresHa rmasa S13

. ApanTep cTesHe rnase

. Krbyy 3a cTe3Hy rmasy S13

. CresHa rmaBea 3a cTesane 6e3 krbyya
. MasuBo 3a 6yprujy

. IpaHnyHuk y6uHe

. M3pyBHa nymnuua

. Mocyaa 3a npalmnHy

. KomnneT nocyae 3a npaLuuHy

. MnacTtnyHa kyTWja 3a HoLewe

HAMOMEHA: NojeavHe cTaBke Ha MMCTU Mory
6UTK yKIbyyeHe y cagpikaj nakoBara anara Kao
cTaHaapaHa onpema. OHe ce Mory pasnukoBaTi of
3emMrbe A0 3emrbe.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: HR2670 | HR2670FT
Capacitati Beton 26 mm

Burghiu de centrare 68 mm

Burghiu de centrare diamantat 80 mm

(tip uscat)

Otel 13 mm

Lemn 32 mm
Turatie in gol 0-1.500 min™
Lovituri pe minut 0 -4.500 min”
Lungime totala 362 mm 390 mm
Greutate neta 2,9-3,4kg 3,1-3,3kg
Clasa de siguranta =

prealabila.
Specificatiile pot varia in functie de tara.

grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Destinatia de utilizare

Masina este destinata gauririi cu percutie si gauririi
simple in caramida, beton si piatra, precum si lucrarilor
de daltuire.

De asemenea, este adecvata si pentru gaurirea fara
percutie in lemn, metal, ceramica si plastic.

Sursa de alimentare

Masina trebuie conectata numai la o sursa de alimen-
tare cu curent alternativ monofazat, cu tensiunea egala
cu cea indicata pe placuta de identificare a masinii.
Acestea au o izolatie dubla si, drept urmare, pot fi utili-

zate de la prize fara impamantare.

Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat in
conformitate cu EN62841-2-6:

Model HR2670

Nivel de presiune acustica (Lya): 94 dB(A)

Nivel de putere acustica (Lwa): 102 dB (A)

Marja de eroare (K): 3 dB(A)

Model HR2670FT

Nivel de presiune acustica (La): 94 dB(A)

Nivel de putere acustica (Lwa): 102 dB (A)

Marja de eroare (K): 3 dB(A)

NOTA: Valoarea (valorile) total(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate a(u) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea,
utilizata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.
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Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

Greutatea poate diferi in functie de accesoriu(ii). in tabel se prezintd combinatia cea mai usoara si cea mai

A AVERTIZARE: Purtati echipament de protec-
tie pentru urechi.

A AVERTIZARE: Emisiile de zgomot in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

A AVERTIZARE: Asigurati-va ci identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost opritd, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Vibratii
Urmatorul tabel prezinta valoarea totala a vibratiilor

(suma vectorilor tri-axiali) determinatd conform standar-
dului aplicabil.

Model HR2670

Mod de lucru | Emisie de Marja de Standard
vibratii eroare (K) Aplicabil /

Conditie de
testare

Gaurire cu 16,1 m/s* 1,5 m/s® EN62841-2-6

percutie in

beton (ah 1p)

Daltuire (an creq) | 14,2 m/s® 1,5 m/s’ EN62841-2-6
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Model HR2670FT

Mod de lucru | Emisie de Marja de Standard
vibratii eroare (K) Aplicabil /

Conditie de
testare

Gaurire cu 15,7 m/s® 1,5 m/s® EN62841-2-6

percutie in

beton (ay, o)

Déltuire (an creq) | 14,0 m/s® 1,5 m/s’ EN62841-2-6

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) nivelulului
de vibratii declarat a (au) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totalé(e) a (ale) nivelulului
de vibratii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A AVERTIZARE: Nivelul de vibratii in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

A AVERTIZARE: Asigurati-va ca identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Declaratii de conformitate

Numai pentru tarile europene

Declaratiile de conformitate sunt incluse ca Anexa A la
acest manual de instructiuni.

AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Avertismente generale de siguranta
pentru masinile electrice

AAVERTIZARE Cititi toate avertizarile privind
siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate cu aceasta masina electrica. Nerespectarea
integrala a instructiunilor de mai jos poate provoca
electrocutari, incendii si/sau accidentari grave.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari
ulterioare. )

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la
masinile dumneavoastra electrice actionate de la retea
(prin cablu) sau cu acumulator (fara cablu).
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AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND CIOCANUL

ROTOPERCUTOR

Instructiuni privind siguranta pentru toate

operatiunile

1. Purtati echipamente de protectie pentru
urechi. Expunerea la zgomot poate cauza pierde-
rea auzului.

2. Utilizati manerele auxiliare, daca sunt livrate
cu masina. Pierderea controlului poate produce
vatamari corporale.

3.  Tineti magina electrica de suprafetele izolate
atunci cand efectuati o operatiune in timpul
careia accesoriul de taiere poate intra in con-
tact cu cablurile ascunse sau cu propriul sau
cablu. Accesoriul de taiere care intra in contact
cu un cablu aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune componentele metalice neizolate ale
masinii electrice si poate supune operatorul la soc
electric.

Instructiuni privind siguranta atunci cand utilizati

capete lungi de burghiu cu ciocan rotopercutor

1. Tncepeti intotdeauna s& géuriti la o vitezd
redusa, tinand varful capului de burghiu in
contact cu piesa de prelucrat. La viteze mai
mari, capul de burghiu se poate indoi daca se
roteste liber fara sa intre in contact cu piesa de
prelucrat, provocand accidentari.

2. Aplicati presiune numai pe directia capului
de burghiu si nu aplicati presiune excesiva.
Capetele de burghiu se pot indoi, provocand
ruperi sau pierderea controlului, ducand la
vatamari.

Avertismente suplimentare privind siguranta

1. Purtati o casca dura (casca de protectie),
ochelari de protectie si/sau o masca de protec-
tie. Ochelarii obignuiti sau ochelarii de soare
NU sunt ochelari de protectie. De asemenea,
se recomanda insistent sa purtati o masca de
protectie contra prafului si manusi de protectie

groase.

2. Asigurati-va ca scula este fixata inainte de
utilizare.

3. in conditii de utilizare normal4, masina este

conceputa sa produca vibratii. Suruburile
se pot slabi usor, cauzand o defectiune sau
un accident. Verificati cu atentie strangerea
suruburilor inainte de utilizare.

4.  In conditii de temperatura scazuti sau daci
masina nu a fost utilizata o perioada mai inde-
lungata, lasati-o sa se incalzeasca un timp prin
actionarea ei in gol. Aceasta actiune va facilita
lubrifierea. Operatia de percutie este dificila
fara o incalzire prealabila corespunzatoare.

5.  Pastrati-va echilibrul. Asigurati-va ca nu se
afla nicio persoana dedesubt atunci cand
folositi masina la inaltime.

6. Tineti magina ferm cu ambele maini.

Tineti mainile la distanta de piesele in migcare.

8.  Nu lasati masina in functiune. Folositi masina
numai cand o fineti cu mainile.

N
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9.  Nuindreptati masina catre nicio persoana din
jur in timpul utilizarii. Scula poate fi aruncata
din masina si poate provoca vatamari corpo-
rale grave.

10. Nu atingeti scula, piesele din apropierea sculei
sau piesa de prelucrat imediat dupa executa-
rea lucrarii; acestea pot fi extrem de fierbinti si
pot provoca arsuri ale pielii.

11. Unele materiale contin substante chimice care
pot fi toxice. Aveti grija sa nu inhalati praful si
evitati contactul cu pielea. Respectati instructi-
unile de siguranta ale furnizorului.

12.  Nu atingeti fisa cu mainile umede.

13. Readuceti intrerupatorul in pozitia oprit daca
alimentarea cu energie este deconectata brusc
in urma unei pene de curent sau a deconectarii
fisei de alimentare. Acest lucru previne pornirea
neasteptata atunci cand alimentarea cu energie
este restabilita.

14. Asigurati-va intotdeauna ca masina este
deconectata de la fisa de alimentare, iar capul
este scos inainte de a da masina unei alte
persoane.

15. nainte de punerea in functiune, asigurati-va ci
nu exista obiecte ingropate in zona de lucru,
precum tuburi pentru instalatia electrica, con-
ducte de apa sau de gaz. in caz contrar, capul de
burghiu/dalta poate sa le atingd, cauzand un soc
electric, pierderi de energie electrica sau scurgeri
de gaz.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNIL.

A AVERTIZARE: NU permiteti comoditatii gi
familiarizarii cu produsul (obtinute prin utilizare
repetata) sa inlocuiasca respectarea stricta a
normelor de securitate pentru acest produs.
FOLOSIREA INCORECTA sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instructi-
uni poate provoca vatamari corporale grave.

DESCRIEREA

FUNCTIILOR

AATEN]'IE: Asigurati-va ci ati oprit masina si
ca ati deconectat-o de la retea inainte de a o regla
sau de a verifica starea sa de functionare.

Actionarea intrerupatorului

AATEN]'IE: inainte de a conecta masina la
retea, verificati daca butonul declansator func-
tioneaza corect si daca revine la pozitia ,,OFF”
(oprit) atunci cand este eliberat.

Pentru a porni masina, trageti de butonul declansator.
Viteza masinii poate fi crescuta prin cresterea fortei
de apasare pe butonul declansator. Eliberati butonul
declansator pentru a opri masina.
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Pentru functionare continua, trageti butonul declan-
sator, apasati butonul de blocare si eliberati butonul
declansator. Pentru a opri masina din pozitia blocata,
trageti complet butonul declansator si apoi eliberati-I.
» Fig.1: 1. Buton declansator 2. Buton de blocare

Aprinderea lampii frontale

Doar pentru HR2670FT

AATEN]'IE: Nu priviti direct in raza sau in sursa
de lumina.

Pentru a aprinde lampa, actionati butonul declansator.
Eliberati butonul declansator pentru a o stinge.
» Fig.2: 1.Lampa

NOTA: Folositi o laveta uscata pentru a sterge mur-
daria de pe lentila Iampii. Aveti grija sa nu zgariati
lentila lampii deoarece, in caz contrar, iluminarea va
fi redusa.

Functia inversorului

AATEN]'IE: Verificati intotdeauna sensul de
rotatie inainte de utilizare.

AATEN]'IE: Folositi inversorul numai dupa ce
masina s-a oprit complet. Schimbarea sensului de
rotatie Tnainte de oprirea masinii poate avaria masina.

NOTA: Cand schimbati sensul de rotatie, asigu-
rati-va ca ati reglat complet inversorul in partea
A sau in partea B. n caz contrar, cand va fi tras
butonul declansator, este posibil ca motorul s& nu
se roteasca sau masina sa nu functioneze in mod
corespunzator.

Aceasta masina dispune de un inversor pentru schim-
barea sensului de rotatie. Mutati parghia de inversor
n pozitia din partea A pentru rotire spre dreapta sau in
pozitia din partea B pentru rotire spre stanga.

» Fig.3: 1. Parghie de inversor

Schimbarea mandrinei rapide pentru

SDS-plus

Numai pentru HR2670FT

Mandrina rapida pentru SDS-plus poate fi inlocuita cu
usurintd pentru mandrina de gaurit rapida.
Demontarea mandrinei rapide pentru
SDS-plus

AATEN]'IE: Tnainte de a demonta mandrina rapida
pentru SDS-plus, asigurati-va ca demontati capul.

Apucati mansonul de schimbare al mandrinei rapide
pentru SDS-plus si rotiti-l in directia indicata de sageata
pana cand linia de pe mansonul de schimbare se depla-
seaza de la simbolul &&= la simbolul .. Trageti cu putere
in directia indicata de sageata.
» Fig.4: 1. Mandrina rapida pentru SDS-plus
2. Manson de schimbare 3. Linia de pe
mansonul de schimbare
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Instalarea mandrinei de gaurit rapide

Verificati ca linia de pe mandrina de gaurit rapida sa
indice simbolul a=. Apucati mansonul de schimbare al
mandrinei de gaurit rapide si reglati linia la simbolul .
Amplasati mandrina de gaurit rapida pe arborele masi-
nii. Apucati mansonul de schimbare al mandrinei de
gaurit rapide si rotiti linia de pe mansonul de schimbare
la simbolul &&= pana cand se aude clar un clic.
» Fig.5: 1. Mandrina de gaurit rapida 2. Arbore

3. Linia de pe mansonul de schimbare

4. Manson de schimbare

Selectarea modului de actionare

NOTA: Nu actionati butonul rotativ de schimbare
a modului de actionare cand masina este in func-
tiune. Masina va fi avariata.

NOTA: Pentru a evita uzarea rapida a mecanis-
mului de schimbare a modului de actionare, aveti
grija intotdeauna ca butonul rotativ de schimbare
a modului de actionare sa fie pozitionat corect
intr-una dintre cele trei pozitii corespunzatoare
modurilor de actionare.

Rotire cu percutie

Pentru gaurirea betonului, zidariei etc., rotiti butonul

rotativ de schimbare a modului de actionare la simbo-

lul ?g Utilizati o scula cu placute din aliaj dur de tungs-

ten (accesoriu optional).

» Fig.6: 1. Rotire cu percutie 2. Buton rotativ de
schimbare a modului de actionare

Rotire simpla

Pentru gaurirea lemnului, metalului sau a materialelor
plastice, rotiti butonul de schimbare a modului de actio-
nare la simbolul & . Folositi un cap de burghiu elicoidal
sau un cap de burghiu pentru lemn.

» Fig.7: 1. Rotire simpla

Percutie simpla

Pentru operatii de spargere, curatare sau demolare,
rotiti butonul rotativ de schimbare a modului de actio-
nare la simbolul 7. Folositi o dalta spit, o dalta ingusta,
o dalta lata etc.

» Fig.8: 1. Percutie simpla

Limitator de cuplu

NOTA: Opriti magina de indata ce limitatorul de
cuplu incepe sa functioneze. Astfel, veti evita uza-
rea prematura a masinii.

NOTA: Capetele de burghiu, cum ar fi coroana de
gaurit, care tind sa se blocheze sau sa se agate
usor in gaura, nu sunt adecvate pentru aceasta
magsina. Acestea vor cauza actionarea prea frecventa
a limitatorului de cuplu.

Limitatorul de cuplu va actiona atunci cand se atinge o
anumita valoare a cuplului. Motorul va fi decuplat de la
arborele de iesire. in acest caz, capul de burghiu nu se
va mai roti.
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ASAMBLARE

AATEN]'IE: Asigurati-va ca ati oprit masina si
ca ati deconectat-o de la retea inainte de a efectua
vreo interventie asupra masinii.

Maner lateral (maner auxiliar)

AATEN]'IE: Folositi intotdeauna manerul lateral
pentru a garanta siguranta utilizarii.

AATEN]'IE: Dupi montarea sau reglarea mane-
rului lateral, asigurati-va ca acesta este fixat bine,
cu proeminentele sale fixate complet in canalurile
de pozitionare de pe carcasa angrenajului.

Pentru a instala manerul lateral, urmati pasii de mai jos.

1. Slabiti surubul cu cap striat de pe manerul lateral.

Apoi montati manerul lateral peste gatul tevii carcasei

angrenajului.

» Fig.9: 1. Maner lateral 2. Surub cu cap striat 3. Gatul
tevii carcasei angrenajului 4. Proeminenta de
fixare 5. Canal de pozitionare

Inelul de fixare poate fi marit prin apasarea in jos a
surubului cu cap striat, astfel incat inelul sé fie cuplat
usor si ferm peste gatul tevii carcasei angrenajului.
» Fig.10: 1. Surub cu cap striat 2. Inel de fixare

2.  Strangeti surubul cu cap striat pentru a fixa mane-
rul la unghiul dorit.

Instalarea sau demontarea capului

de burghiu

Unsoare

Curatati capatul cozii capului de ingurubat si aplicati
unsoare fnainte de instalarea capului de insurubat.
Acoperiti capatul cozii capului de ingurubat in prealabil
cu o cantitate mica de unsoare (circa 0,5 - 1 g). Aceasta
lubrifiere a mandrinei asigura o functionare lina si o
durata de exploatare prelungita.

» Fig.11: 1. Capatul cozii 2. Unsoare

Introduceti capul de burghiu in masina. Rotiti capul de
burghiu si impingeti pana cand se cupleaza.

Dupa instalarea capului de burghiu, asigurati-va intot-
deauna ca ati fixat ferm capul de burghiu, incercand sa
il trageti afara.

» Fig.12: 1. Cap de burghiu

Pentru a demonta capul de burghiu, impingeti mansonul
mandrinei complet in jos si extrageti capul de burghiu.
» Fig.13: 1. Cap de burghiu 2. Mangsonul mandrinei

Unghiul de atac al dalii (Ia operatii

de spargere, curatare sau demolare)

Dalta poate fi fixata la unghiul de atac dorit. Pentru a

schimba unghiul de atac al daltii, rotiti butonul rotativ de

schimbare a modului de actionare la simbolul O. Rotiti

dalta la unghiul dorit.

» Fig.14: 1. Buton rotativ de schimbare a modului de
actionare
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Rotiti butonul rotativ de schimbare a modului de acti-
onare la simbolul T Apoi, asigurati-va, printr-o rotire
usoara, ca dalta este fixata ferm in pozitie.

Profundorul este util pentru efectuarea orificiilor cu

o adancime uniforma. Slabiti surubul cu cap striat si
reglati profundorul la adancimea dorita. Dupa reglare,
strangeti ferm surubul cu cap striat.

» Fig.15: 1. Surub fluture 2. Profundor

NOTA: Profundorul nu poate fi utilizat intr-o pozitie in
care acesta atinge carcasa angrenajului/motorului.

Capac antipraf

Accesoriu optional

Folositi capacul antipraf pentru a preveni curgerea
prafului pe masina si pe dumneavoastra atunci cand
executati operatii de gaurire deasupra capului. Atasati
capacul antipraf pe burghiu dupa cum se vede in figura.
Dimensiunile burghielor la care poate fi atasat capacul
antipraf sunt urmatoarele.

NOTA: In cazul in care capacul se desprinde de pe
setul de capace antipraf, asezati-l inapoi in pozitia
initiala.

Pentru a monta din nou capacul in pozitia initiala, urmati
pasii de mai jos.

1. Rotiti simbolul An pozitia de deblocare pentru a
demonta burdufurile.
» Fig.22: 1. Burdufuri 2. Dispozitiv de atasare
3. /A simbol 4. Pozitie blocata 5. Pozitie
deblocata

2.  Asezati capacul la loc cu fata cu litere orientatad in
sus.
» Fig.23: 1. Capac 2. Fata cu litere 3. Caneluri

4. Buzele deschiderii superioare

5. Dispozitiv de atasare

3. Asigurati-va ca canelurile din jurul capacului se
potrivesc bine in buzele deschiderii superioare a dispo-
zitivului de atasare.

OPERAREA

» Fig.16: 1. Capac antipraf

Set capace antipraf

Accesoriu optional

Instalarea setului capace antipraf

nainte de instalarea setului de capace antipraf, demon-
tati capul de burghiu de pe masin&, daca este instalat.
1. Introduceti complet setul de capace antipraf.

2. Cuplati proeminentele si canelurile rotind dispozi-
tivul de atasare in directia indicata de sageata pana se
aude un clic.

» Fig.17: 1. Dispozitiv de atasare 2. Canelura
3. Proeminenta

3. Montati capul burghiului.

NOTA: Setul de capace antipraf poate fi instalat la
fiecare 45 de grade.

» Fig.18

NOTA: in cazul in care conectati un aspirator la setul
de capace antipraf, scoateti capacul antipraf inainte
de a-l conecta.

» Fig.19: 1. Capac antipraf

Scoaterea setului de capace antipraf

1. Impingeti mansonul mandrinei complet in jos si
extrageti capul de Tnsurubat.
» Fig.20: 1. Cap 2. Mansonul mandrinei

2. Rotiti dispozitivul de atasare in directia aratata de
sageata pentru a demonta setul de capace antipraf.
» Fig.21: 1. Dispozitiv de atasare
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Model Diametrul burghiului
Capac antipraf 5 6 mm - 14,5 mm MAATENTIE: Folosit intotdeauna manerul lateral
Capac antipraf 9 12 mm - 16 mm (manerul auxiliar) si tineti masina ferm de méanerul

lateral si manerul cu comutator in timpul lucrului.

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna c piesa
de prelucrat este fixata inainte de utilizare.

AATEN]'IE: Nu trageti masina cu forta, nici
chiar in cazul in care capul ramane blocat.
Pierderea controlului poate produce vatamari.

> Fig.24

Operatia de gaurire cu percutie

AATEN]'IE: Asupra masinii/capului burghiului este
exercitatd o fortd de rasucire enorma si brusca in
momentul in care orificiul este strapuns, daca orificiul
se infunda cu aschii si particule sau daca intalniti
barele de armatura incastrate in beton. Folositi
intotdeauna manerul lateral (manerul auxiliar) si
tineti masina ferm de manerul lateral si manerul
cu comutator in timpul lucrului. In caz contrar,
exista riscul de a pierde controlul masinii si de a suferi
vatamari corporale grave.

Reglati butonul rotativ de schimbare a modului de actjo-
nare la simbolul T4.

Pozitionati capul de burghiu in punctul de gaurire dorit,
apoi trageti de butonul declansator. Nu fortati masina.
O presiune mai usoara ofera cele mai bune rezultate.
Mentineti masina in pozitie si impiedicati-o sa alunece
din gaura.

Nu aplicati o presiune mai mare daca gaura se infunda
cu aschii sau particule. In schimb, I3sati masina sa
functioneze in gol si scoateti partial capul de burghiu
din gaura. Repetand aceasta operatie de mai multe
ori, gaura va fi curatata si veti putea continua gaurirea
normala.
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NOTA: Cand actionati masina f&ra sarcina poate apa-
rea o rotatie excentrica a capului de burghiu. Masina
se autocentreaza in timpul functionarii. Aceasta nu
afecteaza precizia de gaurire.

Spargere/curatare/demolare

AATEN]'IE: Cand utilizati capete scurte, in anu-
mite cazuri capul continua sa loveasca chiar daca
se afla la distanta de piesa de prelucrat. in astfel
de situatii, rotiti comutatorul in pozitia OPRIT si

apoi continuati lucrul.

Reglati butonul rotativ de schimbare a modului de actio-
nare la simbolul T .

Tineti masina ferm cu ambele maini. Porniti masina si
aplicati o usoara presiune asupra acesteia astfel incat
masina sa nu salte necontrolata.

Apasarea cu putere a masinii nu va spori eficienta
acesteia.

» Fig.25

Gaurirea in lemn sau metal

AATEN]'IE: Tineti magina ferm si procedati cu
atentie atunci cand capul de burghiu trece prin
piesa de prelucrat. Asupra masinii/capului de bur-
ghiu este exercitata o forta enorma in momentul in
care gaura este strapunsa.

AATEN]'IE: Un cap de burghiu blocat se poate
debloca prin simpla setare a inversorului pentru
rotatia in sens invers, pentru retragere. Totusi,
masina se poate retrage brusc daca nu o fineti
ferm.

AATEN]'IE: Piesele trebuie fixate intotdeauna
cu o menghina sau cu un alt dispozitiv similar de
fixare.

NOTA: Nu utilizati niciodata ,,rotirea cu percutie”
atunci cand mandrina de gaurit este instalata pe
masina. Mandrina de gaurit se poate deteriora.

De asemenea, mandrina de gaurit se va desprinde n
momentul inversarii directiei de rotatie a masinii.
NOTA: Aplicarea unei forte excesive asupra masi-
nii nu va grabi operatiunea de gaurire. De fapt,
presiunea excesiva nu va face decat sa deterioreze
burghiul, reducand performantele masinii si durata de
viata a acesteia.

Reglati butonul rotativ de schimbare a modului de actio-
nare la simbolul &.

Pentru modelul HR2670

Accesoriu optional

Utilizati ansamblul mandrin& de gaurit. Cand montati
ansamblul, consultati sectiunea ,/nstalarea sau demon-
tarea capului de burghiu’.

» Fig.26: 1. Ansamblu mandrina de gaurit

Pentru a instala capul, introduceti-I in mandrind pana
la capat. Strangeti manual mandrina. Introduceti cheia
pentru mandrina in fiecare dintre cele trei orificii si
strangeti rotind spre dreapta. Aveti grija sa strangeti
uniform toate cele trei orificii ale mandrinei.

Pentru a demonta capul, rasuciti cheia pentru mandrina
spre stanga intr-un singur orificiu, apoi slabiti mandrina
manual.

» Fig.27: 1. Cheie pentru mandrina

Pentru modelul HR2670FT

Folositi mandrina de gaurit rapida ca echipament stan-
dard. La momentul instalarii, consultati ,Schimbarea
mandrinei rapide pentru SDS-plus”.

Tineti inelul si rotiti mansonul in sens antiorar pentru a
deschide falcile mandrinei. Introduceti capul de insu-
rubat in mandrina pana cand se opreste. Tineti ferm
inelul si rotiti mansonul in sens orar pentru a strange
mandrina.

» Fig.28: 1. Manson 2. Inel

Pentru a indeparta capul de insurubat, tineti inelul si
rotiti mansonul in sens anti-orar.

Gaurirea cu burghiu de centrare

diamantat

NOTA: Daca executati operatii de géurire cu un
burghiu de centrare diamantat folosind modul
»rotire cu percutie”, burghiul de centrare diaman-
tat poate fi avariat.

Cand executati operatii de gaurire cu un burghiu de
centrare diamantat, reglati intotdeauna butonul rotativ
de schimbare a modului de actionare g in pozitia de
LJrotire simpla”.

Para de suflare

Accesoriu optional

Dupa gaurire, folositi para de suflare pentru a curata
praful din gaura.
» Fig.29

Utilizarea setului de capace antipraf

Accesoriu optional

Prindeti setul de capace antipraf pe plafon atunci cand
operati masina.

» Fig.30

NOTA: Nu utilizati setul de capace antipraf cand
gauriti metal sau materiale similare. Acest lucru
poate deteriora setul de capace antipraf din cauza
caldurii produse de micile particule de praf de
metal sau materiale similare.

NOTA: Nu instalati sau demontati setul de capace
antipraf cu capul de burghiu instalat pe masina.
Acest lucru poate deteriora setul de capace anti-
praf si poate cauza scurgeri de praf.

NOTA: Cand utilizati burduful pentru daltuire, reglati
lungimea extinzand si contractand burduful in functie
de lungimea capului de burghiu.

» Fig.31:

1. Burduf pentru daltuire
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M ATENTIE: Utilizati orificiul de suspendare
numai in scopul prevazut. Utilizarea acestuia in alte
scopuri ar putea conduce la accidente sau la vatamari
corporale.

Orificiul pentru carlig din partea inferioara a uneltei este
convenabil pentru suspendarea uneltei de un cui sau de
surub de pe perete.

Depozitati masina departe de raza de actiune a copiilor.
Depozitati masina intr-un loc care nu este expus la
umezeala sau ploaie.

» Fig.32: 1. Orificiu

INTRETINERE

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca ati
oprit masina si ca ati deconectat-o de la retea
inainte de a efectua operatiuni de inspectie sau
intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

ACCESORII OPTIONALE

AATEN]'IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea oricaror
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc
de vatamare corporala. Utilizati accesoriile si piesele
auxiliare numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului
local de service Makita.

. Capete de burghiu cu placute de carburi metalice
(capete cu placute de carburi metalice SDS-Plus)

. Burghiu de centrare

. Dalta spit

. Burghiu de centrare diamantat

. Dalta ingusta

. Dalta lata

. Dalta de canelat

. Ansamblu mandrina de gaurit

. Mandrina de gaurit S13

. Adaptor mandrina

. Cheie pentru mandrina S13

. Mandrina de gaurit fara cheie

. Unsoare pentru burghie
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. Profundor

. Para de suflare

. Capac antipraf

. Set capace antipraf

. Cutie de plastic pentru transport

NOTA: Unele articole din list4 pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul de scule. Acestea pot
diferi in functie de tara.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mopensb: HR2670 | HR2670FT
DyHKLiIOHaNbHI MOXNUBOCTI BetoH 26 Mm

KonoHkoBe ceepano 68 Mm

CBepano 3 anmasHum ocepasm 80 Mmm

(cyxe)

Cranb 13 Mm

[epesuHa 32 Mm
LBnakicTb y pexumi xonocToro xoay 0-1500xs"
Ynapis 3a XBUNUHY 0-4500xs"
3aranbHa JOBXWHA 362 Mm 390 mm
Maca HeTTo 2,9-34«r 3,1-3,3«r
Knac 6esneku =

Ockinbku Hala nporpama HaykoBux JoCHimxeHb | po3pobok Tpusae 6e3nepepBHO, HaBedeHi TyT TEXHIYHI

XapaKTePUCTUKI MOXYTb BYTU 3MiHeHi 6e3 nonepemxeHHs.

Y pi3HNX KpaTHaxX TeXHIYHi XxapakTepUCTUKN MOXYTb BYTH Pi3HUMK.
Bara moxe Biapi3HATUCA 3anexHo Bif AoNoMixXHOro obnaaHaHHs. Haiinerwi Ta HaiBakyi KOMNNeKTH, Bigno-

BiAHO fo ctaHaapTy EPTA (EBponeiicbka acouialis BApOBHWKIB eNeKTPOIHCTPYMEHTY) Bif ciuHs 2014 poky,

npegcrasneHo B Tabnuui.

Mpu3HayeHHA

IHCTPYMEHT Npu3Ha4yeHo Ans yaapHoro CBepaniHHS Ta
cBepaniHHA Luernun, 6eToHy 1 KaMiHHSA, @ TakoX A0B-
BaHHS.

MoxHa Takox 3acTOCOBYBaTW ANsi HEYAAaPHOIo CBepa-
NiHHS OepeBunHN, MeTany, kepamiki Ta nnacTMacu.

ﬂ)Kepeno XUBJI€HHA

IHCTPYMEHT MOXHa MigknioyaTv nvile Ao axepena
XKMBMEHHS, L0 Mae Hanpyry, 3a3HayeHy B Tabnuuui

i3 3aBOACHKMMU XapaKTepuUCcTMKamMu, i BiH MOxe npa-
LroBaTu nuwe Bia ogHodasHoro gxepena aMiHHOro
cTpymy. BiH Mae noaBinHy i3onsuito, a omxe Moxe
TakoX NigknoyaTucs o po3eTok 6e3 niHii 3a3emMneHHs.

Lym

PiBeHb Wwymy 3a wkanoto A B TUNOBOMY BUKOHaHHI,
BM3Ha4YeHWI BiANoBiAHO Ao cTaHaapTy EN62841-2-6:
Mogens HR2670

PiBeHb 3BykoBOro TUcky (Loa): 94 A6 (A)

PiBeHb 3BykoBOi NOTY»HOCTi (Lwa): 102 ob (A)
Moxwmbka (K): 3 b (A)

Mogenb HR2670FT

PiBeHb 3BykoBOro T1cky (Lya): 94 A6 (A)

PiBeHb 3Byk0BOI NOTYXHOCTi (Lwa): 102 o6 (A)
Moxwmbka (K): 3 Ab (A)

NPUMITKA: 3asiBneHe 3HaueHHs Lwymy 6yno Bumi-
PSHO BiAMOBIAHO A0 CTaHAAPTHUX METOAIB TECTY-
BaHHSI i MOXE BUKOPUCTOBYBATUCS NS MOPIBHSAHHS
OHOrO iIHCTPYMEHTA 3 iHLINM.

MPUMITKA: 3asiBneHe 3Ha4YeHHs LLyMy MOXe TaKoX
BMKOPUCTOBYBATUCA A5 NONepeAHbOro OLiHIOBaHHSA
BMAVBY.

AI'IOI'IEPEH)KEHHFI: KopucTyitecs sacobamm
3axXUCTy OpraHiB CryXxy.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 3anexHo Big yMoB
BMKOPUCTaHHSA piBeHb WYyMy Nif Yac hakTMyHoi
po60OTHN eneKkTPoiHCTPYMEHTa MOXe BiApi3HsA-
TUCA Bif 3asiBNEHOro 3Ha4YeHHs BiGpauii; oco-
6nMBO CUNBbHO Ha Lie BNAMBae TN aeTani, Wwo
o6pobneTbes.

AHOHEPEH)KEHHFI: 3abesneyTe HanexHi
3ano6ixHi 3axoau AN 3axMCTy oneparopa,

o BiANoBiAaTUMYTb YyMOBaM BUKOPUCTAHHA
iHcTpyMeHTa (cnig 6paTu Ao yBaru BCi CKnagosi
Po6oYOro LMKy, AK-OT Yac, KON iHCTPYMEHT
BMMKHEHO Ta KONy BiH MOYMHaE npauioBaTi Ha
XOIOCTOMY XOAi niA Yac 3anycky).
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Y Tabnuui HWx4e HaBe4eHo 3aranbHe 3Ha4YeHHs Bibpa-
LT (BeKTOpHa Cyma TpbOX HanNpsIMKiB), BU3Ha4YeHe
3rifHO i3 3aCTOCOBHMM CTaHAAPTOM.

Mopenb HR2670

Pexum Bi6pauis Moxub6ka (K) | Bianosigxui

po6oTn cranpapt/
yMOBU
TeCcTyBaHHA

YnapHe 16,1 m/c? 1,5 m/c’ EN62841-2-6

CBepANiHHS

6eTOHy (an, vo)

[LloGaHHs 14,2 m/c® 1,5 m/c® EN62841-2-6

(@, chieq)

Mogenb HR2670FT

Pexum Bi6pauisn Moxub6ka (K) | BignoigHui

po6otun cranpaprt/
yMOBU
TecTyBaHHA

YnapHe 15,7 m/c® 1,5 m/c® ENG62841-2-6

cBepAniHHS

6eToHy (an, np)

[los6aHHs 14,0 mic? 1,5 mic? EN62841-2-6

(@, cheq)

MPUMITKA: 3asiBneHe 3aranbHe 3Ha4yeHHs Bibpauii
6yno BMMIipsHO BiAMOBIAHO 4O CTaHAAPTHUX METoAIB
TECTYBaHHS 1 MOXe BUKOPWUCTOBYBATUCS A1 NOpPiB-
HSIHHS1 OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM.

MPUMITKA: 3asBneHe 3aranbHe 3Ha4eHHs Bibpauii
MOXe TaKOX BUKOPVUCTOBYBATUCH ANS NonepeaHbLoro
OLliHIOBaHHS BMNIMBY.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 3anexHo Big yMoB
BUKOPMCTaHHA Bibpauifa nip yac dakTnyHoi
po6OTN eNeKTPOiHCTPYMEHTa MoXe Bifpi3HA-
TUCA BiA 3asiBNEHOro 3Ha4YeHHsA BibGpauii; oco-
6nuBO CUNbLHO Ha Le BNMBae TMN aeTani, Wwo
obpobnioeTbes.

AI'IOHEPE,LDK EHHAI: 3a6e3neute HanexHi
3anobixHi 3axoau ANsA 3aXMCTy oneparopa,

Wo BiANOBiAaTMMYTb YyMOBaM BUKOPUCTaHHA
iHcTpymeHTa (cnip 6paTtn go yBaru Bci cknaposi
po60oYOro LMKy, AK-OT Yac, KON iHCTPYMEHT
BVWMKHEHO Ta KONW BiH MOYMHAE NpawuloBaTh Ha
XONoCTOMY XoAi nia vyac 3anycky).

Hexknapadii BignoBigHoCTi

Tinbku dns kpaiH €eponu

[eknapaduii BignosigHocTi HaBegeHo B [opaTtky A uiei
IHCTPYKUIT 3 excnnyaTauii.

NOMNEPEOXEHHA MNMPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU

BE3IMNEKU

3aranbHi 3acTepexeHHs Woao

TexHiku 6e3neku npm poobori 3
€NeKTPOoiHCTpyMeHTamMm

AI'IOI'IEPEH)KEHHFI YBaxHoO o3HaiioMTecs 3
yciMma nonepeaxeHHsIMU, iHCTPYKLiAMU, pUCYHKaMu
" TEXHIYHUMU XapaKTePUCTUKaAMM, AKi CTOCYIOTbLCS
LbOro eneKTPoiHCTPyMeHTa. HeBNKOHaHHS HaBe-
AeHUX Aani iIHCTPYKLIN MOXe NPU3BECTU A0 YpaKeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi 1 (a60) TSXKKUX TPaBM.

36epexiTb yci IHCTPYKLUii 3 Tex-
HiKM 6e3neKku Ta eKcnnyaTauii Ha

ManbOyTHE.

TepMiH «enekTpoiHCTPYMEHTY», 3a3HAaYEHWUI Y IHCTPYKLIT
3 TexXHiku 6e3nekun, CTOCYyeTbCS ENEKTPOIHCTPYMEHTA,
KM DYHKUIOHYE Bif, enekTpomepexi (enekTpoin-
CTPYMEHT 3 kabenem XuBMneHHs), abo eneKkTpoiH-
CTPyMeHTa 3 XMBMEeHHsAM Bif 6aTtapei (6e3nposigHui
€NeKTPOIHCTPYMEHT).

MOMNEPEMXEHHSA NPO
HEBE3IMEKY Mig YAC POBOTU 3

NMEP®OPATOPOM

IHCTpyKLUii 3 TexHikn 6e3neku nif Yac BUKOHAHHSA po6iT

1. KopwuctyiiTecs 3aco6amu 3aXxncTy opraHiB
cnyxy. Bnnus wymy moxe npuasectvt o BTpatut
Cryxy.

2. BukopucTtoByuhTe AONOMiXHY(i) pyuKy(u), AKLWO
BOHa(M) NOCTaBMNATbLCSA Pa30M 3 iHCTPYMEH-
ToM. BTpaTa KOHTPOnIo Haf, iIHCTPYMEHTOM MoXe
npu3BecTu 0 TPaBMyBaHHSI.

3. TpumanTe enekTPOiHCTPYMEHT 3a NpU3Ha4eHi
ANA uboro i3oNbLoBaHi NOBEPXHi Nig Yac BUKO-
HaHHsA Ail, 3a AKOi pisanbHe npunaaas Moxe
3a4enunTH cxoBaHy NPoBOAKY abo BnacHui
WHYp. TOpKaHHA pidanbHUM Npunagasam ApoTy
nig Hanpyroto Moxe NpU3BeCTU A0 NepeaaBaHHs
Hanpyrv 4o orofieHnx MeTaneBux YacTuH iHCTpy-
MeHTa 11 10 YpaXXeHHsi onepatopa enekTpudHum
CTPyMOM.

IHCTpyKUIii 3 TexHikn 6e3neku Nig Yac BUKOPUCTAHHSA

nepdopartopiB i3 NOAOBXKEHUMMN cBEpANamMu

1.  3aBxAu NoynHanTe cBepPASiHHA Ha HU3bKIN
LUBMAKOCTI, NPUTUCHYBLUM KiIHYMK CBepAna Ao
po6ouoi aeTani. Ha 6inbLu BUCOKUX LLIBUAKOCTSAX
CBepAJIo MoXe 3irHyTuCs, SIKLWo obepTaTuMeTbes
BiflbHO 6e3 KOHTaKTY i3 po6oyoto AeTannio, Lo
MO>€e NPU3BECTW 0 TPaBMMU.

2. TWCHITb Ha IHCTPYMEHT TiflbKM 3a Bicclo
cBepAana i He NpUTUCKaNTe MOro 3aHaaTo
cunbHo. CBepana MOXyTb 3irHyTUCS, WO Npu-
3BeAe 40 Nonomku abo BTpaTh KOHTPOSIO | MOXe
CTaTW NPUYKNHOIO TPaBMMU.
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DopaTtkoBi nonepeaxeHHs1 NPo HeobXiaHy
obGepexHicTb

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Cnig oasiraTv Kacky (3aXvMCHUM LWOMOM),
3axuMCHi okynsipu Ta (a60) LMTOK-MacKy.
3BuYanHi abo coHue3axucHi okynsipu HE €
3axucHUMU. HacTiiHo pekomeHAOBaHO oas-
raTu NMNo3axmcHy Macky Ta pykaBuLii 3 TOB-
CTUMM NigKknagkamu.

Mepea noyaTkoM po6oTH 060B’A3KOBO Nepe-
BipTe, W06 NonoTHo 6yno HagiHo 3akpinneHe
B pO604OMY NOMOXKEHHI.

Mpw HopManbHi“ po6oTi iIHCTPYMEHT BiOpyeE.
TBUHTU MOXYTb LUBUAKO po36GOBTaTUCH, LIO
npusBseae A0 NonoMku abo nopaHeHHs. NMepea
no4yaTkom po6oTH cnif nepeBipMTU MiLHICTb
3aTAryBaHHs FBUHTIB.

Mip yac xonoaHoi noroan abo AKLO iHCTPY-
MEHT A0Bro He BUKOPUCTOBYBaBCSl, MOro cnif
pos3irpiTv, AaBLWK NnonpauoBaTh SKMUCb Yac
Ha xonocTtomy xofi. Lle po3aM’aKWnTL MacTuno.
fKwo He NpoBecTu po3irpis, NpauBaTh 3
iHCTpymeHTOM Gyfae BaXko.

O60B’A3Kk0BO 3a6e3neuTe HagiiHy onopy. Mpu
BWKOHaHHi pob6iT 3 iHCTPYMEHTOM Ha BMCOTi
nepekoHanTecs, WO BHU3Y HiKOro HeMae.
MiyHo TpumanTe iHCTpyMeHT o6oma pykamu.
He HabnuxanTe pyku Ao aAetanen, o
pyxalTbCs.

He 3anuwavite 6e3 Harnsaay iHCTPYMEHT, IKUA
npautoe. MpautoiTe 3 iIHCTPYMEHTOM, TiNbKK
TpUMaro4m UOoro B pyKax.

Mip yac po6oTH Hikonu He cnpsiMOBY1Te
iHCTPYMEeHT Ha nAuHY, Wo nepebyBae nopyy
i3 micuem po6oTu. CBepAno Moxe BUCKOUNTU
Ta 3aBAaTy CepNoO3HOI TpaBMU.

He cnin TopkaTuca cBepana, 4acTuH, Wo
NPUMUKaOTb 40 HbOro, a6o po6oyoi aeTani
oApa3y nicns BUKOPUCTaHHA iHCTPyMeHTa:
BOHM MOXYTb GyTu AyXe rapsiunmm Ta npu3Bse-
CTM [0 OniKy WKipw.

[eski maTepianu maloTb y cCBOEMY cKnaai
TOKCUYHI XiMi4Hi peyoBUHU. ByabTe o6epexHi,
Wo6 He AONYCTUTU BAMXAHHA Nuny Ta noro
KOHTaKTY 3i WKipoto. loTpumMyiTecs npaBun
TexHiku 6e3neku BUpoGHMKa MaTepiany.
3abopoHeHOo TopKaTUCSH LITeNncensi MOKpUMU
pykamu.

SKLIO XKMBMEHHsA panToBO Nponazge Yepes
BiAKITIOYEHHS efleKTpoeHeprii Y4 Big’eaHaHHA
Bifl eneKTpomMepexi, NOBEepPHiTb NnepemMukay y
BUMKHeHe nonoxeHHs. Lle nactb 3amory 3ano-
6irTv HecnogiBaHOMY 3anycky iHCTpyMeHTa nicnsi
BiIHOBMEHHS KMBMEHHS.

Mepw HiX NnepeaaTy iIHCTPYMEHT iHLWWIiN 0CO6i,
0060B’A3KOBO NepeBipTe, YN IHCTPYMEHT Big’en-
HaHo Bif eneKkTpomMepexi, a CBepAno BUMHATO.
Mepen noyaTkom po6OTU NepekoHanTecs B
TOMy, Lo NifA NoBepxHel po60oYoi 30HU He
npoxoanATb NiHii enekTponocTayaHHs, BOAO-
npoBoau abo rasonposoAum. B iHwomy Bunagky
ronoeka ceepana / 3yburno MoxyTb TOPKHYTUCS
LMX NpeaMeTiB, Lo Npu3Beae A0 YPaKEHHs enek-
TPWUYHWUM CTPYMOM, BUTOKY CTpyMy abo rasy.

3BEPITAATE LI BKA3IBKMW.

A OMNEPEMXEHHS: HIKONW HE BTpavaiite
NMUNBLHOCTI Ta He po3cnabnionTecs nia Yac Kopuc-
TyBaHHsi BUPOGOM (L0 MOXITMBO NMpPKU YacToMy
KOPMCTYBaHHi); 060B’A3KOBO CTPOro AOTPUMYM-
Tecs BianoBigHWx npaBun 6e3nekn. HEHANEXXHE
BUKOPUCTAHHS a6o HegoTpuMaHHA npaBun
TexHikn 6e3neku, BUKNageHUX y il iHCTpyKuii

3 eKkcnnyarauii, MoXe NPU3BeCTU A0 CePNO3HUX
TpaBM.

Ornnc POBOTHU

A OBEPEXHO: Mepen TMM 5K peryniosaTtu
a6o nepeBipATU PYHKLiOHaNbHICTb iIHCTPYMEHTa,
000B’A3KOBO NepeKoHanTecs, Wo iIHCTPYMEHT
BUMKHEHO W Bif’€AHaHO Bif eneKkTpoMepexi.

Lis BuMukava

A OBEPE)XHO: Mepea TMM 5K NiQKNOYNTY
iHCTPYMEHT 0 Mepexi, 060B’AI3KOBO NepeKoHau-
Tecs, Lo KypOK BMUKa4a HaneXxHUM YMHOM cnpa-
LbOBYE Ta NOBEPTAETLCA B nonoxeHHs «BUMK.»,
KON Moro BignyckaroTb.

LL|o6 yBiMKHYTU iHCTPYMEHT, MPOCTO HATUCHITb Ha KYpOK
BMMKaya. LLiBnakicTb iHCTpyMeHTa 3pocTae, kLo 36inb-
LUNTW TUCK Ha Kypok BMuKaYa. LLo6 3ynuHutn pobory,
BiAMYCTiTb KYpPOK BMMKa4a.

[ns 3abe3neyeHHsn 6e3nepepBHOi pOGOTU HATUCHITL Ha
KYpOK BMMKaya, NoTiM — KHOMKy 6rokyBaHHs Ta Biany-
CTiTb KypoK BMUKaya. LL|o6 3ynmMHUTW IHCTPYMEHT, SIKMiA
npautoe B pexumMi 6e3nepepBHOi poboTH, HATUCHITb
KypOK BMUKaya [0 KiHLs, a NOTiM BignyCTiTb Oro.

» Puc.1: 1. Kypok BMnkaya 2. KHomnka 6rnokyBaHHS

YBiMKHEeHHsA nepeaHLOro

niacBivyBaHHA

Jluwe onsi modeneli HR2670FT

A OBEPEXHO: He AMBITLCA Ha cBiTno a6o
GesnocepeaHLO Ha AXeperno caitna.

[ns Toro Wwo6 yBiMKHYTW MiACBIYYBaHHS, HATUCHITb
Ha Kypok BMuKaya. LLlo6 BUMKHYTH, BiANYCTiTb KypoK
BMUKaYa.

» Puc.2: 1.Jlamna

MPUMITKA: [ns o4unLLeHHs ckina naMmnu niacei-
YyBaHHS NPOTPITb il CyXoto TkaHnHo. Byabte
obepexHi, Wo6 He noapsinaT cKo namnu niaceivy-
BaHHS, TOMY LLO Lie NOTipLNTb OCBITOBaHHSA.
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Po6oTa nepeMukaya pesepcy

BubGip pexumy pobotu

A OBEPEXHO: MNepen noyaTkom po60oTH
060B’A3KOBO NepeBipsANTe HaNpsAAM oGepTaHHS.

A OBEPEXHO: MNepemukay peBepcy MOXHa
BVWKOPMCTOBYBATU TiNbKM MiCNSA NOBHOI 3yNUHKK
iHcTpymeHTa. 3MiHa HanpsiMKy obepTaHHS A0 NOB-
HOT 3yMWHKM iHCTPYMEHTa MOoXe Npu3BecTy A0 NOoro
MOLLKOKEHHS.

YBATA: MNig yac 3miHn HanpsiMKy o6epTaHHs
BaXinb nepemMukaya peBepcy cnig noBHICTIO
nocyHyTH B 6ik A um 6ik B. B iHwomy Bunagky B pasi
HaTUCKaHHS Kypka BMUKaya ABUrYH He 3amyCcTUTbCs
abo iHCTPYMEHT He npaLtoBaTUMe HaneXHUM YUHOM.

Llen iHcTpymeHT obnagHaHo nepemukadyem peBepcy
AN 3MiHW HanpsMKy obepTaHHs. [Ans o6epTaHHA 3a
rOAVHHWUKOBOIO CTPISIKOIO Baxinb NepemMukaya pesepcy
cnig nepecyHytv B 6ik A, NpoTV rOAVMHHWKOBOI CTPINKK —
y 6ik B.

» Puc.3: 1. Baxinb nepemukada pesepcy

3amiHa WBUAKOPO3’€MHOro NnaTpoHa

ansa SDS-plus

Tinbku dna HR2670FT

LLIBnakopo3d’ emHuin natpoH anst SDS-plus MoxHa nerko
3aMiHUTU Ha LIBMAKOPO3'EMHUIA NATPOH CBEPANa.

3HATTSA WBUAKOPO3’€MHOIO NaTpoHa
ansa SDS-plus

: MepL HiX 3HIMaTV WBMAKO-
A\ OBEPEXHO: Mepw nix 3hi

po3’eMHuiA naTpoH aAns SDS-plus, 060B’A3KOBO 3Hi-
MiTb CBepAso.

Bi3bMiTbCA 3@ 3MiHHY KPULLKY LUBUAKOPO3'EMHOIO

natpoHa Ans SDS-plus i NoBepHiTh ii B HANPAMKY, BKa-

3aHOMY CTPIJIKOLO, LLOG MiHiA KPULLKM NepemicTunacs

3 CUMBOINY == 10 CUMBOITY . |3 CWII0I0 NOTATHITL Y

HanpsiMKy, BKa3aHOMY CTPIfKOI0.

» Puc.4: 1. lsuakopo3s’emHuii natpoH Ans SDS-plus
2. 3miHHa kpuLika 3. JTiHis 3MiHHOT KpULLIKK

YcTaHOBNEHHS WBNAKOPO3’EMHOIo
naTpoHa cBepana

MepesipTe, WOo6 Ha NiHiT LI.IBVI,ELK0203'€MHOI'O naTpoHa
cBepana byno BkazaHo CUMBON . BisbMiTbcs 3a
3MiHHY KPULLKY LLUBWMAKOPO3’€MHOI0 NaTpoHa ceepana
Ta NOBEPHITb MiHil0 O CUMBOSY wa. YCTAHOBITH LUBUAKO-
pPO3’€eMHUIA NATPOH CBepAna Ha WNUHAEeNb iIHCTPyMeHTa.
Bi3bMiTbCA 3@ 3MiHHY KPULLKY LUBUAKOPO3'EMHOIO
naTpoHa ceepana Ta nopepTanTe ii 4O CUMBOINY uk=,
[OKN He MoYyeTe BUpa3He KnauaHHs.
» Puc.5: 1. llBnakopos’eMHUii naTpoH ceepana

2. Wnungenb 3. JTiHia 3MiHHOT KpULLKK

4. 3MiHHa KpuLLKa
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YBATA: 3a60poHAIETLCSA NOBEPTATU PYUKY
3MiHM peXnMmy po6oTH, KONM IHCTPYMEHT Npauioe.
IHCTPYMEHT MOXe MOLIKOAUTMUCH.

YBATA: Ons 3ano6iraHHs WBUAKOMY 3HOCOBI
MexaHi3aMy 3MiHU peXumy cnip nepeBipATH, WO
pyuKa 3MiHU pexumy 3aBxAu 6yna nepekntoyeHa
B OAMH i3 TPbOX PEXMMIB PpOo6OTH.

OOGepTaHHSA 3 BigOMBAHHAM

[ns ceepaniHHA y 6€ToHi, kKnagui ToLwo NOBEPHITb

PYUKY 3MiHM pexumMy poboTH, BCTAHOBMBLLM Ti Ha CUM-

BOS . BukopucToByiiTe cBepANo 3 HAKOHEYHVKOM i3

kapbigy Bonbpamy (nogatkose npunagas).

» Puc.6: 1. ObepTaHHs 3 BigbuBaHHAM 2. Pyuka
3MiHW pexunmy poboTu

TinbKkn o6epTaHHA

[ins cBepaniHHA AepeBa, MeTany abo nnactmacu
CniA NEPEMKHYTU PyYKy 3MiHU pexmmy poboTu Ha
cumBon % . BukopucToByiiTe criipanbHe cBepasno abo
CBEPAJIO 4SS AEPEBUHN.

» Puc.7: 1. Tinbku obeptaHHs

Tinbku BiabuBaHHA

Mig yac BUkoHaHHS onepauin i3 4oBOaHHS, LWKPEGiIHHS
abo leMOHTaxy i NOBEPHYTU PYYKY 3MiHU PEXUMY
TaKUM YMHOM, LLOG NOKAXX4YMK BKa3yBaB Ha CUMBOJ T,
BukopucToByinTe nipamifgansHe 4ONOTO, CrlocapHe
3y6uno, 3y6uno ans gosbaHHs TOLO.

» Puc.8: 1. Tinbku BinbusaHHa

O6MeXKyBay MOMEHTY

YBATIA: Bigpasy nicns cnpauboByBaHHs o6Me-
)KyBaya MOMEHTY iHCTPYMEHT cnif HeramHo BUMU-
kaTu. Lle gonomoxe 3anobirtu nepegyacHoMy 3Hocy
iHCTpyMeHTa.

YBATIA: Ceepana, siki nerko 3awemnsiorbcs
a6o 3acTpsAraloTb B OTBOPi (Hanpuknaa, KinbueBa
nunka), He NiAXOAATb ANA BUKOPUCTAHHSA 3 LIUM
iHcTpyMeHTOM. Lle npusBeae Ao 3aHaaTo YacToro
CrnpaLboByBaHHS 0BMeXXyBada MOMEHTY.

O6MmexyBay MOMEHTY CrpaLboBY€E, KONW AOCATHYTO
MOMEHT NEeBHOT BENUYMHW. [BUrYH BigKnto4ae 34e-
NneHHs 3 BUXigHWM Banom. Konwu ue TpannsieTbes,
cBepasno nepectae obepraTuch.

3BOPKA

A OBEPEXHO: Mepen BUKOHAHHAM ByAb-IKUX
POGIT 3 IHCTPYMEHTOM 060B’AI3KOBO BUMKHITb
MOro Ta BiAKNIoYiTb Bif enekTpomepexi.
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BokoBa pykosiTka (aonomixHa

pyuka)

A\ OBEPEXHO: [ns 3a6e3neyeHHs 6e3nevHol
ekcnnyaTauii 060B’13KOBO BUKOPUCTOBYWTE
GOKOBY PYKOATKY.

A\ OBEPE)HO: Nicnsa scTaHoBneHHs a6o pery-
TIOBaHHA 60KOBOI PYKOATKM NepeKkoHanTecs B
TOMYy, L0 60KOBY PYKOSITKY HaAiHO 3adikcoBaHoO,
a il hikcyBanbHi BUCTYNU NOBHICTIO BBINLINKN B
YCTaHOBHi BMPi3u Ha Kopnyci peayKkTopa.

[Ina BCTaHOBNEHHS1 BOKOBOI PyKOSATKM BUKOHANTE
3a3HayeHi Huxye aiji.

1. MocnabTe rBMHT i3 HAKaTaHO roONOBKO Ha Boko-
Bill pyKkosiTLi. MoTiM ycTaHOBITL 6OKOBY PyKOATKY Ha
LUKIAKY KOpMyCy peaykTopa.
» Puc.9: 1. BokoBa pykoaTka 2. [BUHT i3 HakaTaHoO
ronoskoto 3. LLnnka kopnycy pegyktopa
4. dikcyBanbHWUM BUCTYN 5. YCTaHOBHWI BMPI3

KpinunbHe KinbLe MoXHa po3WwmpuTn, NpUTUCHYBLLN
[OHM3Y IBUHT i3 HAKaTaHO rofnoBKoto, Wob Kinbue
MOXHa Byno nerko BCTaHOBUTM 1 HaAiHO 3adpikcyBaTn
Ha LWL Koprycy pegyKTopa.
» Puc.10: 1.[BWHT i3 HakaTaHO rofIOBKOIO

2. KpinunbHe kinbue

2.  3aTardiTh rBUHT i3 HAaKaTaHO rOMNoOBKOHY, LLI06
3adikcyBaT PyKOATKY Mig NOTPIGHUM KyTOM.

YcTaHOBNEHHA Ta 3HATTA cBepana

MacTtuno

OunCTiTb XBOCTOBWK 40N0Ta Ta 3MacTiTb 1010, NepLu
HiXk BCTaHOBMOBATW A0NOTO.

3asganeriab 3MacTiTb XBOCTOBWK J0N0OTa HEBEMUKOI0
KinbkicTio mactuna (npubnuaxo 0,5-1r). Take 3ama-
LLeHHs naTpoHa 3abesneyye nnaeHy poboTy Ta AOBLUNIA
TEPMIH Cryx6u.

» Puc.11: 1. XBoctoBuk 2. Mactuno

BcTaBTe cBepano B iHCTPYMeHT. [poBepHiTk cBepano
Ta NPOCYHbLTE NOro, 0KV BOHO HE CTaHe Ha MicLe.
Micns BCTaHOBMNEHHS Crif NnepekoHaTucs, Wwo CBepAo
BCTaBMeHO HafiiHo. [Ins uboro cnpobyinTe BUTATHYTH
noro.

» Puc.12: 1. Cseppgno

LLlo6 3HATM cBEpANO, HATUCHITL YHU3 KPULLKY NaTpoHa
[0 ynopy " BUTSArHITb CBEPAO.
» Puc.13: 1. Csepano 2. Kpuiwka natpoHa

KyT gonorta (nig yac noB6aHHSA,

WKpebiHHA abo AeMOoHTaXy)

[lonoTo MoxHa 3akpinuTu nig HeobxigHUM KyToM. Ans
3MiHW KyTa A0N0Ta Ccnig NOBEPHYTU PYYKY 3MiHU PEXUMY
po6oTu B nonoxeHHs cumsony O. BcTaHoBIiTb AonoTo
nig, Heo6XigHMM KyTOM.

» Puc.14: 1. Py4yka 3MiHn pexumy pobotu

[MoBepHITb pyyKy 3MiHM pexrmy poboTn Ha cuMBOnN v,
MoTim, 3nerka NnoBepHyBLUM A0NOTO, NepekoHanTecs,
LLI0 BOHO HafiiHO BCTAHOBIEHE.

O6mexyBa4y rmmbuHm

O6mexyBay rmnbuHM 3py4YHO BUKOPUCTOBYBATU ANS
CBepAniHHA OTBOPIB OAHaKOBOI rMbuHK. Mocnabte
FBMHT i3 HaKaTaHOO rOfIOBKOIO Ta BigperynionTe Hanex-
HMM YMHOM OBMexyBay rmubuHK. Micnsa 3aincHeHHs
perynitoBaHHA HaAiHO 3aTArHITb FBUHT i3 HAKaTaHO
rOrI0BKOH0.
» Puc.15: 1. BWHT i3 HakaTaHO roNoBKOK
2. ObmexyBay rmmbunHun

APUMITKA: O6mexyBay rmmbuHn He MOXHa BUKO-
PUCTOBYBATU B MOSNOXEHHSIX, KONK BiH 6'€TbCs 06
Kopnyc MexaHiamy abo ABuryHa.

MnnosaxucHUM KoBNa4okK

Jodamkoee obnadHaHHS

BurikopucToByiiTe NNo3axmcHUiA KoBnavok Ans 3anobi-
raHHsl NagiHHI NNy Ha IHCTPYMeHT Ta Ha cebe nig Yac
cBepaAniHHA. YCTaHOBITb NUMIO3aXMCHUI KOBNAYoK Ha
CBepano, ik nokasaHo Ha MantoHKy. Po3mipu ceepaen,
Ha siKi MOXXHa BCTAHOBMIOBATM NMO3aXMCHUIA KOBMAY0K
Taki.

Mogenb LiameTp cBepana
Muno3saxucHuin KoBnavok 5 6 —14,5vm
MunosaxvcHnii koBnayok 9 12— 16 Mm

» Puc.16: 1. nno3axmcHuin KoBnavok

KoMnnekT nuno3axmcHMx KoBnaykie

Hodamkoee o6nadHaHHs

YcTtaHoBRnEeHHs KOMMJIEKTY
NUNo3axmcHUX KoBnaykie

Mepen ycTaHOBNEHHSIM KOMMMEKTY NMUN03aXUCHNUX
KOBMaYKiB BUAMITb CBEPAO 3 IHCTPYMEHTA, AKLLO MOro
BCTaHOBEHO.

1. TloBHiCTIO BCTABTE KOMMMNEKT NUMO3aXNCHUX
KOBMauKiB.

2.  3ayeniTb BUCTYNu 3a Na3wv, NoBepTaroyn 3'eq-

HyBarbHWIN eNemMeHT 3a CTPINKO0, OKM He MpornyHae
KnauaHHs.
» Puc.17: 1. 3’egHyBanbHui enemeHT 2. MNa3

3. Buctyn

3. YcraHoBITb cBEpAIO.

MPUMITKA: KomnnekT nnno3axmcHux KoBnaykis
MOXHa BCTaHOBIOBATK, MOBEPTalo4M No oci, Yyepes
KOXHi 45 rpagycis.

» Puc.18

MPUMITKA: SAKL0 HeoBXigHO NiAKMYMTA NMUNOCOC
[0 KOMMNIEKTY NUIo3axMCcHUX KOBMaYkiB, 3HIMITb
KOBMa4yokK nepep NigknoYeHHsIM.

» Puc.19:

1. MunosaxmncHuii koBNa4yok
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3HiMaHHA KOMMJIEKTY NUIT03aXUCHUX
KoBMayKiB

1. HaTWCcHiTb KpWLLKY NaTpoHa AOHW3Y A0 KpaHBLOro
MOMOXEHHS N BUTSATHITb CBEPASIO.
» Puc.20: 1. Cseppano 2. Kpuwka natpoHa

2.  Lo6 3HATM KOMNNEKT MUMNO3axNCHNX KOBMAYKiB,
NOBEPHITb 3'€4HyBanbHWI eNeMeHT 3a CTPINKoIo.
» Puc.21: 1. 3’egHyBanbHuil enemeHT

NMPUMITKA: Akwio 3 6rioka nnno3axmucHoro Kkosnavka

3iCKOYUTb KpULLIKA, BCTAHOBITH i1 Ha MicLe.

LLlo6 noBepHyTM KOBNAYOK Y BUXiOHE MOMOXEHHSI, BUKO-
HaWnTe HaBedeHi HxYe Aii.

1.  Wo6 3HATM rodbpoBaHMI KOXKYX, MOBEPHITb NOr0

TaKvM YMHOM, o6 cMmBon OMWHMBCS B NOJNOXEHHI

PO36MOKyBaHHS.

» Puc.22: 1.TlodposaHi Tpybkm 2. 3'eaHyBanbHUiA
enemeHT 3. cumson 4. [MonoxeHHs
6rokyBaHHsi 5. [onoxeHHs1 po36r10KyBaHHS

2. YCTaHOBITb KPWLLKY Ha MiCLie CTOPOHOIO 3 HannMcom
noropwm.
» Puc.23: 1. Kpuwka 2. bik i3 nosHaykoto 3. KaHaBku
4. BucTynu no Kpato BepXHbOro 0TBOpY
5. 3’eOQHyBanbHUA enemeHT

3. [epekoHanTecs, LLIO KaHaBKM MO Kpato KPULLKK
HafiiHO 3’e4HaHi 3 BUCTynamu no Kpar BEPXHLOIO
OTBOpPY 3'€[1HyBarnbHOro eneMeHTa.

POBOTA

A\ OBEPE)HO: 0608’si3k0B0 BUKOPUCTOBYMNTE
G0oKOBY PYKOATKY (AONOMiXHa py4ka) Ta MiLHO
TpuManTe iIHCTPYMEHT 3a 6OKOBY PYKOSITKY Ta
PYUKy 3 BUMMUKayeM nig yac po6oTu.

A OBEPEXHO: MNepep noyaTkom po6oTH
nepekoHanTecs, Wo poboui geTani HagiHO
3adpikcoBaHi.

A OBEPEXHO: He sursraiite iHCTpyMeHT
CUNOMiLb, HABITh SIKWO HAKOHEYHUK 3aCTPSAr.
BTpaTa KOHTpPOMIO Hag iHCTPYMEHTOM MoXe npu-
3BECTM 0 TPaBMYBaHHS1.

» Puc.24

Po6ota B pexumi yaapHoro

cBepasliHHA

A\ OBEPE)XHO: Mig Yac npo6urBaHHA OTBOPY A0
iHCTpyMeHTa/cBepAna NpuKnaaaeTbest BenuyesHe
3yCUNIsi, KONW OTBIp 3abMBaETLCS ynamkamu Ta
yacTuHkamu abo y pasi yaapy ceepana o6 apmatypy
B 6eToHi. O60B’A3KOBO BUKOPUCTOBYINTE GOKOBY
PYKOATKY (AONOMiXKHa pyyKa) Ta MiLiHO TpuMaiTe
iHCTPYMeHT 3a 60KOBY PYKOATKY Ta Py4Ky 3 BUMU-
Kayem nig yac poboTu. HegotpumaHHs Liei BUMOru
MOXe NpU3BECTU [0 BTPATU KOHTPONIO Haf, iHCTPY-
MEHTOM Ta TSKKOro TpaBMyBaHHS.

BcTaHoBITE pexumM po6oTi, NOBEPHYBLLMN PYUKY, W06
BOHa BkasyBarna Ha cumeon U[&.

MpuctaBTe cBepano 4o micus, y skomy HeobxigHo 3po-
6UTK OTBIp, @ MOTIM HAaTUCHITbL Ha Kypok BMuKa4va. He
npuknaganTe cuny Ao iHCTpyMeHTa. HeBenukuin Tuck
3abesneyye Hawninwi peaynstatu. TpumaiTe iHCTpY-
MEHT Y HanexHoMy NonoXxeHHi Ta He faBanTe NoMy
BMCKOYUTM 3 OTBOPY.

He 36inbLuyiiTe TUCK, kKonu oTBip 3abuBaeTbecs ynam-
KaMu Ta YacTuHKaMun. HaTomiCTb NPOKPYTiTb iHCTPY-
MEHT Ha XONOCTOMY XOAY, @ NOTiIM YacTKOBO BUNMITb
cBepano 3 oTBopy. AKWo Le 3pobuTn gekinbka pasis,
OTBIp OYMCTUTBCS, | MOXHA ByAe NPOAOBXUTY HOp-
MarnbHe CBepAiHHS.

MPUMITKA: Akwo iHCTpyMeHT npautoe 6e3 HaBaH-
Ta)XeHHs1, nig yac poboTn MoXe crnocTepiraTuch ekc-
LeHTPUYHIiCTb B 06epTaHHi ceepana. IMig yac poboTu
iHCTPYMEHT aBTOMaTUYHO LIeHTPYETbCS. Ha TouHicTb
CBepANiHHS Lie He BNnvBae.

DoB6aHHs/LLUkpe6iHHA/deMoHTaX

A OBEPEXHO: y pasi BUKOPUCTaHHA KOPOTKUX
cBepAn MOXNMBI BUNAAKKN, KON BOHW NPOAOBXY-
BaTMMYTb 6UTK HaBiTb 3a BigaaneHHsA Bif 3aro-
TOBKM. Y TaKMX CUTyaUifiX yCTaHOBITb BUMMKAY Y
NONOXeHHA BUMKHEHHS i NpoAoBXYyWTe poGoTy.

BcTaHoBITE pexumM po6oTi, NoBEPHYBLLN PYUKY, W06
BOHa BKadyBana Ha cumeon U .

MiuHo TpumaiTe iHCTPYMeHT o6oma pykamu.
YBIMKHYBLUW iHCTPYMEHT, 3nerka HaTUCHITb Ha HbOro,
W06 BiH GE3KOHTPONbHO HE XUTABCH.

CunbHe HaTUCKaHHSA Ha iIHCTPYMEHT He MigBuLLye

e eKTUBHOCTI.

» Puc.25

CeepaniHHA aepeBuUHM abo MeTany

A OBEPEXHO: Cnig TpMMaTy iHCTpyMeHT
MiLHO Ta OyTH 06epexHUM, KONy CBepAIIo No4u-
Hae BXxoauTH B 06pobntoBaHy aetans. g yac
npobuBaHHA 0TBOPY A0 IHCTPYMeHTa/cBepana npu-
KNnafaeTbCsi BenmyesHe 3ycunns.

A OBEPEXHO: Ceeparno, sike 3acTpArno,
MOXHa Nnerko BUAanuTu, BCTaHOBUBLUW BaXinb
nepemMuKaya peBepcy Ha 3BOPOTHUI HaNpPsIMOK
o6epTaHHA, Wo6 oTpMMaTH 3agHin xia. Ane siKwio
iHCTPYMEHT He TPMMaTH MiLIHO, BiH MOXe pi3Ko
BiAcKounTK.

A OBEPEXHO: O6pob6nioBaHy AeTanb
000B'AA3KOBO HEOOXigHO 3aTUCKATU B newjaTax
abo noaibHoMy nNpucTpoi dikcatlii.
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YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE «06epTaHHsA
3 BiAGiHOIO Aieto», KON Ha iIHCTPYMEeHTI BCTa-
HOBIEHUI NaTpoH cBepana. [aTpoH ceepana Moxe
BYTN NOLLKOAXEHWN.

[MaTpoH cBepAna Takox 3HIMAETbCH, SKLWO BBIMKHYTH
3BOPOTHUN Xia.

YBATA: NpuknagaHHs Ao iHCTpyMeHTa Haa-
MipHOro TUCKY He NPULBUALLYE CBEPATiHHA.
HacnpaBgi HagmipHUI TUCK MOXE NKLLE NOLWKOANUTH
CBEpAJI0, NOTipLIMTN XapakTepUCTUKN iHCTPYMeHTa Ta

CKOPOTUTM TEPMIiH Oro ekcniyartauii.

[MoBepHIiTb pyyKy 3MiHK pexumy poboTw, wob BoHa
BKagyBarna Ha cMmBONn 5.

Ons mopgeni HR2670

Hodamkoee ob6nadHaHHs

BuikopucToBy#iTe By3on naTpoHa cBepana.
YCTaHOBMNOKOYN NOr0, AOTPUMYMNTECH IHCTPYKLIN i3 pO3-
niny «YcmaHoeneHHs ma 3Hammsi ceepona.

» Puc.26: 1. Byson natpoHa cBepana

LLlo6 ycTaHOBWTM CBEPAO, BCTABTE Or0 B NaTPOH

[0 ynopy. 3aTarHiTe NnaTpoH BpyyHy. BcTtasTe kntoy
naTpoHa no Yepa3i B KOXEH i3 TPbOX OTBOPIB i 3aTArHITh
3a rOAVMHHUKOBOIO CTPINKot. 3aTaryBaHHs Mae byTun
PIBHOMIPHMM Yy BCiX TPbOX OTBOpPax NnaTpoHa.

LLlo6 BMTArHYTU CBEPANO, NOBEPHITH KIOY NaTpoHa
NpOTU rOANHHWUKOBOT CTPINKV NULLIE B OAHOMY 3 OTBOPIB,
a noTiM ypy4Hy BIAKPYTiTb NaTPOH.

» Puc.27: 1. Knto4 natpoHa

Ons mopgeni HR2670FT

Y sikocTi cTaHAapTHOro obnagHaHHs cnifd BUKOpUCTO-
BYBaTV LUBMAKOPO3'EMHMIA NATpPOH cBepana. ig yac
yCTaHOBMEHHS AMB. Po3ain «3amiHa WBNaKopo3'eMHOro
natpoHa ans SDS-plus».

LLlo6 BigKpUTK Kynaykm naTpoHa, NOBEPHiTb MydTy
NPOTU FOANHHMKOBOI CTPINKK, BTPUMYIOUU KinbLe.
YcTaBTe cBEpAsio B naTpoH Ao yrnopy. o6 saTtarHytn
NaTpoOH, MOBEPHITb MydTy 3a FOANHHUKOBOIO CTPINKOLO,
MiLHO YTPUMYHOUM KifbLie.

» Puc.28: 1. Mydra 2. Kinbue

LLlo6 3HsTM cBepAno, NOBEPHITb MyddTY NPOTU FOANHHU-
KOBOI CTPINKu, BTPMMYOYM KinbLe.

CeeppaniHHA anMa3HUM CBepAsioM

YBATIA: fikuwo cBepAniHHA BUKOHYETLCS anmMas-
HUM CBepAJIOM y peXumi «obepTaHHA 3 BiAOuBaH-
HSIM», TO CBEPASO 3 anMa3HUM OCEpAsiM MoXe
6y TN NOLIKOAKEHO.

BukopucTaHHA KOMNEKTY

NUNo3axucHUX KOBMNa4vkKiB

Hodamkoee o6nadHaHHs

MpuKpINiTb KOMNAEKT NMNO3aXUCHNX KOBNAYKiB A0
cTeni, KONy BUKOPUCTOBYETE IHCTPYMEHT.
» Puc.30

YBATIA: He BukopucTOBY#iTE KOMMMEKT NUMO-
3aXMCHUX KOBNaYKiB Ans cBepaniHHA MeTany
abo noaibHux martepiani.. Lle Moxe nowkoanuTn
KOMMMEeKT NUMo3axmMcHMX KOBNayKiB yHacniaok
BNAUBY Tenna Big ApiGHOro MeTaneBoro nNuiny 4u
NoAiGHMX PEYOBUH.

YBATIA: He BcTaHOBRI0ONTE Ta He 3HIMaiTe KOMM-
NEKT NUN03axMCHMX KOBMaYKiB, AKLWO CBepano
3HaxoAUTbCA B IHCTPYMEeHTI. Lle moxe nowkoanTn
KOMMEKT NU03axXMCHUX KOBMAaYKIB i Npu3BecTu
010 BUTOKY nuny.

MPUMITKA: Y pasi BUKOpUCTaHHSA rodpoBaHnX Tpy-
60k Anst foB6aHHA BiAperyrnoiTe JOBXMHY, pO3LUn-
protoYM 11 3BYXKYHOUM rodpoBaHi TpyOku BiANoBigHO A0
[OBXUHY cBepAna.

» Puc.31: 1. TodposaHi Tpybkn ans gosbaHHs

A OBEPEXHO: BukopucToBYyiTE OTBIp

ANA NiABilLyBaHHA NULLE 32 NPU3HAYeHHAM.
BrKOpUCTaHHS He 3a NpU3HaYeHHSIM MOXe NPU3BECTU
[0 HeLacHoro BmMnaaky abo TpaBmu.

OTBip ANS KPINMEHHSA B HWKHI YaCTUHI IHCTPyMeHTa
3pYyYHUIA ANs TOro, LWob NoBICUTW IHCTPYMEHT Ha LIBSIX
abo wypyn Ha CTiHi.

36epiraiiTe iIHCTPYMEHT y HeJOCTYNHOMY AnA AiTew
micui. 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Yy MicLj, L0 He 3a3Hae
BMNSMBY BOMOMM Ta AOLLY.

» Puc.32: 1. OtBip

TEXHIYHE

OBCITYTOBYBAHHA

A OBEPE)XHO: Mepw Hix NnpoBOAUTM OrNsA
abo TexHiYHe 06CnyroByBaHHA iHCTPYMeHTa,
rnepeKkoHauTecs, Lo NOro BUMKHEHO 1 Big’eAHaHO
Bifi Mepexi.

Mig Yac ceBepaniHHA cBEPANOM 3 anMas3HUM ocepasmM
cnif 3aBXAu NnepecyBaTh pyyKy 3MiHW pexumMy poboTu
B NONOXeHHS & ONS1 BAKOPUCTaHHS PEXUMY «TiNbKu
obepTaHHs».

MNMoBiTpoayBka

Hodamkoee o6nadHaHHs

Konwu oTBip 6yae npocBepaneHo, MoXHa O4MCTUTU Oro
Bifl NNy NOBITPOAYBKOIO.

» Puc.29
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YBATA: Hikonn He BUKOPUCTOBYATE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaxyBay, CMUPT Ta NoAi6GHI peyo-
BUHM. IX BUKOPUCTaHHA MOXe NPU3BECTU A0 3MiHU
Konbopy, aecpopMauii a6o NosiBM TPiLLUMH.

ns 3a6e3nevennss BESMEKN ta HAOIMHOCTI npo-
Aykuii, il peMoHT, a Takox po6oTu 3 06cnyroByBaHHs
abo perynioBaHHS NOBUHHI BUKOHYBATUCh YNOBHOBaXe-
HYMK abo 3aBOACHKMMU CepBiCHNMM LeHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTAHHAM 3an4acTvH BUpoBHULITBA KOMMaHiT
Makita.
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AOOATKOBE NPUNAQAA

A OBEPEXHO: Lle nogaTKoBe Ta 4ONOMIXKHE
obnagHaHHA peKOMeHA0BaHO BUKOPUCTOBY-
BaTyu 3 iHcTpymeHToM Makita, 3a3HauyeHUMm y Uin
iHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii. BukopuctanHs byab-
SKOTO iHLLIOrO 4OAAaTKOBOIo Ta A0MOMiIXHOro obnag-
HaHHS MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky TpaBMyBaHHSI.
BukopucToByiiTe AogaTkoBe Ta 4ONOMiKHE obnaa-
HaHHS N1LLIE 32 NPU3HAYEHHSIM.

Y pasi HeobxigHOCTi oTpMMaTh gonomory B GinbLu
fAeTanbHOMY O3HaNOMIIEHHI 3 OCHALLEHHSM 3BepTaii-
Tecb [0 MicLLeBOro cepBicHOro LeHTpy Makita.

. Cseppana 3 TBEpAOCMNIaBHUM HAaKOHEYHUKOM
(cBepana 3 TBepAoCnIaBHUM HAKOHEYHUKOM
SDS-Plus)

. KonoHkoBe cBepano

. MipamigansHe gonoTo

. Csepano 3 anmMasHUm ocepasm

. CnitocapHe 3y6uno

. 3ybuno ans nosbaHHs

. KaHaBkoBe 3y6uno

. Byson natpoHa cBepana

. MaTpoH ceepana S13

. ApanTep naTpoHa

. Kntoy natpoHa S13

. MaTpoH cBepana, Wo He noTpebye kntoya

. MacTuno ans ceepana

. ObwmexyBay rmnbuHn

. MosiTpoayBka

. MnnosaxuncHuin koBnayok

. KomnnekT nuno3axvucHux koenaykis

. MnacTmacosa Banisza A4nsa TpaHCNopTyBaHHSA

MPUMITKA: [lesiki eneMeHTM CNUCKy MOXYTb BXO-
ANTU 10 KOMMNNEKTY IHCTPYMEeHTa ik cTaHAapTHe
npunaaas. BoHn MoXyTb BiAPI3HATNCS 3aNexHO Bif
KpaiHu.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopensb: HR2670 | HR2670FT
[vametp BeTtoH 26 MM

Konoxkosoe gonoto 68 Mm

KonoHkoBoe anma3sHoe [onoto 80 Mm

(cyxoro Tvna)

Cranb 13 Mm

[Mepeso 32 Mm
Yucno obopoTos Ge3 Harpysku 0-1500 mun™"
YnapoB B MUHYTY 0-4500 muH"
O6wwas anvHa 362 Mm 390 mm
Macca HeTTo 2,9-34«r 3,1-3,3kr
Knacc 6esonacHocTn =

Bnarogaps Hallen NoCTOSIHHO AeNCTBYIOLLEeN NporpamMmMe UccrneaoBaHuin u pa3paboTok YKasaHHble 3[eCb

TeXHNYEeCKMe XapakTepucTukm Moryt 6bITb M3MEHEHbI 6e3 npenBapuTeribHOro yseoMneHus.

TexHUYeckre XxapakTepPUCTUKMA MOTYT pasnuyaTbCsl B 3aBUCUMOCTY OT CTPaHbI.
Macca MoXeT oTnuyaTbCsl B 3aBUCMMOCTY OT A0MNONMHUTENBHOTO 060pyaoBaHus. B Tabnuue npeacrasneHb!

KOMBMHaUMK ¢ HaubonbLLUe 1 HAMMEHbLLEN Maccol B COOTBETCTBUM € npoLeaypoit EPTA 01/2014.

Ha3HayeHue

[laHHbIN MHCTPYMEHT NpeAHa3HadqeH Ans yaapHoro
CBEPIIEHNS U CBEPREHUs Knpnuya, 6eToHa U KamHs, a
Takke anst o6paboTku 3yburom.

OH Takxe noaxoauT Ans 6e3ynapHoro cBeprneHus
AepeBa, MeTanna, kepamuky U NacTMaccsl.

UcTouHUK NnuTaHuA

[laHHbIA UHCTPYMEHT AOMMKEH MOAKMOYATLCS K UCTOY-
HUKY MUTaHUS C HANpPsXKeHUEeM, COOTBETCTBYHOLLUM
HanpsPKeHWo, ykasaHHOMY Ha MAEHTUMMKaLMOHHO
nnacTuHe, n MoXeT paboTaTb TONbKO OT 0AHOMA3HOro
MCTOYHMKa NepeMeHHoro Toka. OH UMeeT ABOVHY0
M30MALMI0 U MO3TOMY MOXET NOAKMIoYATLCS K po3eTkam
6e3 3azemneHus.

Lym

TUNNYHBIA ypOBEHb B3BELLEHHOIO 3BYKOBOIO aBNeHuns!
(A), n3mepeHHbIii B cooTBeTcTBUM ¢ EN62841-2-6:
Mogens HR2670

YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBnenus (Loa): 94 Ab (A)
YpoBeHb 3BykoBON MOLHOCTU (Lwa): 102 ob (A)
MorpewwHocTb (K): 3 Ab (A)

Moaenb HR2670FT

YpoBeHb 3BykoBOro AaBnenns (Lya): 94 b (A)
YpoBeHb 3ByKoBOW MoLHOCTM (Lwa): 102 ab (A)
MorpewwHocTb (K): 3 ab (A)

NPUMEYAHUE: 3asBneHHoe 3Ha4yeHne pacnpo-
CTPaHEeHUs LyMa U3MEePEHO B COOTBETCTBUN CO
CTaHZapTHOW METOAMKON UCTNbITAHUIA U MOXET ObITb
MCMOMb30BaHO AJ151 CPAaBHEHUS UHCTPYMEHTOB.

NMPUMEYAHMUE: 3asBneHHoe 3Ha4YeHne pacnpo-
CTpaHeHUs LyMa MOXHO TaKkxke UCMonb3oBaTh Ans
npeaBapuTenbHbIX OLEHOK BO3AENCTBUS.

A OCTOPOXXHO: Ucnon b3ynTe cpeacTBa
3aWMThI cryxa.

A OCTOPOXHO: PacnpocTpaHeHue wyma Bo
Bpems (paKTM4EeCKOro UCMOoSb30BaHMUS MEKTPO-
VHCTPYMEHTa MOXeT OTNMYaTbCs OT 3asiBNIeHHOro
3Ha4YeHUsi B 3aBUCMMOCTHM OT cnoco6a npumeHe-
HUA MHCTPYMEHTa u B 0COGEHHOCTH OT TUna obpa-
6aTbiBaemMou getanu.

A OCTOPOXHO: O6szatensHo onpegenure
Mepbl 6e30MacHOCTM ANs 3aWMThl onepaTopa,
OCHOBaHHbIe Ha OLleHKe BO3AeiCTBUSA B pearb-
HbIX YCIIOBUSIX UCNOMb30BaHMA (C y4eToM Bcex
3TanoB paboyero UMKNa, Takmx Kak BbIKITIO-
YeHMe UHCTPYMeHTa, paboTta 6e3 Harpysku n
BKITIOYEHUE).

PYCCKuA



B Tabnuie Hwxke NpMBegEHO CyMMapHOe 3HaueHne
BUGpaL M (CyMMa BEKTOPOB MO TPEM OCSIM), onpeae-
TIeHHOe B COOTBETCTBUU C MPUMEHNMbIM CTaHAapTOM.

Mopenb HR2670

MEPbI BE3OINACHOCTU

O6Lue pekomeHAaLMM No

TexHUKe 6e3onacHocTu Ans
3neKTpOVIHCprMeHTOB

A OCTOPO)XHO OsnakombTech co Bcemm
MHCTPYKLMAMM MO TeXHMKe Ge30nacHocTy, ykasa-

Pa6ouwnit Pacnpo- Morpew- MpumeHu-

pexum cTpaHeHue HocTh (K) MbIii CTaH-
BUGpauum Aapt / Pexum

WCNbITaHWIA

YnapHoe 16,1 m/c® 1,5 m/c? EN62841-2-6

cBeprieHve

6eToHa (ah Ho)

Lonbnenve | 14,2 m/c® 1,5 m/c? EN62841-2-6

(@, chieq)

Mogenb HR2670FT

Pa6ounit Pacnpo- Morpelu- MpumeHn-

pexum CcTpaHeHue HocTb (K) MbIiA CTaH-
BUGpauun Aapt / Pexxum

WCNbITaHUI

YnapHoe 15,7 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6

cBeprieHune

6eToHa (an np)

Llon6newxne | 14,0 m/c? 1,5 m/c? EN62841-2-6

(@, cheq)

NMPUMEYAHMUE: 3anBneHHoe obLuee 3HaYeHne pac-
npocTpaHeHust BUGpaLumm N3MepeHo B COOTBETCTBUN
CO CTaH4apTHOW METOAMKOMN UCMbITaHUIA Y MOXET
ObITb UCNONBL30BaHO ANsi CPABHEHWUSI UIHCTPYMEHTOB.
NMPUMEYAHUE: 3asiBneHHoe obLee 3Ha4YeHne

pacnpocTpaHeHUst BUGpaLMmM MOXHO Takke UCMorb-
30BaTb AN19 NpeaBapUTENbHbIX OLLEHOK BO34eCTBUS.

A OCTOPOXXHO: PacnpocTtpaHeHue BuGpa-
UMM Bo BpeMsi (haKTUYECKOro UCMONb30BaHUs
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OT/IMYATLCS OT 3asiB-
NEeHHOro 3HaYeHMs B 3aBMCUMOCTH OT cnocoba
NPUMEHEHUs| NHCTPYMEHTa U B 0COBEHHOCTH OT
Tuna obpabaTbiBaemoW AeTanu.

A OCTOPOXHO: O6szatennHo onpegenurte
Mepbl 6€30MNacHOCTY AN 3alWKTbl onepaTopa,
OCHOBaHHbIe Ha OLleHKe BO3AeNCTBUSA B pearb-
HbIX YCIIOBMSAX NCMONb30BaHUA (C y4eTOM BCex
3TanoB paboyero UMKNa, TakMX KaK BbIKIHO-
YeHne MHCTPYMeHTa, paboTa 6e3 Harpysku u
BKIllOYEHue).

D,eKnapauMM O COOTBETCTBUU

Tonbko Onsi eeponelickux cmpaH

ﬂeKnapauMM O COOTBETCTBUU BKITHOYEHbI B an/IJ'IO)KeHVIe
Ak HacTosALleMYy PyKOBOACTBY NO 3KCnyaTauun.

H , UNNIOCTPaUUAMU U TEXHUYECKUMU XapakTe-
pUCTUKaMu, npunaraeMbiMn K JaHHOMY 3J1€KTPOUH-
CTPYMEHTY. HecobniogeHne Bcex npuBefeHHbIX aanee
I/IHCprKLlVII;I MOXET NPUBECTU K MOPaXKeHUIo arieKTpuye-
CKMM TOKOM, BO3ropaHuto n/Mnu Tskenbim TpaBMam.

CoxpaHuTe GpoLUOpy C UHCTPYK-

LMAMU U peKoMeHAauusaMN Ansa
AanbHeulLlero UCNonb30BaHUA.

TepMuH "aneKTPOMHCTPYMEHT" B MpeaynpexaeHnsax
OTHOCUTCS KO BCEMY MHCTPYMEHTY, paGoTatoLuemy
OT ceTu (C NPOBOAOM) UMW Ha akkymynsTopax (6e3
nposoaa).

NMPABUNA TEXHUKU
BE3OMNMACHOCTU NPU

OBPALLEHNU C MEP®OPATOPOM

WHCTpYKUMM NO TeXHMKe 6€30NacHOCTM NpU BbINon-

HeHuu paboTt

1. 0O6sA3aTenbHO UCMONb3yWTe CpeACcTBa 3alMUThbl
cnyxa. BosgerncTtsue Wwyma MOXeT NPMBECTU K
notepe cnyxa.

2. WUcnonb3yinte AONOMHUTENBHYIO PYYKy (ecnun
BXOAUT B KOMMIEKT MHCTPYMEHTa). YTpaTa
KOHTPOIS HAZ, MHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTY K
TpaBMme.

3. Ecnu npu BbINONMHeHUN paboT BO3MOXEH
KOHTaKT pexyLlero MHCTPyMeHTa Co CKpbITOM
3NeKTPONPOBOAKOW UIY LUHYPOM NUTaHUA
CaMOoro MHCTPYMEHTa, AePXKUTe NEeKTPOUH-
CTPYMEHT 3a cneuuanbHbie U30NMPOBaHHbIe
noBepXHOCTU. KOHTaKT pexyLLero MHCTpyMeHTa
C MPOBOAOM MOA, HANPSHXEHNEM NPUBEAET K TOMY,
YTO MeTannMueckve aetany anekTpoMHCTPYMeHTa
Takke GyayT nod HanpsikeHuem. TO MOXET cTaTb
NPUYKHON NOpaXKeHUsi onepaTopa 3ANeKTPUYECKUM
TOKOM.

WHCTpYKUMM No TexHMKe 6e3onacHoOCTH npu

Mcnonb3oBaHUM YANIMHEHHbIX FONIOBOK CBepna ¢

nepcopatopamu

1. Bceraa HauMHaWTe cBeprieHUe Ha HU3KON
CKOpPOCTHU, NpuaB KOHeL, cBepra k o6pabartbi-
Baemo# getanu. Ha 6onee BbICOKNX CKOPOCTSIX
CBEPIO MOXET U30rHYThCS, €CIN NO3BOMNNTL eMy
BpaLaTbcs cBoboaHo 6e3 koHTakTa ¢ obpabatbl-
BaeMoii feTanblo, YTO MOXEeT NPUBECTU K TPaBMe.

2. HaxumanTe Ha UHCTPYMEHT TONbLKO BAOMb OCH
cBepra 1 He NnpunaranTe K Hemy Ype3MepHbIX
ycunui. CBepna mMoryT narnbarbcsi, Bbi3bliBas
MOMOMKY WM NMOTEPIO KOHTPOSISA, YTO MOXET CTaTb
NPUYUHON TPaBMBbl.

73 PYCCKuMA



[ononHutenbHble NpeaynpexaeHUs o

Ge3onacHocTH

1. HapeBanTe 3aliMTHYHO KacKy (3awWwMTHbIA
Lwnem), 3aWnUTHbIE OYKU U/UMK 3aLUUTHYIO
Macky Ans nuua. O6bIYHbIe UK conHuesa-
wuTHble oukn HE ABNAKOTCSH 3awmnTHbIMU
oykamu. Takke HaCToATeNIbHO pekoMeHAayeTcA
HageBaTb NPOTUBONLINEBOI pecnupaTop u
nepyaTku ¢ TONCTbIMU NoAKnaaKkamu.

2. TMepea BbINONHEeHUeM pabot y6eautecs B
HaZleXKHOM KpensieHMn ronoBku cBepna.

3. Mpu HopmanbHOM aKcnnyaTauuu MHCTPY-
MEHT MoXeT BU6pupoBaTb. BUHTLI MoryT
PacKpyTUTLCA, YTO NpUBeAET K NONoMKe Unu
HecuyacTHomy cnyu4ato. Mepen akcnnyaTtauuen
TWaTenbHO NPoBepsAiiTe 3aTsHKKY BUHTOB.

4. B xonogHyio norogy, Unm eCnm MHCTPYMEHT He
ncnonb3oBarncs B Te4eHne AnuUTenbHOro nepu-
opa BpeMeHM, AauTe UHCTPYMEHTY HEMHOTo
nporpeTbesi, BKIOYMB ero 6e3 Harpysku. 3to
pa3mAr4uT cmasky. bes Hagnexalero npo-
rpeBa yaapHoe AeicTBue GyaeT 3aTpyAHEHO.

5. MNpwu BbinonHeHun paboT Bcerga 3aHMMamnTe
ycToitunBoe nonoxeHue. Mpu ncnonb3osaHnu
MHCTpYMeHTa Ha BbicoTe y6eautech B OoTCyT-
CTBUM Niofei BHU3Y.

6. Kpenko aepxuTe MHCTPYMEHT 06enmMu pykamu.

7.  PyKu fOMKHbI HAXOANTBLCS Ha PacCTOAHUM OT
ABUXYLUUXCA AeTanen.

8. He octaBnsanTte paboTtatoWwmini UHCTPYMEHT 6e3
npucmotpa. BknovainTte MHCTPYMEHT TONbKO
TorAa, Koraa oH HaxoAUTCA B pyKax.

9. Tpu BbINONHEHUU paboT He HanpaBnanTe
MHCTPYMEHT Ha Koro-nn6o, Haxoasierocs B
MecTe BbINnonHeHus pa6ort. lonoBka cBepna
MOXeT BbICKOYMTb U TPaBMUPOBaThL APYrUX
niogen.

10. Cpa3y nocrne oKkOH4aHUA paboT He NpuKacan-
Tecb Kk o6pabaTbiBaeMon aeTanu, ronoBke
cBepna Unu K AeTansm B HenocpeAcTBEHHON
6nusocTu ot Hee. FonoBka cBepna MoXeT 6bITb
OYeHb ropsiyen 1 o6xeub KOXy.

11. HekoTopble MaTepuanbi MOTyT coAepxaTb
TOKCMYHbIe XUMUYecKue BellecTBa. Mpumute
COOTBETCTBYIOLIME Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTH,
4YTOGLI U36exaTb BAbIXaHUS UMY KOHTaKTa ¢
KOXeMl Takux BewecTB. CobniopanTe Tpe6o-
BaHUA, yKka3aHHble B nacnoprte 6e3onacHocTu
MaTtepuana.

12. He npukacanTech K pa3bemMy 3NeKTPonuTaHuA
MOKPbIMU pyKaMu.

13. B cny4ae BHe3anHoOro oTkrno4eHus u3-3a nepe-
605 B 3MEeKTPONUTAHUM UNN OTCOEAVNHEHUA OT
ceTu BepHUTE nepekrntovaTerb B BbIKIIOYeH-
Hoe nornoxeHue. 3To NpefoTBpaLlaeT HEOXN-
[aHHbIN 3anyck MHCTPYMEHTA NPU BOCCTAHOBIIE-
HUW 3NeKTPONUTaHNS.

14. Mpexnae 4eM nepeAaTb MHCTPYMEHT Apyromy
YyenoBeky, 06A3aTenbHO yoeanTech, YTO OH
OTCOEeAMHEH OT CeTU U U3 Hero N3BneYyeHo
[onoTo.

15. Mepen Hauanom pa6oTbl y6eauTecb B TOM, YTO
noA NoBepPXHOCTbIO paboyel 30HbI He Npo-
XOAAT FIMHUM 3NeKTPOoCcHabXeHus, Boaonpo-
BOAbI UK ra3onpoBoAbl. B npoTtuBHoM crnyyae

rornioBka ceepsia / 3ybuno MoryT KOCHyTbCs aTUX
NPeaMETOB, YTO NPUBEAET K NOPaXKEHMIO 3MeKTPY-
YECKMM TOKOM, yTEeUKe ToKa WUIvi rasa.

COXPAHWUTE OAHHbIE
MHCTPYKUUW.

A OCTOPOXXHO: HE [ONYCKAWMTE, uto6bi
yAo6CTBO MNU ONbIT 3KCNyaTauun AaHHOIo
ycTporcTBa (Mony4YeHHbIA OT MHOrOKpPaTHOro
“cnonb3oBaHUA) AOMUHUPOBAnuW Hag CTPOrMM
cobntoaeHneM npaBun TeXHUKKU 6e3onacHo-

CTU Npu o6palleHUn ¢ ITUM YCTPOMCTBOM.
HEMNPABUINbHOE UCMOJIb3OBAHUE uHcTpy-
MeHTa Unu HecobnoaeHne NpaBUn TEXHUKKU Ge3-
OMacHOCTH, yKa3aHHbIX B JaHHOM PyKOBOACTBeE,
MOXEeT MPUBECTU K TAXKEIIoN TpaBme.

ONMUCAHUE PABOTbI

ABHUMAHUE: Mepen perynuposkon unu
npoBepKon (pyHKLMIA MHCTPYMEHTa 06a3aTenbHO
y6eaunTech, YTO OH BbIK/IOYEH U €ro BUnKa
BbIHyTa U3 PO3ETKM.

Oe

ABHUMAHUE: Mepen BKNIOYEHNEM UHCTPY-
MeHTa B po3eTKy o6sizaTenbHo y6eauTech, YTo
TPUrrepHbIN Nepekniovartens paboTtaeTt Haane-
Xawwmm o6pa3om 1 BO3BPALLAETCS B MONOXeHNe
"BbIKIT", ecnu ero oTnycTUTh.

BUe BblKnro4vaTens

[ins 3anycka MHCTPYMeHTa NMPOCTO HAaXMUTEe Ha Tpu-
rrepHblii nepekntoyartens. [Ans yBenmyeHus yucna
060pOTOB HaXMUTE TPUITEPHbIN NepeknoyaTens
cunbHee. OTNycTUTE TPUITEPHBIV NepeknoyaTernb Ans
OCTaHOBKM.
[ns obecneyeHns HenpepbiBHOW paboTbl 3axmnTe
TPUITEepHbIN NepekrnoyaTenb, HAXXMUTE Ha KHOMKY
6rnoKMPOBKK, @ 3aTeM OTNYCTUTE TPUITEPHBIV NEPeKITto-
YaTtenb. [JNs OCTaHOBKN MHCTPYMEHTA 13 NOSOXEeHNS
BrNOKNPOBKM HAXMUTE TPUITEPHbIN NepeknioyaTens Ao
yrnopa, a 3aTeM oTnycTuTe ero.
» Puc.1: 1. TpurrepHbin nepekntoyatens 2. KHonka
GNOKNPOBKU

BknroyeHue nepegHen namMmnbl

Tonbko dns modeneli HR2670FT

ABHUMAHMUE: He CMOTpUTE HEMOCPEeACTBEHHO
Ha CBET UMM UCTOYHMK CBeTa.

[ns BKNOYEHUS NamMnbl NOTSAHUTE TPUITEPHBIV Nepe-
kntoyatenb. OTNycTUTE TPUITEPHbIN NepekniovaTens
NS OTKNIOYEHUs namnbl.
» Puc.2: 1.[lloaceeTka

NMPUMEYAHUE: [ns yoaneHusi Nbinuv ¢ MUH3bI
namnbl UCNONb3ynTe CyXylo TkaHb. He gonyckante
BO3HUKHOBEHWS LiapanuH Ha NH3e namnbl, Tak kak
9TO NPUBEAET K CHUXKEHWIO OCBELLEHHOCTU.
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HencrBne peBepcUBHOIO

nepexkno4vyarens

ABHUMAHME: Mepen pa6oTtoi Bceraa npose-
psiiiTe HanpaBneHve BPaLeHus.

ABHUMAHME: Ucnonb3ayinte peBepCUBHbLIN
nepeknioyaTenb TONbKO Nocne NosHom ocTa-
HOBKM MHCTPYMeHTa. MaMeHeHe HanpasneHus
BPALLEHUs 1O MOSHOM OCTAHOBKM MHCTPYMEHTa
MOXET MPUBECTU K €r0 NMOBPEXKAEHMIO.

TNMPUMEYAHMUE: Npun nameHeHnmn HanpasneHus
BpalLeHuUsi pblyar peBepCUBHOrO nepeknovaTens
crieqyeT NOMHOCTbLIO CABUHYTbL B CTOPOHY A unu B
cTopoHy B. HecobntogeHue atoro Tpe6oBaHusi MOXeT
NPVBECTU K TOMY, YTO MPU HaXaTUM TPUITEPHOTO nepe-
Krtoyartens Apuratens He 3anyCTUTCS Ui MHCTPY-
MeHT He ByaeT paboTtaTtb Hagnexalimm obpasom.

3TOT MHCTPYMEHT 060pyA0BaH PeBEpPCUBHBLIM Nepe-
KntoyaTenem Ans UsMeHeHVs HanpasneHns BPaLLeHNs.
MepemecTuTe pblyar peBepCMBHOrO NepekniovaTens B
CTOPOHY A NS BpaLLEHWsi N0 4aCcoBOW CTPenke unu B
CTOpOHY B Ansi BpalLeHnsi NpoTMB 4acoBOW CTPENKU.

» Puc.3: 1. Pbiyar peBepcuBHOro nepeknovarens

CmeHa 6bICTp0 CMeHseMoro

natpoHa ansa SDS-plus

Tonbko onst HR2670FT

BbicTpo cMeHsiemblii natpoH Anst SDS-plus MoxHO BbiCTpo
3aMeHUTb Ha BbICTPO CMEHSEMBIV CBEPRUIIbHBIN MaTPOH.
CHsiITMe ObICTPO CMEHAEeMOro
natpoHa ansa SDS-plus

ABHUMAHME: Mepen cHATEM BbICTPO CMeHsie-
Moro natpoHa anst SDS-plus o6a3aTenbHO U3BNeKnTe
cBepro.

Bo3bMuTECH 32 CMEHHYI0 KpbILLKY GbICTPO CMEHsIe-
Moro natpoHa anst SDS-plus n noBopaymBaiite ee B
HanpaBneHnn CTPEenKM, Noka MMHUS CMEHHOW KPbILLKA
He NepeMecTUTCS C CMMBOIA =la HA CUMBOS wm. CUNBHO
NOTSIHUTE B HaNpPaBMNeHWUN CTPENKN.
» Puc.4: 1.BbicTpo cMeHsieMblit naTpoH Ans SDS-plus

2. CmeHHas kpbilwka 3. JIMHNS CMEHHOW KPbILLKU

YcTtaHoBKa 6bICTp0 CMeHsiemoro
CBepnuibHOro naTpoHa

Y6eamtechb, 4TO NUHUS BbICTPO CMEHSIEMOTO CBEPNITb-
HOro naTpoHa ykasblBaeT Ha CUMBON . BosbmunTECH
3@ CMEHHY!0 KpbILLKY BbICTPO CMEHSEeMOro CBepnub-
HOro MaTpoHa 1 YCTaHOBUTE NINHUIO HA CUMBOJT .
YcTaHoBUTE BbICTPO CMEHAEMbIV CBEPNUMbHbINA MATPOH
Ha WNWHAENb NHCTPyMeHTa. Bo3bMuTech 3a CMeHHyto
KPbILLKY ObICTPO CMEHSIEMOTO CBEPIIMIIBHOMO NaTpoHa u
nosopayMBanTe MIMHNIO CMEHHOW KPbILLKW K CUMBOJSTY ula,
noKa He yCnblLNTe YETKUN LLeMYOK.
» Puc.5: 1. BbICTPO CMEHsIeMbI CBEPNUIBbHbIN
natpoH 2. lWnuHaens 3. JInHUs cMeHHoN
KpbILWKN 4, CMEHHas KpblLka

Bbi6op pexuma gencreus

TNMPUMEYAHMUE: He noBopauunsainte pyuky
V3MeHeHUs pexuma paboTbl Bo Bpemsi
paboTbl MHCTPYMeHTa. OTO NpuUBeET K NONOMKe
MHCTPYMEHTa.

NMPUMEYAHMUE: Bo nsbexanune 6bicTporo
MU3HOCa MexaHM3Ma U3MEHEHUs peXxuma cneaute
3a TeM, YTo6bl pyyka U3MEHEeHUA pexuma paboTtbl
BCerAa TOYHO HaXxoAumach B O4HOM U3 TpeX fnosio-
XEHUW pexxmuma AencTBUs.

BpalieHue ¢ yaapHbiM 4eNCTBUEM

[ns cBepneHuns 6eToHa, KUPNUYHOW KNaaku 1 T.n.
NoBEpHUTE PYYKY M3MEHEHNS PeXMMOB paboTbl B
nonoxexune 4. Micnonbayiite ronoBky cBeprna ¢ Hako-
HeYHMKOM U3 kapbuaa Bonbdpama (gononHuTensHas
NPUHAANEXHOCTb).
» Puc.6: 1. BpalyeHve c ynapHbiM eCTBUEM

2. Pyyka n3ameHeHusi pexvima pabotbl

Tonbko BpaweHue

[ns ceBepneHus AepeBa, MeTanna unv nnactmMacc
NOBEPHUTE PYYKY U3MEHEHWS PEXUMOB paboThl B
nonoxetme & . Mcnonb3ynTe cnupanbHoe CBeprio unm
CBepIo no Aepesy.

» Puc.7: 1. Tonbko BpalleHve

Tonbko yaapHoe gencTeue

[ins pacliennexus, ckobneHns unu paspyLleHns KoH-
CTPYKLMIA NOBEPHUTE PYUKY NEPEKITIOYEHNUS PEXVMOB

pab6oTbl B nonoxexue U . Ucnonb3yiiTe nupammnaans-
HOe [onoTo, cnecapHoe 3y6uno, pesew 1 T.n.

» Puc.8: 1. Tonbko ygapHoe oencTaue

OrpaHMqMTen b KpyTsllero MOMeHTa

NMPUMEYAHME: Npu cpabaTbiBaHMM OrpaHNYm-
Tensi KpyTsLero MOMeHTa HeMeAneHHO BbIKITIo-
YNTE UHCTPYMEHT. JTO NOMOXET NPEeAOTBPaTUTL
NpeXaeBPEMEHHbIN N3HOC MHCTPYMEHTA.

TNMPUMEYAHME: Takue ronosku ceepna, Kak
KonbLeBas Nuna, KoTopble MOryT 6bITb Nerko
3awemneHbl B OTBEPCTUM, He NOAXOANAT AN
AaHHOro MHCTPYyMeHTa. Takie Hacaaku Bbi3biBaloT
YacToe cpabaTbiBaH1e OrpaHNYNTENs KpyTALLEro
MOMeHTa.

OrpaHnumnTenb KpyTALLEro MOMeHTa cpabaTbiBaeT

NpW AOCTUMXKEHUN ONPEAENEHHOTO YPOBHS KPYTSLLEro
MOMEHTa. JNEeKTPOABMraTENlb OTCOEANHUTCS OT BbIXOA-
Horo Bana. Korga aTo npousoiaeT, ronoska ceepna
nepecTaHeT BpaLlaThCsi.
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CBOPKA

MABHUMAHME: Mepen npoBegeHneM Kakux-
nn6o paboT ¢ MHCTPYMEHTOM 06si3aTeNbHO Npo-
BepANTE, YTO MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, a LWWHYP
NUTaHUSA BbIHYT U3 PO3ETKMU.

BokoBasi py4ka (BcnomorarenbHas

pyKosiTKa)

MABHUMAHME: [ns o6ecnevyeHus 6ezonacHo-
CTU BO Bpems paboT Bcerga ucnonb3ynte 60ko-
BYIO PYUKYy.

A BHUMAHME: Nocne YCTaHOBKM Unu pery-
NIMPOBKM 6OKOBOW pPy4ku y6eautecb B TOM, YTO
6okoBas pyyka HaaexHo 3acmkcmpoBaHa, a ee
cukcupyowme BbIiCTYNbl NOMHOCTLIO BOLWN B
yCTaHOBOYHbIe BbIEMKM Ha KOoprnyce peayKTopa.

[Ina ycTaHOBKM GOKOBOW PyYKM BbINOMHUTE YKa3aHHble
HWXe OeNCTBUS.

1. Ocnabbre HGapallukoBbli BUHT Ha GOKOBOW pyuyKe.
3aTem HageHbTe BOKOBYIO PYYyKY Ha LLeliKy kopnyca
peaykTopa.
» Puc.9: 1. bokoBas py4ka 2. bapalukoBbi
BUHT 3. LLevika kopnyca pegyktopa
4. dukeupytowmii BeicTyn 5. YcTaHOBOYHas
BbleMKa

KpenexxHoe KomnbLo MOXHO paclumMpuTb, Npukas

GapallUKOBbIVi BUHT, YTODObI KOMbLO MOXHO 6bINo nerko

HaJeTb M HaAeXHO 3aUKCMPOBaTb Ha LLelike Kopryca

penykTopa.

» Puc.10: 1. BapawwkoBblil BUHT 2. KpenexHoe
KOnbLo

2. 3artsaHuTe GapallKoBbI BUHT, 4TOObI 3adnkcnpo-
BaTb PYy4Ky NOZA HY>XHbIM YrIIOM.

YcTaHOBKa Unu CHATUE rosiOBKU

ceepna

Cwma3ska

Mepen ycTaHOBKOW 4OMOTa O4UCTUTE XBOCTOBVK U
CMaxbTe ero.

CmaxbTe XBOCTOBUK 10N10Ta 3apaHee HebonbLlnum
Konu4ecTBoMm cmasku (npumepHo 0,5—1 r). Takas
cMaska naTpoHa obecneynBaeT paBHOMEpPHY paboTy
1 yBENMUMBAET CPOK CIYXObI.

» Puc.11: 1. XBocToBuk 2. Cmaska

BcTaBbTe ronoBky ceepna B UHCTPYMEHT. [loBepHuTe
ronoBKy CBepna v HaxxmuTe, 4Tobbl 3achukcmpoBaThb.
Mocne ycTtaHoBkM ybeanTech B HaaeXHOM dmkcauum
rONIOBKV CBepna, Ans Yero NoTAHWUTE 3a Hee.

» Puc.12: 1.lonoeka ceepna

YT06bI CHATL rONOBKY CBEpPIA, HAXKMUTE Ha KPbILLKY
naTpoHa BHW3 0 yrnopa v BbiTaluUTe ronoBky cBepna.
» Puc.13: 1.Tlonoeka ceepna 2. Kpbllika natpoHa

Yron 3y6una (npu pacLiensieHum,

CKOONEeHun unu paspyLueHmmn)

3y6uno MOXHO 3aKpenuTb Nof HYXHbIM yrrom. [ns
N3MeHeHws yrna 3y6una noBepHUTe pyuKy nepeksito-
yeHus pexxnmoB paboTbl B nonoxenune O. MNoBepHute
3y6uno Ha HeobxoAMMbIN yron.

» Puc.14: 1. Pyuyka nameHeHus pexuma pabotbl

YcraHoBuTe PYYKYy NEepeKnYeHnsa PpeXXxMmMoB B MONnoxe-

ne T. 3atem, cnerka noBepHyB 3ybuno, ybegutecs,
4YTO OHO HAAEXHO 3aKpernmneHo.

nybuHomep

my6uHomep ynobeH ons cBeprneHnst oTBEPCTUA oanHa-
KoBOW rny6uHbl. OcnabsTe 6apallKoBbIfi BUHT U OTpery-
nupynTte rmybuHomep Ha Heobxoaumyto rmy6uny. Mocne
OKOHYaHUA PerynmpoBKu 3aTAHNTe BapallKoBbIA BUHT.
» Puc.15: 1. BuHT c HakaTaHHOW ronoskon

2. ny6uHomep

NPUMEYAHMUE: My6uHomep Henb3s Mcnonb3o-
BaTb B MecTe, rae rmybuHomep kacaertcsi kopnyca
penykTopa/asurartens.

Konnak gnsa nbinu

HononHumenbHbie npuuadne»(Hocmu

McnonbayiTe konnak Ans nbinv Ans npegoTepalleHunst
nNageHns NbiN Ha MHCTPYMEHT W Ha Bac Npw BbINOM-
HeHWK cBeprneHus Hag ronoBoii. MNpukpenute konnak
ANS NbINKY K CBEpPNY, Kak Noka3aHo Ha pucyHke. Pasmep
cBepr, K KOTOPbIM MOXHO NMPUKPENUTL Konnak Ans
NbINW, CNEeayLWni.

Mogenb AvameTp cBepna

6 MM - 14,5 Mm

Konnak ans nbinu 5

12 MM - 16 Mm

Konnak ans nbinu 9

» Puc.16: 1. Konnak ans nbinu

Konnak gna nbinu B c6ope

HononHumensHbie npuHadnexHocmu

YcTtaHoBKa Kofinaka Ansi Nbinuv B
c6ope
I'Iepe,q yCTaHOBKOVI Konnaka ans nbiv B cﬁope CH®-

MUTE C UHCTPYMEHTa rofioBKY CBepna, ecrin oHa 6bina
Ha Hero yctaHoBIeHa.

1.  BctaBbTe konnak Ans neinu B cbope Ao ynopa.

2. CoBmecCTuTE BbICTYMbI Y KAHABKW, MOBEPHYB COe-

OVHUTENbHBIA 3NEeMEeHT B HanpaBneHun Ao LWenyka.

» Puc.17: 1. CoeauHuTenbHbIl aneMeHT 2. KaHaBka
3. BbicTyn

3.  YcraHoBuTe ronoBky cBepna.

MPUMEYAHMUE: Konnak gns nbinv B cbope moxeT
yCTaHaBnuBaTbCA € Wwarom B 45 rpagycos.

» Puc.18
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NMPUMEYAHMUE: B cnyyae ncnonb3oBaHus nbine-
coca COBMECTHO C KornakoMm Ansi Nbinu B c6ope
nepep NOACOEANHEHNEM CHUMUTE KPbILLKY Korinaka

Ana nbinu.

» Puc.19: 1. Kpebilka konnaka Ans nbinm

CHsiTMe Konnaka ans nbinv B coope

1.  HaxmuTte BHM3 4O ynopa Ha KpbILKY naTpoHa u
BbITalLLMTE CBEPSIO.
» Puc.20: 1. [onoto 2. Koxyx naTpoHa

2. [Ins cHATMSA Konnaka ans nbinu B cbope nosep-
HUTE COEAMHUTENbHBIN 3NEMEHT B HanpasneHnu
CTPernku.

» Puc.21: 1. CoeanHUTENbHbIN 3NeMeHT

NMPUMEYAHUE: Ecnu c konnaka Ans neinu B cbope

COCKOYMIT KpblILLKa, YCTaHOBUTE €e Ha MeCTO.

[Ina ycTaHOBKM Konnaka o6paTHO B UCXOHOE NOMnoXe-
HVe BbINOJIHUTE YKa3aHHbIe HXe AeNCTBUS.

1. [Ansa cHATMS rodprpoBaHHON TPyOKMN NOBEPHUTE
cumBon B MOSIOXeHVE pa3broknpoBKU.
» Puc.22: 1.lodpuposaHHas Tpybka
2. CoeanHUTENbHbIN 3NeMeHT
3. A cumBon 4. MNonoxeHne 6NokMpPoBKK
5. MonoxeHune pasbnokuposkm

2.  YcraHosuTe Konnak 06paTHO Ha MecTo MapK1po-

BaHHOW CTOPOHOW BBEPX.

» Puc.23: 1. Kpbiwka 2. MapkvpoBaHHasa cTopoHa
3. KaHaBku 4. BbICTynbl NO Kpato BEPXHEro
oTtBepcTusa 5. CoeanHNUTENbHbLIN 3NeMeHT

3. Y6egwuTech B TOM, YTO KaHABKW MO KPar KPbILLKK
HaAEXHO COEAVHUNUCH C BbICTYNaMM NO Kpato BEPXHETO
OTBEPCTUS COEOVNHUTENBHOIO 3MEMEHTa.

SKCIMNYATAUUA

MABHUMAHME: Bceraa nonb3ayitech 60KOBOMN
pyuKon (BcnoMoraTenbHOM PyKOSITKON) U npu
paboTe Kpenko AepXKUTe MHCTPYMEHT U 3a 6OKo-
BYIO PYUKY, 1 3@ PyUKy C BbIKIto4yaTenem.

ABHUMAHUE: Mepen Havanom pa6oTkI Bceraa
npoBepsinTe HaAeXHOCTb 3aKpenneHus paboyen
AeTanu.

MABHUMAHME: He anute VHCTPYMEHT CUION,
Aaxe ecnu rornoBka 3acTpsina. Moteps KOHTpons

Haj MHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TPaBMe.

» Puc.24
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ABHUMAHUE: Korga nHcTpyMeHT/ronoska
cBepra Ha4yMHaeT BbIXOAUTL U3 MaTepuana npu
3aBepLUeHUN OTBEPCTUS MW Korda OTBepcTMe
3abuBaeTcs CTPYXXKOM U YacTuLamMu, a Takke npu
nonagaHwuu Ha NPyToK apMaTypbl Npy CBEPMEHNN
6eToHa, BO3HMKaAEeT OrpOMHOE MIHOBEHHOE ycunue Ha
VHCTPYMEeHT/ronoBKy cBeprna. Bceraa nonb3yintech
60KOBOM py4KOW (BCOMoraTenbHOW PYKOATKOW)
1 npu pa6oTe KPenko AepXUTe MHCTPYMEHT U 3a
GOKOBYIO PYUKY, M 3a PyUKY C BbIKNioyaTenem.
HecobniofeHve gaHHoro TpeboBaHust MOXeT npuBe-
CTW K NOTepe KOHTPOMS Haf MHCTPYMEHTOM U Cepbes-
HOW TpaBme.

MoBepHUTE pyyKy U3MEHEHMS pexnma paboTbl K CUM-
Bony% .
PacnonoxwvTe ronoeky cBepna B Xenaemom nonoxeHuu
B OTBEPCTUM, 3aTEM HAXMUTE TPUTTEPHBbINA NepeKsto-
YyaTenb. He npunarante n3nuLWHUX YCUNWUIA K UHCTPY-
MeHTy. HeBonbluoe ycunue Ha UHCTPYMEHT NPUBOAUT

K NyYLlInm pesynstatam. YAepxuBanTe UHCTPYMEHT Ha
MecTe U He JonycKaiiTe ero cockanb3abliBaHusi ¢ MecTa
BbINOJIHEHUS OTBEPCTUS.

He npumeHsinTe gononHuTensHoe AaBrneHne, ecnm
OTBEpCTVE 3aCOPEHO LEenkaMm UM NOCTOPOHHUMMU
Yactuuamun. BmecTo aToro aaiite MHCTPYMeHTY nopabo-
TaTb BXOMOCTYIO M 3aTEM YaCTUYHO BbITALLMTE FONOBKY
cBepna u3 otBepctus. Ecnu aTy npoueaypy npogenatb
HeCKOJIbKO pa3, 0TBEPCTUE OUUCTUTCS U MOXHO ByaeTt
BO306HOBUTb 06bIYHOE CBEPIEHME.

NPUMEYAHMUE: MNpu paboTe ¢ UHCTPyMeHTOM 6e3
Harpysku MoXeT HabnoaaTbCA 3KCLEHTPUYHOCTb
rOnoBKY CBEpa Npu BpaLLeHnn. IHCTPYMEHT ocy-
LLECTBMSIET aBTOMATUYECKYIO LIEHTPOBKY B XOAE
ero akcnnyartauum. OTo He BAUSIET HA TOYHOCTb
CBEpreHus.

PacwenneHne/Ckob6neHue/

Pa3pywieHue

ABHUMAHME: Mpu ncnonb3oBaHum gonot
KOPOTKUX pa3MepoB AONOTO B HEKOTOPbIX Crly-
Yyasix NPOAOIKAET BbINONHATL yAapHble ABMUXe-
HUA faxe nocne u3BnevyeHus u3 obpabarbiBa-
emoit geTtanu. B Takux cutyaumsax nepeseaute
nepeknioyarens B nonoxeHue OFF (BbIKN), a
3aTeM npoaomkanTe pabory.

MoBepHUTE pyUKy U3MEHEHMS pexnma paboTbl K CUM-
sony U,

Kpenko aepxute MHCTPYMEHT o6enmun pykamu.
BKntounte MHCTPYMEHT U HEMHOTO HaAaBUTe Ha Hero,
4TOGbI NPEAOTBPATUTL HEKOHTPONMPYEMOe NoANpPbIr-
BaHWe UHCTPYMEHTa.

CnuLLKOM CUMbHOE HaXaTne Ha UHCTPYMEHT He MOBbI-
CUT 3PPEKTUBHOCTb.

» Puc.25
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CBepneHMe AaepeBa unu metanna

ABHUMAHME: Kpenko yaepxuBanTe MHCTPY-
MEHT 1 GyaTe OCTOPOXHbI, KOTA4a rorioBka
cBepra HauMHaeT NPoXoAUTb CKBO3b o6paba-
TbIBaeMylo AeTarnb. B MOMEHT BbIxoaa ronosku
cBepra 13 feTanu BO3HWKaeT OrpoOMHOe ycunue Ha
MHCTPYMeHT/cBEpO.

A BHUMAHME: 3aknunvewas ronoeka cBepna
MOXeT ObITb 6e3 Nnpo6nem n3BnevyeHa us obpa-
6aTbiBaeMou AeTanu nyTeM U3MeHeHUs Hanpas-
fieHUsi BpalyeHusi Npy NoMoLLm peBepCUBHOIO
nepeknoyaTens. OgHako ecnu Bkl He GyaeTe
KpenkKo AepXaTb MHCTPYMEHT, OH MOXeT pe3Ko
CABUHYTbLCSA Ha3ag,.

ABHUMAHUE: Bcerpa 3akpennsiiTe o6pa6a-
ThiBaeMble AeTanu B TUCKAX UMK aHaNorMyHoOM
3a)KMMHOM YCTpoWicTBe.

NMPUMEYAHMUE: 3anpewaetcs ucnonb3osatb
pexum "BpallueHus ¢ yaapHbIiM aeincTBuem”,
eCny Ha UHCTPYMEHTE YCTaHOBIIEH CBEePIUIbHbIN
naTpoH. DTO MOXKET NPUBECTM K NMOBPEXAEHMNIO CBEP-
TUMBHOTO NaTpoHa.

Kpome Toro, npu U3MEHeHW HanpasneHus BpaLle-
HUS CBEPNUIbHBIA NaTPOH OTCOEAUHUTCS.

MPUMEYAHUE: YpeamepHoe HaxaTue Ha
MHCTPYMEHT He YCKOPUT cBeprieHne. Ha camom
[ene, YpeaMepHoe AaBreHre TONbKO NoBpeanT
HAKOHEUYHWK rONOBKM CBEpIa, CHU3UT NPOU3BOANTENb-
HOCTb UHCTPYMEHTa M COKPATUT CPOK €ro CIyx6bl.

[~
MoBepHUTE pyyKy M3MEHEHUS pexMMa paboTsl K cuMBOMY S .

Ons mogenu HR2670

[ononHumensHble npuHadnexHocmu

Mcnonb3yitte cBepnunbHbI NatpoH B cbope. Mpu ero ycTa-
HOBKE CM. pa3aen "YcmaHoska unu cHamue 20/108Ku ceepna”.
» Puc.26: 1. CsepnunbHbIi NaTpoH B cbope

[ins ycTaHOBKM A0NOTa BCTaBLTE €0 [0 YNopa B CBEpIIib-
Hbli NAaTPOH. 3aTsiHUTe NaTPoH BPyYHyto. BcTaBbTe naTpoH-
HbIIA KITIOM B KaXkA0e 13 Tpex OTBEPCTUIA U 3aTsiHUTE ero no
4acoBoii CTperke. 3aTsikky HeobXoArMO NPON3BOANUTL C paB-
HOMEPHbIM UCMOMNb30BaHNEM BCEX TPEX OTBEPCTUIA NaTpPoHa.
[lns n3eneyeHns nonota NOBEPHUTE NATPOHHbINA KoY
NPOTUB 4aCOBOWi CTPENKM TOSbKO B OAHOM OTBEPCTUH,
3aTeM ocrnabbTe NaTpPoH BPYYHYHO.

» Puc.27: 1. TaTpoHHbIV KoY

Ona mogenun HR2670FT

Vcnonb3yiiTe B ka4ecTBe CTaHAaApPTHOro 06opyaoBaHust
ObICTPO CMEHAEMbIV CBEPNUIbHbBIV NaTpoH. [MNpouenypa
ero ycTaHOBKY onuncaHa B pasgene «3ameHa 6bicTpo
cMeHsiemoro natpoHa Ans SDS-plus».

YnepxuBaiiTe KOnbLIO U NOBEPHUTE BTYIIKY NPOTMB Yaco-
BOW CTPENKK 4nsi OCBOBOXAEHNSA KYNayKoB 3aXMMHOrO
naTpoHa. BcTtaBbTe CBEpo B 3aXUMHOI NaTPOH Kak
MOoXHoO rny6xe. Kpenko yaepusasi KonbLO, NMOBEPHUTE
BTYIIKY MO YaCOBOW CTPerike A11s 3aTsHKKM naTpoHa.

» Puc.28: 1. Mydra 2. Konbuo

YT06bI CHATL CBEPNO, YAEPXMUBAWTE KOMbLO U NOBEP-
HUTE MydTY NPOTMB YaCOBO CTPENKU.

CBepneHue KOJIOHKOBbIM

aliMa3HbIM A0JIOTOM

MPUMEYAHUE: Ecnu BoINonHATL paboTbl
KOSIOHKOBLIM anMasHbIM 4OfI0TOM C MCMOMb30-
BaHWeM pexuma "BpaLieHue ¢ yaapHbIM aen-
CTBMEM", KOFIOHKOBOE aniMasHoe A050TO MOXHO
noBpeauThb.

[Mpu cBeprneHnmn KoNoHKOBLIM anMa3sHbIM 40NOTOM
BcCerga nepesoanTe KOJbLO UBMEHEHUA pexuma
g

paboThbl B NONOXEHUe S ANs UCMONb30BaHUS pexuma
“TonbKo BpaLleHue”.

Mpywa ans nponyBKu

[ononHumensHble NnpuHadnexHocmu

Mocrne cBepreHunsi OTBEPCTHS BOCMONbL3YNTECH rpyLUEn
ANs NpoAyBKy, YTOBbI YAAnuTh Mbiflb U3 OTBEPCTUS.
» Puc.29

Mcnonb3oBaHMe Konnaka ana nbinuv

B cbope

HononHumenvHbie npuuadne»(Hocmu

Bo Bpemsi akcnnyaTauum MHCTpyMeHTa Konnak ans
nbinn B cbope JomkeH 6bITb yCTaHOBMEH NapannesnsHo
NOTOMKY.

» Puc.30

TNMPUMEYAHMUE: He ncnonb3ayinte Konnak ans
NbiNn B c6ope Npyu CBepreHnn MeTanna unm
aHanorMyHoro Matepuana. 9To MOXeT NPUBECTH
K NOBpeXAeHMIo Konnaka Ans nbinv B c6ope
HarpeTbIM1 MeTannMYeckuMm unm noaoGHLIMU
YacTuLamm.

MPUMEYAHUE: He yctaHaBnueainTe u He
CHUMaWTe Konnak Ans nbinu B c6ope npu ycra-
HOBIEHHOW Ha MHCTPYMEHT ronoBke cBepna. 3To
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO Konnaka ansa
Nbinu B c6ope 1 yTeuke Nbinu.

NPUMEYAHUE: MNpun ncnonb3oBaHnn rodppripoBaH-
HoW Tpy6ku Ans Aonbnexns oTperynupyiTte AnuHy
nyTem pacTsHKEHWS 1 CxaTus rodpupoBaHHON Tpy6GKku
B 3aBWCVMOCTU OT ANWHbI AOMOTa.

» Puc.31: 1. lodpuposaHHas Tpy6ka Ans AonbnexHus

ABHUMAHME: Wcnonb3yiiTe oTBepcTHe Anst
HAaCTEHHOrO MOHTAXa TOSILKO MO Ha3HaYeHUIo.
Vicnonb3oBaHwue He Mo HasHaueHo MOXeET NPUBECTU
K HECHACTHOMY CIyyato Unv TpaBwme.

OTBEpCTUE B HIDKHEN YacT UHCTPYMEHTa CIYXWT Anst
NoABELUMBAHWSA Ha FBO3b WUIN LLYPYN B CTEHE.
XpaHuTe NHCTPYMEHT B HEAOCTYNHOM ANs AeTewn
mecTe. XpaHuTe UHCTPYMEHT B MecTax, 3alluLLEHHbIX
OT Bnarv unm Joxas.

» Puc.32: 1. OtBepctue
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OBCINYXXUBAHUE

ABHUMAHME: Mepen ocMoTpoMm unu npo-
BeaeHUeM TexobcnyxusaHusa y6eautech, 4To
MHCTPYMEHT BbIKIIIOYEH, a LUTEeKep OTCOeAMHEH OT
po3eTKu.

TMPUMEYAHMUE: 3anpewaeTtcsa ucnonb3oBaTh
©eH3uH, pacTBOpUTENU, CIUPT U Apyrve nopo6-
Hble XUAKOCTU. ATO MOXET NpUBeCTU k obecLBe-
YnBaHuo, AecpopMaLMm 1 TpeLLMHaM.

[Ons o6ecnevyeHns BESOMACHOCTU n
HAOEXXHOCTW obopynosaHus peMoHT, nioboe apyroe
TexobCcnyXnBaHvue Unu perynmpoBKy HeobxoaMmo npo-
M3BOAMTb B YNONHOMOYEHHbIX CepBuc-LeHTpax Makita
WM CepBUC-LIEHTPax NPeanpuaTUsi C UCNONb30BaHNEM
TONbKO CMEHHbIX YacTen nponssoacTea Makita.

AOMNOJNMHUTEINbHbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

MABHUMAHME: [aHHble NPUHAANEeXHOCTU NN
NpMCcnoco6rieHnst peKOMeHAYHTCS ANA UCNONb-
30BaHus ¢ MHCTpyMeHToM Makita, ykasaHHbIM B
HacTosiLeM pykoBoAcTBe. /icnonb3oBaHne Apyrux
NpUHaANEXHOCTEN UM NPUCMNOCOBNEHNI MOXeT
NpUBECTM K NOSyYeHWio TpaBMbl. MicnonbayinTte npu-
HaANeXHOCTb MW NpUcnocobneHne TonbKo Mo yka-
3aHHOMY Ha3Ha4YeHuto.

Ecnun Bam HeobxoaMmo cofeincTame B NonyYeHum
[OOMONHUTENBHOW MHOPMaLIMK MO STUM NPUHAATEXHO-
CTAM, CBSXKMTECH C BalMM cepBuc-LeHTpom Makita.

. [onoBku cBepna ¢ TBepAOCNNaBHON NNACcTUHOWN
(ronoBku cBepna ¢ TBEpAOCMIaBHON NNacTUHOWN
SDS-Plus)

. KornoHkoBoe fonoto

. MupamupgansHoe fonoTo

. KonoHkoBoe anvasHoe A0510To

. CnecapHoe 3y6uno

. Pesey

. KaHaBo4yHoe 3y6uno

. CeepnunbHbI NaTpoH B cbope

. CeepnunbHbI naTpoH S13

. MepexofHuk naTpoHa

. MaTpoHHBbI kntod S13

. CeepnunbHbI NAaTpoH 6e3 kntoya
. Cwmaska ceepna

. my6buHomep

. MpyLwa ansa npoaysku

. Konnak gns nbinu

. Konnak ans neinu B c6ope

. [MnacTmaccoBblii YemoaaH Asi nepeHocku

NMPUMEYAHMUE: HekoTopble aneMeHTbl cnmcka
MOryT BXOAUTb B KOMMMEKT MHCTPYMEHTa B KayecTse
cTaHAapTHbIX NpucrnocobneHnit. OHU MoryT oTnu-
YaTbCsi B 3aBVCHMOCTU OT CTPaHbI.
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